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PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

1

1 TÚn
 

m¢n
Ведь

pr«ton
первое

lÒgon
слово

§poihsãmhn
я сделал

per‹
обо

pãntvn,
всём,

Œ
о

YeÒfile,
Феофил,

œn
которое

≥rjato
начал

ı
 

ÉIhsoËw
Иисус

poie›n
творить

te
 

ka‹
и

didãskein
учить

2 êxri
до

∏w
которого

≤m°raw
дня

§nteilãmenow
давший указания

to›w
 

épostÒloiw
апостолам

diå
через

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

oÓw
которых

§jel°jato
Он выбрал

énelÆmfyh:
Он был взят наверх;

3 oÂw
которым

ka‹
и

par°sthsen
Он представил

•autÚn
Себя

z«nta
живущего

metå
после

tÚ
 

paye›n
претерпеть страдание

aÈtÚn
Его

§n
во

pollo›w
многих

tekmhrЫoiw,
доказательствах,

diÉ
через

≤mer«n
дней

tesserãkonta
сорок

ÙptanÒmenow
видимый

aÈto›w
им

ka‹
и

l°gvn
говорящий

tå
которое

per‹
о

t∞w
 

basileЫaw
Царстве

toË
 

yeoË.
Бога.

4 ka‹
И

sunalizÒmenow
собирающийся вместе [с ними]

parÆggeilen
Он приказал

aÈto›w
им

épÚ
от

ÑIerosolÊmvn
Иерусалима

mØ
не

xvrЫzesyai,
удаляться,

éllå
но

perim°nein
ожидать

tØn
 

§paggelЫan
обещание

toË
 

patrÚw
Отца

∂n
которое

±koÊsat°
вы услышали

mou:
[от] Меня;

5 ˜ti
потому что

ÉIvãnnhw
Иоанн

m¢n
ведь

§bãptisen
окрестил

Ïdati,
[в] воде,

Íme›w
вы

d¢
же

§n
в

pneÊmati
Духе

baptisyÆsesye
будете крещаемы

ègЫƒ
Святом

oÈ
не

metå
после

pollåw
многих

taÊtaw
этих

≤m°raw.
дней.

6 Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

sunelyÒntew
сошедшиеся

±r≈tvn
спрашивали

aÈtÚn
Его

l°gontew,
говорящие,

KÊrie,
Господи,

efi
или

§n
во

t“
 

xrÒnƒ
время

toÊtƒ
это

épokayistãneiw
восстанавливаешь

tØn
 

basileЫan
царство

t“
 

ÉIsraÆl;
Израилю?

7 e‰pen
Он сказал

d¢
же

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

OÈx
Не

Ím«n
ваше

§stin
есть

gn«nai
узнать

xrÒnouw
времена

µ
или

kairoÁw
сроки

oÓw
которые

ı
 

patØr
Отец

¶yeto
положил

§n
в

tª
 

fidЫ&
собственной

§jousЫ&:
власти;

8 éllå
но

lÆmcesye
получите

dÊnamin
силу

§pelyÒntow
пришедшего

toË
 

ègЫou
Святого

pneÊmatow
Духа

§fÉ
на

Ímçw,
вас,

ka‹
и

¶sesy°
будете

mou
Мои

mãrturew
свидетели

¶n
в

te
 

ÉIerousalØm
Иерусалиме

ka‹
и

[§n]
во

pãs˙
всей

tª
 

ÉIoudaЫ&
Иудее

ka‹
и

SamareЫ&
Самарии

ka‹
и

ßvw
до

§sxãtou
последнего [места]

t∞w
 

g∞w.
земли.

9 ka‹
И

taËta
это

efip∆n
сказавший

blepÒntvn
видящих

aÈt«n
их

§pÆryh,
Он был поднят,

ka‹
и

nef°lh
облако

Íp°laben
подобрало

aÈtÚn
Его

épÚ
от

t«n
 

Ùfyalm«n
глаз

aÈt«n.
их.

10 ka‹
И

…w
как

étenЫzontew
впивающиеся глазами

∑san
они были

efiw
в

tÚn
 

oÈranÚn
небо

poreuom°nou
двигающегося

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

fidoÁ
вот

êndrew
мужа

dÊo
два

pareistÆkeisan
стояли около

aÈto›w
них

§n
в

§syÆsesi
одеждах

leuka›w,
белых,

11 o„
которые

ka‹
и

e‰pan,
сказали,

ÖAndrew
Мужи

Galila›oi,
Галилеяне,

tЫ
что

•stÆkate
стоите

[§m]bl°pontew
всматривающиеся

efiw
в

tÚn
 

oÈranÒn;
небо?

oрtow
Этот

ı
 

ÉIhsoËw
Иисус

ı
 

énalhmfye‹w
взятый наверх

éfÉ
от

Ím«n
вас

efiw
на

tÚn
 

oÈranÚn
небо

oÏtvw
так

§leÊsetai
придёт

˘n
каким

trÒpon
образом

§yeãsasye
вы увидели

aÈtÚn
Его

poreuÒmenon
идущего

efiw
в

tÚn
 

oÈranÒn.
небо.

12 TÒte
Тогда

Íp°strecan
они возвратились

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

épÚ
от

ˆrouw
горы

toË
 

kaloum°nou
называемой

ÉElai«now,
Оливковой рощей,

˜
которая

§stin
есть

§ggÁw
близко [от]

ÉIerousalØm
Иерусалима

sabbãtou
субботы

¶xon
имеющая

ıdÒn.
путь.

13 ka‹
И

˜te
когда

efis∞lyon,
они вошли,

efiw
в

tÚ
 

Íper“on
верхнюю комнату

én°bhsan
они взошли

oр
где

∑san
они были

katam°nontew,
остающиеся,

˜
 

te
 

P°trow
Пётр

ka‹
и

ÉIvãnnhw
Иоанн

ka‹
и

ÉIãkvbow
Иаков

ka‹
и

ÉAndr°aw,
Андрей,

FЫlippow
Филипп

ka‹
и

Yvmçw,
Фома,

Baryoloma›ow
Варфоломей

ka‹
и

Mayya›ow,
Матфей,

ÉIãkvbow
Иаков [сын]

ÑAlfaЫou
Алфея

ka‹
и

SЫmvn
Симон

ı
 

zhlvtØw
ревнитель

ka‹
и

ÉIoÊdaw
Иуда [брат]

ÉIak≈bou.
Иакова.

14 oрtoi
Эти

pãntew
все

∑san
были

proskarteroËntew
придерживающиеся

ımoyumadÚn
единодушно

tª
 

proseuxª
молитвы

sÁn
с
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gunaij‹n
женщинами

ka‹
и

Mariåm
Мариам

tª
 

mhtr‹
матерью

toË
 

ÉIhsoË
Иисуса

ka‹
и

to›w
 

édelfo›w
братьями

aÈtoË.
Его.

15 Ka‹
И

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

taÊtaiw
эти

énaståw
вставший

P°trow
Пётр

§n
в

m°sƒ
середине

t«n
 

édelf«n
братьев

e‰pen
сказал

[∑n
была

te
 

ˆxlow
толпа

Ùnomãtvn
имён

§p‹
на

tÚ
 

aÈtÚ
том [месте]

…se‹
приблизительно

•katÚn
сто

e‡kosi],
двадцать,

16 ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

¶dei
надлежало

plhrvy∞nai
быть исполненным

tØn
 

grafØn
Писанию

∂n
которое

proe›pen
предрёк

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

diå
через

stÒmatow
уста

Dau‹d
Давида

per‹
об

ÉIoÊda
Иуде

toË
 

genom°nou
сделавшемся

ıdhgoË
вожаке

to›w
 

sullaboËsin
[для] взявших

ÉIhsoËn,
Иисуса,

17 ˜ti
потому что

kathriymhm°now
причислен

∑n
он был

§n
в

≤m›n
нас

ka‹
и

¶laxen
он получил

tÚn
 

kl∞ron
жребий

t∞w
 

diakonЫaw
служения

taÊthw.
этого.

18 Oрtow
Этот

m¢n
ведь

oÔn
итак

§ktÆsato
приобрёл

xvrЫon
место

§k
из

misyoË
платы

t∞w
 

édikЫaw,
неправедности,

ka‹
и

prhnØw
распростёртый

genÒmenow
сделавшийся

§lãkhsen
он треснул

m°sow,
среди,

ka‹
и

§jexÊyh
вылились

pãnta
все

tå
 

splãgxna
внутренности

aÈtoË.
его.

19 ka‹
И

gnvstÚn
известное

§g°neto
оно сделалось

pçsi
всем

to›w
 

katoikoËsin
населяющим

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

Àste
так что

klhy∞nai
быть названным

tÚ
 

xvrЫon
место

§ke›no
то

tª
 

fidЫ&
[на] собственном

dial°ktƒ
наречии

aÈt«n
их

ÑAkeldamãx,
Акелдамах,

toËtÉ
это

¶stin,
есть,

XvrЫon
Место

A·matow.
Крови.

20 G°graptai
Написано

går
ведь

§n
в

bЫblƒ
книге

calm«n,
Псалмов,

GenhyÆtv
Пусть сбудется

≤
 

¶pauliw
двор

aÈtoË
его

¶rhmow
пустой

ka‹
и

mØ
не

¶stv
пусть будет

ı
 

katoik«n
живущий

§n
в

aÈtª,
нём,

kaЫ,
и,

TØn
 

§piskopØn
надзор

aÈtoË
его

lab°tv
пусть возьмёт

ßterow.
другой.

21 de›
Надлежит

oÔn
итак

t«n
 

sunelyÒntvn
[из] пришедших с

≤m›n
нами

éndr«n
мужей

§n
во

pant‹
всё

xrÒnƒ
время

⁄
[в] которое

efis∞lyen
вошёл

ka‹
и

§j∞lyen
вышел

§fÉ
к

≤mçw
нам

ı
 

kÊriow
Господь

ÉIhsoËw,
Иисус,

22 érjãmenow
начавши

épÚ
от

toË
 

baptЫsmatow
крещения

ÉIvãnnou
Иоанна

ßvw
до

t∞w
 

≤m°raw
дня

∏w
[в] который

énelÆmfyh
Он был взят наверх

éfÉ
от

≤m«n,
нас,

mãrtura
свидетеля

t∞w
 

énastãsevw
воскресения

aÈtoË
Его

sÁn
с

≤m›n
нами

gen°syai
сделаться

ßna
одного

toÊtvn.
[из] этих.

23 ka‹
И

¶sthsan
они поставили

dÊo,
двух,

ÉIvsØf
Иосифа

tÚn
 

kaloÊmenon
называемого

Barsabbçn,
Варсаввой,

˘w
который

§peklÆyh
был прозван

ÉIoËstow,
Иуст,

ka‹
и

MayyЫan.
Матфия.

24 ka‹
И

proseujãmenoi
помолившиеся

e‰pan,
сказали,

SÁ
Ты

kÊrie,
Господи,

kardiogn«sta
сердцеведец

pãntvn,
всех,

énãdeijon
укажи

˘n
которого

§jel°jv
Ты выбрал

§k
из

toÊtvn
этих

t«n
 

dÊo
двух

ßna
одного

25 labe›n
принять

tÚn
 

tÒpon
место

t∞w
 

diakonЫaw
служения

taÊthw
этого

ka‹
и

épostol∞w,
апостольства,

éfÉ
от

∏w
которого

par°bh
преступил

ÉIoÊdaw
Иуда

poreuy∞nai
[чтобы] отправиться

efiw
в

tÚn
 

tÒpon
место

tÚn
 

‡dion.
собственное.

26 ka‹
И

¶dvkan
они дали

klÆrouw
жребий

aÈto›w,
им,

ka‹
и

¶pesen
пал

ı
 

kl∞row
жребий

§p‹
на

MayyЫan,
Матфия,

ka‹
и

sugkatechfЫsyh
он был сосчитан

metå
с

t«n
 

ßndeka
одиннадцатью

épostÒlvn.
апостолами.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

2

1 Ka‹
И

§n
в

t“
 

sumplhroËsyai
быть исполняемым

tØn
 

≤m°ran
день

t∞w
 

penthkost∞w
Пятидесятницы

∑san
они были

pãntew
все

ımoË
вместе

§p‹
при

tÚ
 

aÈtÒ.
том же.

2 ka‹
И

§g°neto
сделался

êfnv
внезапно

§k
с

toË
 

oÈranoË
неба

∑xow
шум

Àsper
как

ferom°nhw
несущегося

pno∞w
дуновения

biaЫaw
сильного

ka‹
и

§plÆrvsen
наполнил

˜lon
весь

tÚn
 

o‰kon
дом

oр
где

∑san
они были

kayÆmenoi:
сидящие;

3 ka‹
и

 fyhsan
были сделаны видимы

aÈto›w
им

diamerizÒmenai
разделяющиеся

gl«ssai
языки

…se‹
будто

purÒw,
огня,

ka‹
и

§kãyisen
он сел

§fÉ
на
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ßna
одного

ßkaston
каждого

aÈt«n,
[из] них,

4 ka‹
и

§plÆsyhsan
они были исполнены

pãntew
все

pneÊmatow
Духа

ègЫou,
Святого,

ka‹
и

≥rjanto
начали

lale›n
говорить

•t°raiw
[на] других

gl≈ssaiw
языках

kay∆w
как

tÚ
 

pneËma
Дух

§dЫdou
давал

épofy°ggesyai
провозглашать

aÈto›w.
им.

5 âHsan
Были

d¢
же

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

katoikoËntew
поселяющиеся

ÉIouda›oi,
Иудеи,

êndrew
мужи

eÈlabe›w
благоговейные

épÚ
от

pantÚw
всякого

¶ynouw
народа

t«n
[которого]

ÍpÚ
под

tÚn
 

oÈranÒn:
небом;

6 genom°nhw
случившегося

d¢
же

t∞w
 

fvn∞w
звука

taÊthw
этого

sun∞lyen
сошлось

tÚ
 

pl∞yow
множество

ka‹
и

sunexÊyh,
было приведено в смятение,

˜ti
потому что

≥kouon
они слышали

eÂw
один

ßkastow
каждый

tª
 

fidЫ&
[на] собственном

dial°ktƒ
наречии

laloÊntvn
произносящих

aÈt«n.
их.

7 §jЫstanto
Изумлялись

d¢
же

ka‹
и

§yaÊmazon
удивлялись

l°gontew,
говорящие,

OÈx
[разве] не

fidoÁ
вот

ëpantew
все

oрtoЫ
эти

efisin
есть

ofl
 

laloËntew
говорящие

Galila›oi;
Галилеяне?

8 ka‹
И

p«w
как

≤me›w
мы

ékoÊomen
слышим

ßkastow
каждый

tª
 

fidЫ&
[на] собственном

dial°ktƒ
наречии

≤m«n
нашем

§n
в

√
котором

§gennÆyhmen;
мы были рождены?

9 Pãryoi
Парфяне

ka‹
и

M∞doi
Мидяне

ka‹
и

ÉElam›tai,
Эламиты,

ka‹
и

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

tØn
 

MesopotamЫan,
Месопотамию,

ÉIoudaЫan
Иудею

te
 

ka‹
и

KappadokЫan,
Каппадокию,

PÒnton
Понт

ka‹
и

tØn
 

ÉAsЫan,
Азию,

10 FrugЫan
Фригию

te
 

ka‹
и

PamfulЫan,
Памфилию,

A‡gupton
Египет

ka‹
и

tå
 

m°rh
пределы

t∞w
 

LibÊhw
Ливии

t∞w
 

katå
по [окрестностям]

KurÆnhn,
Кирены,

ka‹
и

ofl
 

§pidhmoËntew
прибывающие

ÑRvma›oi,
Римляне,

11 ÉIouda›oЫ
Иудеи

te
 

ka‹
и

prosÆlutoi,
прозелиты,

Kr∞tew
Критяне

ka‹
и

ÖArabew,
Аравитяне,

ékoÊomen
слышим

laloÊntvn
произносящих

aÈt«n
их

ta›w
 

≤met°raiw
[на] наших

gl≈ssaiw
языках

tå
 

megale›a
величественное

toË
 

yeoË.
Бога.

12 §jЫstanto
Изумлялись

d¢
же

pãntew
все

ka‹
и

dihpÒroun,
недоумевали,

êllow
друг

prÚw
к

êllon
другу

l°gontew,
говорящие,

TЫ
Что

y°lei
желает

toËto
это

e‰nai;
быть?

13

ßteroi
Другие

d¢
же

diaxleuãzontew
издевающиеся

¶legon
говорили

˜ti
что

GleÊkouw
Сладким вином

memestvm°noi
наполнившиеся

efisЫn.
они есть.

14 Staye‹w
Ставший

d¢
же

ı
 

P°trow
Пётр

sÁn
с

to›w
 

ßndeka
одиннадцатью

§p∞ren
поднял

tØn
 

fvnØn
голос

aÈtoË
его

ka‹
и

épefy°gjato
провозгласил

aÈto›w,
им,

ÖAndrew
Мужи

ÉIouda›oi
Иудеи

ka‹
и

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

ÉIerousalØm
Иерусалим

pãntew,
все,

toËto
это

Ím›n
вам

gnvstÚn
известное

¶stv
пусть будет

ka‹
и

§nvtЫsasye
вслушайтесь в

tå
 

=Æmatã
слова

mou.
мои.

15 oÈ
Не

går
ведь

…w
как

Íme›w
вы

Ípolambãnete
предполагаете

oрtoi
эти

meyÊousin,
пьяны,

¶stin
есть

går
ведь

Àra
час

trЫth
третий

t∞w
 

≤m°raw,
дня,

16 éllå
но

toËtÒ
это

§stin
есть

tÚ
 

efirhm°non
сказанное

diå
через

toË
 

profÆtou
пророка

ÉIvÆl,
Иоиля,

17 Ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

ta›w
 

§sxãtaiw
последние

≤m°raiw,
дни,

l°gei
говорит

ı
 

yeÒw,
Бог,

§kxe«
изолью

épÚ
от

toË
 

pneÊmatÒw
Духа

mou
Моего

§p‹
на

pçsan
всякую

sãrka,
плоть,

ka‹
и

profhteÊsousin
будут пророчествовать

ofl
 

uflo‹
сыновья

Ím«n
ваши

ka‹
и

afl
 

yugat°rew
дочери

Ím«n,
ваши,

ka‹
и

ofl
 

neanЫskoi
юноши

Ím«n
ваши

ırãseiw
видения

ˆcontai,
увидят,

ka‹
и

ofl
 

presbÊteroi
старцы

Ím«n
ваши

§nupnЫoiw
сновидениями

§nupniasyÆsontai:
будут грезить во сне;

18 kaЫ
и

ge
 

§p‹
на

toÁw
 

doÊlouw
рабов

mou
Моих

ka‹
и

§p‹
на

tåw
 

doÊlaw
рабынь

mou
Моих

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

§keЫnaiw
те

§kxe«
изолью

épÚ
от

toË
 

pneÊmatÒw
Духа

mou,
Моего,

ka‹
и

profhteÊsousin.
будут пророчествовать.

19 ka‹
И

d≈sv
дам

t°rata
чудеса

§n
в

t“
 

oÈran“
небе

ênv
наверху

ka‹
и

shme›a
знамения

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

kãtv,
внизу,

aÂma
кровь

ka‹
и

pËr
огонь

ka‹
и

étmЫda
воспарение

kapnoË:
дыма;

20 ı
 

¥liow
солнце

metastrafÆsetai
будет превращено

efiw
в

skÒtow
тьму

ka‹
и

≤
 

selÆnh
луна

efiw
в

aÂma
кровь

pr‹n
прежде

§lye›n
прийти

≤m°ran
день

kurЫou
Господа

tØn
 

megãlhn
великий

ka‹
и

§pifan∞.
явственный.

21 ka‹
И

¶stai
будет

pçw
всякий

˘w
который

ín
 

§pikal°shtai
призовёт

tÚ
 

ˆnoma
имя

kurЫou
Господа
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svyÆsetai.
будет спасён.

22 ÖAndrew
Мужи

ÉIsrahl›tai,
Израильтяне,

ékoÊsate
послушайте

toÁw
 

lÒgouw
слова

toÊtouw:
эти;

ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
 

Nazvra›on,
Назорея,

êndra
Мужа

épodedeigm°non
указанного

épÚ
от

toË
 

yeoË
Бога

efiw
для

Ímçw
вас

dunãmesi
силами

ka‹
и

t°rasi
чудесами

ka‹
и

shmeЫoiw
знамениями

oÂw
которыми

§poЫhsen
сделал

diÉ
через

aÈtoË
Него

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

m°sƒ
середине

Ím«n,
вас,

kay∆w
как

aÈto‹
сами

o‡date,
знаете,

23 toËton
Этого

tª
 

…rism°n˙
[по] определённому

boulª
совету

ka‹
и

progn≈sei
промыслу

toË
 

yeoË
Бога

¶kdoton
выданного

diå
через

xeirÚw
руку

énÒmvn
беззаконных

prospÆjantew
пригвоздившие

éneЫlate,
вы убили,

24 ˘n
Которого

ı
 

yeÚw
Бог

én°sthsen
воскресил

lÊsaw
разрушивший

tåw
 

»d›naw
родовые муки

toË
 

yanãtou,
смерти,

kayÒti
так как

oÈk
не

∑n
было

dunatÚn
возможно

krate›syai
быть удерживаемым

aÈtÚn
Его

ÍpÉ
от

aÈtoË:
неё;

25 Dau‹d
Давид

går
ведь

l°gei
говорит

efiw
в [отношении]

aÈtÒn,
Его,

Proor≈mhn
Я провидел

tÚn
 

kÊrion
Господа

§n≈piÒn
передо

mou
мной

diå
через

pantÒw,
всякое [время],

˜ti
потому что

§k
с

deji«n
правой [стороны от]

moÊ
меня

§stin
Он есть

·na
чтобы

mØ
не

saleuy«.
был поколеблен я.

26 diå
Из-за

toËto
этого

hÈfrãnyh
развеселилось

≤
 

kardЫa
сердце

mou
моё

ka‹
и

±galliãsato
возликовал

≤
 

gl«ssã
язык

mou,
мой,

¶ti
ещё

d¢
же

ka‹
и

≤
 

sãrj
плоть

mou
моя

kataskhn≈sei
поселится

§pÉ
на

§lpЫdi:
надежде;

27 ˜ti
что

oÈk
не

§gkataleЫceiw
оставишь

tØn
 

cuxÆn
душу

mou
мою

efiw
в

údhn,
аду,

oÈd¢
и не

d≈seiw
дашь

tÚn
 

˜siÒn
благочестивому

sou
Твоему

fide›n
увидеть

diafyorãn.
уничтожение.

28 §gn≈risãw
Ты дал познать

moi
мне

ıdoÁw
пути

zv∞w,
жизни,

plhr≈seiw
наполнишь

me
меня

eÈfrosÊnhw
весельем

metå
с

toË
 

pros≈pou
лицом

sou.
Твоим.

29 ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

§jÚn
позволяющееся

efipe›n
сказать

metå
с

parrhsЫaw
уверенностью

prÚw
к

Ímçw
вам

per‹
о

toË
 

patriãrxou
патриархе

DauЫd,
Давиде,

˜ti
что

ka‹
и

§teleÊthsen
он скончался

ka‹
и

§tãfh
он был погребён

ka‹
и

tÚ
 

mn∞ma
гробница

aÈtoË
его

¶stin
есть

§n
у

≤m›n
нас

êxri
до

t∞w
 

≤m°raw
дня

taÊthw:
этого;

30 profÆthw
пророк

oÔn
итак

Ípãrxvn,
пребывающий,

ka‹
и

efid∆w
знающий

˜ti
что

˜rkƒ
клятвой

 mosen
поклялся

aÈt“
ему

ı
 

yeÚw
Бог

§k
из

karpoË
плода

t∞w
 

ÙsfÊow
бедра

aÈtoË
его

kayЫsai
посадить

§p‹
на

tÚn
 

yrÒnon
престол

aÈtoË,
его,

31 proÛd∆n
предувидевший

§lãlhsen
он сказал

per‹
о

t∞w
 

énastãsevw
воскресении

toË
 

XristoË
Христа

˜ti
что

oÎte
и не

§gkateleЫfyh
был оставлен Он

efiw
в

údhn
аду

oÎte
и не

≤
 

sårj
плоть

aÈtoË
Его

e‰den
увидела

diafyorãn.
уничтожение.

32 toËton
Этого

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

én°sthsen
воскресил

ı
 

yeÒw,
Бог,

oр
которого

pãntew
все

≤me›w
мы

§smen
есть

mãrturew.
свидетели.

33 tª
 

dejiò
Правой [рукой]

oÔn
итак

toË
 

yeoË
Бога

Ícvye‹w
возвышенный

tÆn
 

te
 

§paggelЫan
обещание

toË
 

pneÊmatow
Духа

toË
 

ègЫou
Святого

lab∆n
принявший

parå
у

toË
 

patrÚw
Отца

§j°xeen
Он излил

toËto
это

˘
которое

Íme›w
вы

[ka‹]
и

bl°pete
видите

ka‹
и

ékoÊete.
слышите.

34 oÈ
Не

går
ведь

Dau‹d
Давид

én°bh
взошёл

efiw
в

toÁw
 

oÈranoÊw,
небеса,

l°gei
говорит

d¢
же

aÈtÒw,
он,

E‰pen
Сказал

[ı]
 

kÊriow
Господь

t“
 

kurЫƒ
Господу

mou,
моему,

Kãyou
Сиди

§k
с

deji«n
правой [стороны от]

mou
Меня

35 ßvw
пока

ín
 

y«
положу

toÁw
 

§xyroÊw
врагов

sou
Твоих

ÍpopÒdion
[в] подножие

t«n
 

pod«n
ног

sou.
Твоих.

36 ésfal«w
Неколебимо

oÔn
итак

ginvsk°tv
пусть знает

pçw
весь

o‰kow
дом

ÉIsraØl
Израиль

˜ti
что

ka‹
и

kÊrion
Господа

aÈtÚn
его

ka‹
и

XristÚn
Христа

§poЫhsen
сделал

ı
 

yeÒw,
Бог,

toËton
этого

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

˘n
которого

Íme›w
вы

§staur≈sate.
распяли.

37 ÉAkoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

katenÊghsan
они были пронзены [в]

tØn
 

kardЫan,
сердце,

e‰pÒn
они сказали

te
 

prÚw
к

tÚn
 

P°tron
Петру

ka‹
и

toÁw
 

loipoÁw
остальным

épostÒlouw,
апостолам,

TЫ
Что

poiÆsvmen,
мы сделаем,

êndrew
мужи

édelfoЫ;
братья?

38 P°trow
Пётр

d¢
же

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

MetanoÆsate,
Покайтесь,

[fhsЫn,]
говорит,

ka‹
и

baptisyÆtv
пусть будет крещён
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ßkastow
каждый

Ím«n
[из] вас

§p‹
на

t“
 

ÙnÒmati
имени

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

efiw
в

êfesin
прощение

t«n
 

èmarti«n
грехов

Ím«n,
ваших,

ka‹
и

lÆmcesye
получите

tØn
 

dvreån
дар

toË
 

ègЫou
Святого

pneÊmatow:
Духа;

39 Ím›n
вам

gãr
ведь

§stin
есть

≤
 

§paggelЫa
обещание

ka‹
и

to›w
 

t°knoiw
детям

Ím«n
вашим

ka‹
и

pçsin
всем

to›w
 

efiw
в

makrån
вдали

˜souw
скольких

ín
 

proskal°shtai
подзовёт

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

≤m«n.
наш.

40 •t°roiw
Другими

te
 

lÒgoiw
словами

pleЫosin
очень многочисленными

diemartÊrato,
он засвидетельствовал,

ka‹
и

parekãlei
увещевал

aÈtoÁw
их

l°gvn,
говорящий,

S≈yhte
Будьте спасены

épÚ
от

t∞w
 

geneçw
поколения

t∞w
 

skoliçw
кривого

taÊthw.
этого.

41

ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

épodejãmenoi
принявшие

tÚn
 

lÒgon
слово

aÈtoË
его

§baptЫsyhsan,
были крещены,

ka‹
и

proset°yhsan
были прибавлены

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

cuxa‹
душ

…se‹
приблизительно

trisxЫliai.
три тысячи.

42 ∑san
Они были

d¢
же

proskarteroËntew
придерживающиеся

tª
 

didaxª
учения

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

ka‹
и

tª
 

koinvnЫ&,
общности,

tª
 

klãsei
преломления

toË
 

êrtou
хлеба

ka‹
и

ta›w
 

proseuxa›w.
молитв.

43 ÉEgЫneto
Делался

d¢
же

pãs˙
[во] всякой

cuxª
душе

fÒbow,
страх,

pollã
многие

te
 

t°rata
чудеса

ka‹
и

shme›a
знамения

diå
через

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

§gЫneto.
делались.

44 pãntew
Все

d¢
же

ofl
 

pisteÊontew
верящие

∑san
были

§p‹
на

tÚ
 

aÈtÚ
одном месте

ka‹
и

e‰xon
имели

ëpanta
всё

koinã,
общее,

45 ka‹
и

tå
 

ktÆmata
приобретения

ka‹
и

tåw
 

Ípãrjeiw
имущества

§pЫpraskon
продавали

ka‹
и

diem°rizon
разделяли

aÈtå
их

pçsin
всем

kayÒti
так как

ên
 

tiw
кто-либо

xreЫan
нужду

e‰xen:
имел;

46 kayÉ
каждый

≤m°ran
день

te
 

proskarteroËntew
придерживающиеся

ımoyumadÚn
единодушно

§n
в

t“
 

fler“,
Храме,

kl«nt°w
преломляющие

te
 

katÉ
по

o‰kon
дому

êrton,
хлеб,

metelãmbanon
они принимали

trof∞w
пищу

§n
в

égalliãsei
ликовании

ka‹
и

éfelÒthti
простоте

kardЫaw,
сердца,

47

afinoËntew
хвалящие

tÚn
 

yeÚn
Бога

ka‹
и

¶xontew
имеющие

xãrin
благодать

prÚw
ко

˜lon
всему

tÚn
 

laÒn.
народу.

ı
 

d¢
Же

kÊriow
Господь

prosetЫyei
прибавлял

toÁw
 

sƒzom°nouw
спасаемых

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

§p‹
во

tÚ
 

aÈtÒ.
едино.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

3

1 P°trow
Пётр

d¢
же

ka‹
и

ÉIvãnnhw
Иоанн

én°bainon
восходили

efiw
в

tÚ
 

flerÚn
Храм

§p‹
к

tØn
 

Àran
часу

t∞w
 

proseux∞w
молитвы

tØn
 

§nãthn.
девятому.

2 kaЫ
И

tiw
какой-то

énØr
мужчина

xvlÚw
хромой

§k
от

koilЫaw
утробы

mhtrÚw
матери

aÈtoË
его

Ípãrxvn
пребывающий

§bastãzeto,
был носим,

˘n
которого

§tЫyoun
клали

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

prÚw
у

tØn
 

yÊran
двери

toË
 

fleroË
Храма

tØn
 

legom°nhn
называемой

ÑVraЫan
Прекрасной

toË
 

afite›n
просить

§lehmosÊnhn
милостыню

parå
у

t«n
 

efisporeuom°nvn
входящих

efiw
в

tÚ
 

flerÒn:
Храм;

3 ˘w
который

fid∆n
увидевший

P°tron
Петра

ka‹
и

ÉIvãnnhn
Иоанна

m°llontaw
готовящихся

efisi°nai
входить

efiw
в

tÚ
 

flerÚn
Храм

±r≈ta
просил

§lehmosÊnhn
милостыню

labe›n.
[чтобы] принять.

4 étenЫsaw
Впившийся глазами

d¢
же

P°trow
Пётр

efiw
в

aÈtÚn
него

sÁn
с

t“
 

ÉIvãnn˙
Иоанном

e‰pen,
сказал,

Bl°con
Посмотри

efiw
на

≤mçw.
нас.

5 ı
Он

d¢
же

§pe›xen
занимался

aÈto›w
ими

prosdok«n
ожидающий

ti
что-нибудь

parÉ
от

aÈt«n
них

labe›n.
принять.

6 e‰pen
Сказал

d¢
же

P°trow,
Пётр,

ÉArgÊrion
Серебро

ka‹
и

xrusЫon
золото

oÈx
не

Ípãrxei
пребывает

moi,
[у] меня,

˘
которое

d¢
же

¶xv
имею

toËtÒ
это

soi
тебе

dЫdvmi:
даю;

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

toË
 

NazvraЫou
Назорея

[¶geire
вставай

ka‹]
и

peripãtei.
ходи.

7
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ka‹
И

piãsaw
схвативший

aÈtÚn
его

t∞w
 

dejiçw
[за] правую

xeirÚw
руку

≥geiren
он поднял

aÈtÒn:
его;

paraxr∞ma
тотчас

d¢
же

§stere≈yhsan
были укреплены

afl
 

bãseiw
ступни

aÈtoË
его

ka‹
и

tå
 

sfudrã,
лодыжки,

8 ka‹
и

§jallÒmenow
вскакивающий

¶sth
он стал

ka‹
и

periepãtei,
ходил,

ka‹
и

efis∞lyen
вошёл

sÁn
с

aÈto›w
ними

efiw
в

tÚ
 

flerÚn
Храм

peripat«n
проходящий

ka‹
и

èllÒmenow
скачущий

ka‹
и

afin«n
хвалящий

tÚn
 

yeÒn.
Бога.

9 ka‹
И

e‰den
увидел

pçw
весь

ı
 

laÚw
народ

aÈtÚn
его

peripatoËnta
ходящего

ka‹
и

afinoËnta
хвалящего

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

10 §pegЫnvskon
они узнавали

d¢
же

aÈtÚn
его

˜ti
что

aÈtÚw
он

∑n
был

ı
который

prÚw
к

tØn
 

§lehmosÊnhn
милостыни

kayÆmenow
сидящий

§p‹
у

tª
 

ÑVraЫ&
Прекрасных

PÊl˙
Ворот

toË
 

fleroË,
Храма,

ka‹
и

§plÆsyhsan
они были исполнены

yãmbouw
ужасом

ka‹
и

§kstãsevw
изумлением

§p‹
при

t“
 

sumbebhkÒti
произошедшем

aÈt“.
[с] ним.

11 KratoËntow
Держащего

d¢
же

aÈtoË
его

tÚn
 

P°tron
Петра

ka‹
и

tÚn
 

ÉIvãnnhn
Иоанна

sun°dramen
сбежался

pçw
весь

ı
 

laÚw
народ

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

§p‹
у

tª
 

stoò
галереи

tª
 

kaloum°n˙
называемой

Solom«ntow
[Галерея] Соломона

¶kyamboi.
потрясённые.

12 fid∆n
Увидевший

d¢
же

ı
 

P°trow
Пётр

épekrЫnato
ответил

prÚw
к

tÚn
 

laÒn,
народу,

ÖAndrew
Мужи

ÉIsrahl›tai,
Израильтяне,

tЫ
что

yaumãzete
удивляйтесь

§p‹
на

toÊtƒ,
это,

µ
или

≤m›n
[в] нас

tЫ
что

étenЫzete
впиваетесь глазами

…w
как

fidЫ&
собственной

dunãmei
силой

µ
или

eÈsebeЫ&
благочестием

pepoihkÒsin
сделавших

toË
 

peripate›n
ходить

aÈtÒn;
его?

13 ı
 

yeÚw
Бог

ÉAbraåm
Авраама

ka‹
и

[ı
 

yeÚw]
Бог

ÉIsaåk
Исаака

ka‹
и

[ı
 

yeÚw]
Бог

ÉIak≈b,
Иакова,

ı
 

yeÚw
Бог

t«n
 

pat°rvn
отцов

≤m«n,
наших,

§dÒjasen
прославил

tÚn
 

pa›da
ребёнка

aÈtoË
Его

ÉIhsoËn,
Иисуса,

˘n
Которого

Íme›w
вы

m¢n
ведь

pared≈kate
предали

ka‹
и

±rnÆsasye
отказались

katå
перед

prÒsvpon
лицом

Pilãtou,
Пилата,

krЫnantow
рассудившего

§keЫnou
Того

épolÊein:
освобождать;

14 Íme›w
вы

d¢
же

tÚn
 

ëgion
[от] Святого

ka‹
и

dЫkaion
[от] Праведного

±rnÆsasye,
отказались,

ka‹
и

ºtÆsasye
попросили

êndra
человека

fon°a
убийцу

xarisy∞nai
быть дарованным

Ím›n,
вам,

15 tÚn
 

d¢
же

érxhgÚn
Предводителя

t∞w
 

zv∞w
жизни

épekteЫnate,
вы убили,

˘n
Которого

ı
 

yeÚw
Бог

≥geiren
воскресил

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

oр
которого

≤me›w
мы

mãrtur°w
свидетели

§smen.
есть.

16 ka‹
И

§p‹
на

tª
 

pЫstei
вере

toË
 

ÙnÒmatow
имени

aÈtoË
Его

toËton
этого

˘n
которого

yevre›te
видите

ka‹
и

o‡date
знаете

§ster°vsen
укрепило

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

≤
 

pЫstiw
вера

≤
которая

diÉ
через

aÈtoË
Него

¶dvken
дала

aÈt“
ему

tØn
 

ıloklhrЫan
цельность

taÊthn
эту

ép°nanti
перед

pãntvn
всеми

Ím«n.
вами.

17 ka‹
И

nËn,
теперь,

édelfoЫ,
братья,

o‰da
знаю

˜ti
что

katå
по

êgnoian
незнанию

§prãjate,
вы сделали,

Àsper
как

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

Ím«n:
ваши;

18 ı
 

d¢
же

yeÚw
Бог

ì
которое

prokatÆggeilen
Он предвозвестил

diå
через

stÒmatow
уста

pãntvn
всех

t«n
 

profht«n
пророков

paye›n
претерпеть страдания

tÚn
 

XristÚn
Христа

aÈtoË
Его

§plÆrvsen
исполнил

oÏtvw.
так.

19 metanoÆsate
Покайтесь

oÔn
итак

ka‹
и

§pistr°cate
обратитесь

efiw
в

tÚ
 

§jaleify∞nai
быть стёртыми

Ím«n
ваши

tåw
 

èmartЫaw,
грехи,

20 ˜pvw
чтобы

ín
 

¶lyvsin
пришли

kairo‹
времена

énacÊjevw
освежения

épÚ
от

pros≈pou
лица

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
и

éposteЫl˙
Он послал

tÚn
 

prokexeirism°non
заранее вручённого

Ím›n
вам

XristÒn,
Христа,

ÉIhsoËn,
Иисуса,

21 ˘n
Которого

de›
надлежит

oÈranÚn
небо

m¢n
ведь

d°jasyai
принять

êxri
до

xrÒnvn
времён

épokatastãsevw
восстановления

pãntvn
всего

œn
которого

§lãlhsen
сказал

ı
 

yeÚw
Бог

diå
через

stÒmatow
уста

t«n
 

ègЫvn
святых

épÉ
от

afi«now
века

aÈtoË
Его

profht«n.
пророков.

22 Mv#s∞w
Моисей

m¢n
ведь

e‰pen
сказал

˜ti
что

ProfÆthn
Пророка

Ím›n
вам

énastÆsei
восстановит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

Ím«n
ваш

§k
из

t«n
 

édelf«n
братьев

Ím«n
ваших

…w
как

§m°:
меня;

aÈtoË
Его

ékoÊsesye
будете слушать

katå
по

pãnta
всему

˜sa
сколькое

ín
 

lalÆs˙
произнесёт

prÚw
к

Ímçw.
вам.

23 ¶stai
Будет

d¢
же
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pçsa
всякая

cuxØ
душа

¥tiw
та-которая

§ån
если

mØ
не

ékoÊs˙
послушает

toË
 

profÆtou
Пророка

§keЫnou
Того

§joleyreuyÆsetai
будет сгублена

§k
из

toË
 

laoË.
народа.

24 ka‹
И

pãntew
все

d¢
же

ofl
 

prof∞tai
пророки

épÚ
от

SamouØl
Самуила

ka‹
и

t«n
[которых]

kayej∞w
по порядку

˜soi
сколькие

§lãlhsan
произнесли

ka‹
и

katÆggeilan
возвестили

tåw
 

≤m°raw
дни

taÊtaw.
эти.

25 Íme›w
Вы

§ste
есть

ofl
 

uflo‹
сыновья

t«n
 

profht«n
пророков

ka‹
и

t∞w
 

diayÆkhw
завета

∏w
которого

di°yeto
положил

ı
 

yeÚw
Бог

prÚw
к

toÁw
 

pat°raw
отцам

Ím«n,
вашим,

l°gvn
говорящий

prÚw
к

ÉAbraãm,
Аврааму,

Ka‹
И

§n
в

t“
 

sp°rmatЫ
семени

sou
твоём

[§n]euloghyÆsontai
будут благословлены

pçsai
все

afl
 

patria‹
отцовства

t∞w
 

g∞w.
земли.

26 Ím›n
Вам

pr«ton
сначала

énastÆsaw
воздвигнувший

ı
 

yeÚw
Бог

tÚn
 

pa›da
Ребёнка

aÈtoË
Его

ép°steilen
послал

aÈtÚn
Его

eÈlogoËnta
благословляющего

Ímçw
вас

§n
в

t“
 

épostr°fein
отвращать

ßkaston
каждого

épÚ
от

t«n
 

ponhri«n
злонравий

Ím«n.
ваших.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

4

1 LaloÊntvn
Произносящих

d¢
же

aÈt«n
их

prÚw
к

tÚn
 

laÚn
народу

§p°sthsan
приступили

aÈto›w
[к] ним

ofl
 

flere›w
священники

ka‹
и

ı
 

strathgÚw
начальник охраны

toË
 

fleroË
Храма

ka‹
и

ofl
 

Saddouka›oi,
Саддукеи,

2 diaponoÊmenoi
раздражающиеся

diå
из-за

tÚ
 

didãskein
учить

aÈtoÁw
их

tÚn
 

laÚn
народ

ka‹
и

katagg°llein
возвещать

§n
в

t“
 

ÉIhsoË
Иисусе

tØn
 

énãstasin
воскресение

tØn
 

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

3 ka‹
и

§p°balon
наложили

aÈto›w
[на] них

tåw
 

xe›raw
руки

ka‹
и

¶yento
поместили

efiw
в

tÆrhsin
сторожение

efiw
на

tØn
 

aÎrion:
завтра;

∑n
был

går
ведь

•sp°ra
вечер

≥dh.
уже.

4 pollo‹
Многие

d¢
же

t«n
 

ékousãntvn
[из] услышавших

tÚn
 

lÒgon
слово

§pЫsteusan,
поверили,

ka‹
и

§genÆyh
сделалось

[ı]
 

ériymÚw
число

t«n
 

éndr«n
мужчин

[…w]
приблизительно

xiliãdew
тысяч

p°nte.
пять.

5 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

§p‹
на

tØn
 

aÎrion
завтра

sunaxy∞nai
быть собранными

aÈt«n
их

toÁw
 

êrxontaw
начальников

ka‹
и

toÁw
 

presbut°rouw
старейшин

ka‹
и

toÁw
 

grammate›w
книжников

§n
в

ÉIerousalÆm
Иерусалиме

6 [ka‹
и

ÜAnnaw
Анна

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

ka‹
и

KaÛãfaw
Каиафа

ka‹
и

ÉIvãnnhw
Иоанн

ka‹
и

ÉAl°jandrow
Александр

ka‹
и

˜soi
сколькие

∑san
были

§k
из

g°nouw
рода

érxieratikoË]
первосвященнического

7 ka‹
и

stÆsantew
поставившие

aÈtoÁw
их

§n
в

t“
 

m°sƒ
середине

§punyãnonto,
они спрашивали,

ÉEn
В

poЫ&
какой

dunãmei
силе

µ
или

§n
в

poЫƒ
каком

ÙnÒmati
имени

§poiÆsate
сделали

toËto
это

Íme›w;
вы?

8 tÒte
Тогда

P°trow
Пётр

plhsye‹w
наполненный

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

ÖArxontew
Начальники

toË
 

laoË
народа

ka‹
и

presbÊteroi,
старейшины,

9 efi
если

≤me›w
мы

sÆmeron
сегодня

énakrinÒmeya
подвергаемся расследованию

§p‹
относительно

eÈergesЫ&
благодеяния

ényr≈pou
человека

ésyenoËw,
больного,

§n
в

tЫni
чём

oрtow
этот

s°svtai,
спасён,

10

gnvstÚn
известное

¶stv
пусть будет

pçsin
всем

Ím›n
вам

ka‹
и

pant‹
всему

t“
 

la“
народу

ÉIsraØl
Израилю

˜ti
что

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

toË
 

NazvraЫou,
Назорея,

˘n
Которого

Íme›w
вы

§staur≈sate,
распяли,

˘n
Которого

ı
 

yeÚw
Бог

≥geiren
воскресил

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

§n
в

toÊtƒ
Этом

oрtow
этот

par°sthken
предстоит

§n≈pion
перед

Ím«n
вами

ÍgiÆw.
здоровый.

11 oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

lЫyow
камень

ı
 

§jouyenhye‹w
уничиженный

ÍfÉ
 

Ím«n
вами

t«n
 

ofikodÒmvn,
строящими,

ı
 

genÒmenow
сделавшийся

efiw
во

kefalØn
главу

gvnЫaw.
угла.

12 ka‹
И

oÈk
не

¶stin
есть

§n
в

êllƒ
другом

oÈden‹
ником

≤
 

svthrЫa,
спасения,

oÈd¢
и не

går
ведь

ˆnomã
имя

§stin
есть

ßteron
другое

ÍpÚ
под

tÚn
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oÈranÚn
небом

tÚ
 

dedom°non
данное

§n
в

ényr≈poiw
людях

§n
в

⁄
котором

de›
надлежит

svy∞nai
быть спасёнными

≤mçw.
нас.

13 YevroËntew
Видящие

d¢
же

tØn
 

toË
 

P°trou
Петра

parrhsЫan
уверенность

ka‹
и

ÉIvãnnou,
Иоанна,

ka‹
и

katalabÒmenoi
воспринявшие

˜ti
что

ênyrvpoi
люди

égrãmmatoЫ
неучёные

efisin
они есть

ka‹
и

fidi«tai,
простые люди,

§yaÊmazon
удивлялись

§pegЫnvskÒn
они узнавали

te
 

aÈtoÁw
их

˜ti
что

sÁn
с

t“
 

ÉIhsoË
Иисусом

∑san:
были;

14 tÒn
 

te
 

ênyrvpon
человека

bl°pontew
видящие

sÁn
с

aÈto›w
ними

•st«ta
стоящего

tÚn
 

teyerapeum°non
исцелённого

oÈd¢n
ничто

e‰xon
они имели

énteipe›n.
сказать против.

15 keleÊsantew
Приказавшие

d¢
же

aÈtoÁw
их

¶jv
вне

toË
 

sunedrЫou
синедриона

épelye›n
пойти

sun°ballon
они сталкивались

prÚw
к

éllÆlouw
друг другу

16 l°gontew,
говорящие,

TЫ
Что

poiÆsvmen
давайте сделаем

to›w
 

ényr≈poiw
людям

toÊtoiw;
этим?

˜ti
Потому что

m¢n
то

går
ведь

gnvstÚn
известное

shme›on
знамение

g°gonen
сделалось

diÉ
через

aÈt«n
них

pçsin
всем

to›w
 

katoikoËsin
населяющим

ÉIerousalØm
Иерусалим

fanerÒn,
явное,

ka‹
и

oÈ
не

dunãmeya
можем

érne›syai:
отрицать;

17 éllÉ
но

·na
чтобы

mØ
не

§p‹
на

ple›on
более

dianemhyª
оно было распространено

efiw
в

tÚn
 

laÒn,
народ,

épeilhs≈meya
давайте пригрозим

aÈto›w
им

mhk°ti
уже не

lale›n
говорить

§p‹
относительно

t“
 

ÙnÒmati
имени

toÊtƒ
этом

mhden‹
никому

ényr≈pvn.
[из] людей.

18 ka‹
И

kal°santew
позвавшие

aÈtoÁw
их

parÆggeilan
они приказали

tÚ
 

kayÒlou
совсем

mØ
не

fy°ggesyai
провозглашать

mhd¢
и не

didãskein
учить

§p‹
относительно

t“
 

ÙnÒmati
имени

toË
 

ÉIhsoË.
Иисуса.

19 ı
 

d¢
Же

P°trow
Пётр

ka‹
и

ÉIvãnnhw
Иоанн

épokriy°ntew
ответившие

e‰pon
сказали

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

Efi
Разве

dЫkaiÒn
праведно

§stin
есть

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË
Богом

Ím«n
вас

ékoÊein
слушать

mçllon
более

µ
чем

toË
 

yeoË,
Бога,

krЫnate,
посудите,

20 oÈ
не

dunãmeya
можем

går
ведь

≤me›w
мы

ì
которое

e‡damen
мы увидели

ka‹
и

±koÊsamen
услышали

mØ
не

lale›n.
говорить.

21 ofl
Они

d¢
же

prosapeilhsãmenoi
ещё пригрозившие

ép°lusan
освободили

aÈtoÊw,
их,

mhd¢n
ничто

eÍrЫskontew
находящие

tÚ
 

p«w
как

kolãsvntai
они наказали бы

aÈtoÊw,
их,

diå
из-за

tÚn
 

laÒn,
народа,

˜ti
потому что

pãntew
все

§dÒjazon
славили

tÚn
 

yeÚn
Бога

§p‹
при

t“
 

gegonÒti:
случившемся;

22 §t«n
лет

går
ведь

∑n
был

pleiÒnvn
больших

tesserãkonta
сорока

ı
 

ênyrvpow
человек

§fÉ
на

˘n
котором

gegÒnei
осуществилось

tÚ
 

shme›on
знамение

toËto
это

t∞w
 

fiãsevw.
излечения.

23 ÉApoluy°ntew
Освобождённые

d¢
же

∑lyon
они пришли

prÚw
к

toÁw
 

fidЫouw
собственным

ka‹
и

épÆggeilan
сообщили

˜sa
сколькое

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

ofl
 

érxiere›w
первосвященники

ka‹
и

ofl
 

presbÊteroi
старейшины

e‰pan.
сказали.

24 ofl
Они

d¢
же

ékoÊsantew
услышавшие

ımoyumadÚn
единодушно

∑ran
подняли

fvnØn
голос

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

ka‹
и

e‰pan,
сказали,

D°spota,
Владыка,

sÁ
Ты

ı
 

poiÆsaw
сделавший

tÚn
 

oÈranÚn
небо

ka‹
и

tØn
 

g∞n
землю

ka‹
и

tØn
 

yãlassan
море

ka‹
и

pãnta
всё

tå
 

§n
в

aÈto›w,
них,

25 ı
 

toË
 

patrÚw
отца

≤m«n
нашего

diå
через

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

stÒmatow
[через] уста

Dau‹d
Давида

paidÒw
слуги

sou
Твоего

efip≈n,
сказавший,

ÑInatЫ
Зачем

§frÊajan
расфыркались

¶ynh
племена

ka‹
и

lao‹
народы

§mel°thsan
озаботились

kenã;
пустым?

26

par°sthsan
Предстали

ofl
 

basile›w
цари

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

sunÆxyhsan
были собраны

§p‹
на

tÚ
 

aÈtÚ
одно

katå
против

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
и

katå
против

toË
 

XristoË
Христа

aÈtoË.
Его.

27 sunÆxyhsan
Они были собраны

går
ведь

§pÉ
по

élhyeЫaw
истине

§n
в

tª
 

pÒlei
городе

taÊt˙
этом

§p‹
на

tÚn
 

ëgion
Святого

pa›dã
Ребёнка

sou
Твоего

ÉIhsoËn,
Иисуса,

˘n
Которого

¶xrisaw,
Ты помазал,

ÑHr–dhw
Ирод

te
 

ka‹
и

PÒntiow
Понтий

Pilçtow
Пилат

sÁn
с

¶ynesin
язычниками

ka‹
и

lao›w
народами

ÉIsraÆl,
Израиль,

28

poi∞sai
[чтобы] сделать

˜sa
сколькое

≤
 

xeЫr
рука

sou
Твоя

ka‹
и

≤
 

boulÆ
совет

[sou]
Твой

pro≈risen
предопределил

gen°syai.
случиться.

29 ka‹
И

tå
 

nËn,
теперь,

kÊrie,
Господи,

¶pide
присмотри
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§p‹
за

tåw
 

épeilåw
угрозами

aÈt«n,
их,

ka‹
и

dÚw
дай

to›w
 

doÊloiw
рабам

sou
Твоим

metå
с

parrhsЫaw
уверенностью

pãshw
всякой

lale›n
говорить

tÚn
 

lÒgon
слово

sou,
Твоё,

30 §n
в

t“
 

tØn
 

xe›rã
руку

[sou]
Твою

§kteЫnein
простирать

se
Тебя

efiw
в

‡asin
излечение

ka‹
и

shme›a
знамения

ka‹
и

t°rata
чудеса

gЫnesyai
делаться

diå
через

toË
 

ÙnÒmatow
имя

toË
 

ègЫou
Святого

paidÒw
Ребёнка

sou
Твоего

ÉIhsoË.
Иисуса.

31 ka‹
И

dehy°ntvn
помолившихся

aÈt«n
их

§saleÊyh
было поколеблено

ı
 

tÒpow
место

§n
в

⁄
котором

∑san
они были

sunhgm°noi,
собранные,

ka‹
и

§plÆsyhsan
они были исполнены

ëpantew
все

toË
 

ègЫou
Святым

pneÊmatow,
Духом,

ka‹
и

§lãloun
говорили

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË
Бога

metå
с

parrhsЫaw.
уверенностью.

32 ToË
 

d¢
Же

plÆyouw
[у] множества

t«n
 

pisteusãntvn
поверивших

∑n
было

kardЫa
сердце

ka‹
и

cuxØ
душа

mЫa,
одна,

ka‹
и

oÈd¢
и не

eÂw
один

ti
что-нибудь

t«n
 

ÍparxÒntvn
[из] имеющегося

aÈt“
[у] него

¶legen
говорил

‡dion
собственное

e‰nai,
быть,

éllÉ
но

∑n
было

aÈto›w
[у] них

ëpanta
всё

koinã.
общее.

33 ka‹
И

dunãmei
силой

megãl˙
великой

épedЫdoun
отдавали

tÚ
 

martÊrion
свидетельство

ofl
 

épÒstoloi
апостолы

t∞w
 

énastãsevw
воскресения

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË,
Иисуса,

xãriw
благодать

te
 

megãlh
великая

∑n
была

§p‹
на

pãntaw
всех

aÈtoÊw.
них.

34 oÈd¢
И не

går
ведь

§ndeÆw
нуждающийся

tiw
кто-либо

∑n
был

§n
в

aÈto›w:
них;

˜soi
сколькие

går
ведь

ktÆtorew
владельцы

xvrЫvn
поместий

µ
или

ofiki«n
домов

Íp∞rxon,
пребывали,

pvloËntew
продающие

¶feron
доставляли

tåw
 

timåw
цены

t«n
 

pipraskom°nvn
продаваемых

35 ka‹
и

§tЫyoun
клали

parå
у

toÁw
 

pÒdaw
ног

t«n
 

épostÒlvn:
апостолов;

diedЫdeto
оно было раздаваемо

d¢
же

•kãstƒ
каждому

kayÒti
так как

ên
 

tiw
кто-либо

xreЫan
нужду

e‰xen.
имел.

36 ÉIvsØf
Иосиф

d¢
же

ı
 

§piklhye‹w
прозванный

Barnabçw
Варнава

épÚ
от

t«n
 

épostÒlvn,
апостолов,

˜
которое

§stin
есть

meyermhneuÒmenon
переводимое

uflÚw
сын

paraklÆsevw,
утешения,

LeuЫthw,
Левит,

KÊpriow
Киприот

t“
 

g°nei,
родом,

37 Ípãrxontow
пребывающего

aÈt“
[у] него

égroË
поля

pvlÆsaw
продавший

≥negken
принёс

tÚ
 

xr∞ma
деньги

ka‹
и

¶yhken
положил

prÚw
к

toÁw
 

pÒdaw
ногам

t«n
 

épostÒlvn.
апостолов.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

5

1 ÉAnØr
Мужчина

d°
же

tiw
некий

ÑAnanЫaw
Анания

ÙnÒmati
именем

sÁn
с

SapfЫr˙
Сапфирой

tª
 

gunaik‹
женой

aÈtoË
его

§p≈lhsen
продал

kt∞ma
владение

2 ka‹
и

§nosfЫsato
отделил себе

épÚ
от

t∞w
 

tim∞w,
цены,

suneiduЫhw
вместе знающей

ka‹
и

t∞w
 

gunaikÒw,
жены,

ka‹
и

§n°gkaw
принёсший

m°row
часть

ti
какую-то

parå
у

toÁw
 

pÒdaw
ног

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

¶yhken.
положил.

3 e‰pen
Сказал

d¢
же

ı
 

P°trow,
Пётр,

ÑAnanЫa,
Анания,

diå
из-за

tЫ
чего

§plÆrvsen
наполнил

ı
 

Satançw
Сатана

tØn
 

kardЫan
сердце

sou
твоё

ceÊsasyaЫ
солгать

se
тебя

tÚ
 

pneËma
Духу

tÚ
 

ëgion
Святому

ka‹
и

nosfЫsasyai
отделить себе

épÚ
от

t∞w
 

tim∞w
цены

toË
 

xvrЫou;
поместья?

4 oÈx‹
[Разве] не

m°non
остающееся

so‹
тебе

¶menen
оставалось

ka‹
и

pray¢n
проданное

§n
в

tª
 

sª
твоей

§jousЫ&
власти

Íp∞rxen;
пребывало?

tЫ
Что

˜ti
что же

¶you
ты положил

§n
в

tª
 

kardЫ&
сердце

sou
твоём

tÚ
 

prçgma
дело

toËto;
это?

oÈk
Не

§ceÊsv
солгал ты

ényr≈poiw
людям

éllå
но

t“
 

ye“.
Богу.

5 ékoÊvn
Слышащий

d¢
же

ı
 

ÑAnanЫaw
Анания

toÁw
 

lÒgouw
слова

toÊtouw
эти

pes∆n
павший

§j°cujen:
испустил дух;

ka‹
и

§g°neto
сделался

fÒbow
страх

m°gaw
великий

§p‹
на

pãntaw
всех

toÁw
 

ékoÊontaw.
слышащих.

6 énastãntew
Вставшие

d¢
же

ofl
 

ne≈teroi
младшие
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sun°steilan
обрядили

aÈtÚn
его

ka‹
и

§jen°gkantew
вынесшие

¶yacan.
похоронили.

7 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

…w
приблизительно

…r«n
часов

tri«n
трёх

diãsthma
расстояние

ka‹
и

≤
 

gunØ
жена

aÈtoË
его

mØ
не

efidu›a
знающая

tÚ
 

gegonÚw
случившееся

efis∞lyen.
вошла.

8 épekrЫyh
Ответил

d¢
же

prÚw
к

aÈtØn
ней

P°trow,
Пётр,

Efip°
Скажи

moi,
мне,

efi
ли

tosoÊtou
[за] столько

tÚ
 

xvrЫon
поместье

ép°dosye;
вы отдали?

≤
Она

d¢
же

e‰pen,
сказал,

NaЫ,
Да,

tosoÊtou.
[за] столько.

9 ı
 

d¢
Же

P°trow
Пётр

prÚw
к

aÈtÆn,
ней,

TЫ
Что

˜ti
что же

sunefvnÆyh
было согласовано

Ím›n
[у] вас

peirãsai
испытать

tÚ
 

pneËma
Духа

kurЫou;
Господа?

fidoÁ
Вот

ofl
 

pÒdew
ноги

t«n
 

yacãntvn
похоронивших

tÚn
 

êndra
мужа

sou
твоего

§p‹
у

tª
 

yÊr&
двери

ka‹
и

§joЫsousЫn
вынесут

se.
тебя.

10 ¶pesen
Она упала

d¢
же

paraxr∞ma
тотчас

prÚw
у

toÁw
 

pÒdaw
ног

aÈtoË
его

ka‹
и

§j°cujen:
испустила дух;

efiselyÒntew
вошедшие

d¢
же

ofl
 

neanЫskoi
юноши

eрron
нашли

aÈtØn
её

nekrãn,
мёртвую,

ka‹
и

§jen°gkantew
вынесшие

¶yacan
похоронили

prÚw
к

tÚn
 

êndra
мужу

aÈt∞w.
её.

11 ka‹
И

§g°neto
сделался

fÒbow
страх

m°gaw
великий

§fÉ
на

˜lhn
всю

tØn
 

§kklhsЫan
церковь

ka‹
и

§p‹
на

pãntaw
всех

toÁw
 

ékoÊontaw
слышащих

taËta.
это.

12 Diå
Из-за

d¢
же

t«n
 

xeir«n
рук

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

§gЫneto
делались

shme›a
знамения

ka‹
и

t°rata
чудеса

pollå
многие

§n
в

t“
 

la“:
народе;

ka‹
и

∑san
были

ımoyumadÚn
единодушно

ëpantew
все

§n
в

tª
 

Stoò
Галерее

Solom«ntow.
Соломона.

13 t«n
 

d¢
Же

loip«n
[из] остальных

oÈde‹w
никто

§tÒlma
осмеливался

kollçsyai
льнуть

aÈto›w,
[к] ним,

éllÉ
но

§megãlunen
возвеличивал

aÈtoÁw
их

ı
 

laÒw:
народ;

14 mçllon
более

d¢
же

prosetЫyento
были прибавляемы

pisteÊontew
верящие

t“
 

kurЫƒ
Господу

plÆyh
множества

éndr«n
мужчин

te
 

ka‹
и

gunaik«n,
женщин,

15 Àste
так что

ka‹
и

efiw
на

tåw
 

plateЫaw
улицы

§kf°rein
выносить

toÁw
 

ésyene›w
больных

ka‹
и

tiy°nai
класть

§p‹
на

klinarЫvn
ложах

ka‹
и

krabãttvn,
кроватях,

·na
чтобы

§rxom°nou
приходящего

P°trou
Петра

kín
и если

≤
 

skiå
тень

§piskiãs˙
осенила

tin‹
кого-нибудь

aÈt«n.
[из] них.

16 sunÆrxeto
Сходилось

d¢
же

ka‹
и

tÚ
 

pl∞yow
множество

t«n
 

p°rij
[из] вокруг

pÒlevn
городов

ÉIerousalÆm,
Иерусалима,

f°rontew
несущие

ésyene›w
больных

ka‹
и

Ùxloum°nouw
осаждаемых

ÍpÚ
 

pneumãtvn
духами

ékayãrtvn,
нечистыми,

o·tinew
которые

§yerapeÊonto
были исцеляемы

ëpantew.
все.

17 ÉAnaståw
Вставший

d¢
же

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

sÁn
с

aÈt“,
ним,

≤
 

oÔsa
сущее

a·resiw
направление

t«n
 

SaddoukaЫvn,
Саддукеев,

§plÆsyhsan
были исполнены

zÆlou
ревностью

18 ka‹
и

§p°balon
наложили

tåw
 

xe›raw
руки

§p‹
на

toÁw
 

épostÒlouw
апостолов

ka‹
и

¶yento
поместили

aÈtoÁw
их

§n
в

thrÆsei
сторожении

dhmosЫ&.
общественном.

19 êggelow
Ангел

d¢
же

kurЫou
Господа

diå
через

nuktÚw
ночь

énoЫjaw
открывший

tåw
 

yÊraw
двери

t∞w
 

fulak∞w
тюрьмы

§jagag≈n
выведший

te
 

aÈtoÁw
их

e‰pen,
сказал,

20 PoreÊesye
Идите

ka‹
и

stay°ntew
поставленные

lale›te
говорите

§n
в

t“
 

fler“
Храме

t“
 

la“
народу

pãnta
все

tå
 

=Æmata
слова

t∞w
 

zv∞w
жизни

taÊthw.
эти.

21

ékoÊsantew
Выслушавшие

d¢
же

efis∞lyon
они вошли

ÍpÚ
под

tÚn
 

ˆryron
утро

efiw
в

tÚ
 

flerÚn
Храм

ka‹
и

§dЫdaskon.
они учили.

ParagenÒmenow
Прибывший

d¢
же

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

ka‹
и

ofl
которые

sÁn
с

aÈt“
ним

sunekãlesan
созвали

tÚ
 

sun°drion
синедрион

ka‹
и

pçsan
всё

tØn
 

gerousЫan
старейшинство

t«n
 

ufl«n
сыновей

ÉIsraÆl,
Израиля,

ka‹
и

ép°steilan
послали

efiw
в

tÚ
 

desmvtÆrion
тюрьму

éxy∞nai
быть приведёнными

aÈtoÊw.
их.

22 ofl
 

d¢
Же

paragenÒmenoi
прибывшие

Íphr°tai
служители

oÈx
не

eрron
нашли

aÈtoÁw
их

§n
в

tª
 

fulakª,
тюрьме,

énastr°cantew
возвратившиеся

d¢
же

épÆggeilan
сообщили

23 l°gontew
говорящие

˜ti
что

TÚ
 

desmvtÆrion
тюрьму

eÏromen
мы нашли

kekleism°non
закрытую

§n
во

pãs˙
всей

ésfaleЫ&
неколебимости

ka‹
и

toÁw
 

fÊlakaw
тюремщиков

•st«taw
стоящих

§p‹
у

t«n
 

yur«n,
дверей,

énoЫjantew
открывшие

d¢
же

¶sv,
внутри,
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oÈd°na
никого

eÏromen.
мы нашли.

24 …w
Как

d¢
же

≥kousan
услышали

toÁw
 

lÒgouw
слова

toÊtouw
эти

˜
 

te
 

strathgÚw
начальник охраны

toË
 

fleroË
Храма

ka‹
и

ofl
 

érxiere›w,
первосвященники,

dihpÒroun
они недоумевали

per‹
о

aÈt«n
них

tЫ
что

ín
 

g°noito
случилось

toËto.
это.

25 paragenÒmenow
Прибывший

d°
же

tiw
кто-то

épÆggeilen
сообщил

aÈto›w
им

˜ti
что

ÉIdoÁ
Вот

ofl
 

êndrew
мужи

oÓw
которых

¶yesye
вы поместили

§n
в

tª
 

fulakª
тюрьме

efis‹n
есть

§n
в

t“
 

fler“
Храме

•st«tew
стоящие

ka‹
и

didãskontew
учащие

tÚn
 

laÒn.
народ.

26 tÒte
Тогда

épely∆n
ушедший

ı
 

strathgÚw
начальник охраны

sÁn
с

to›w
 

Íphr°taiw
служителями

∑gen
вёл

aÈtoÊw,
их,

oÈ
не

metå
с

bЫaw,
силой,

§foboËnto
боялись

går
ведь

tÚn
 

laÒn,
народ,

mØ
не

liyasy«sin.
[чтобы] были побиты камнями они.

27 ÉAgagÒntew
Приведшие

d¢
же

aÈtoÁw
их

¶sthsan
поставили

§n
в

t“
 

sunedrЫƒ.
синедрионе.

ka‹
И

§phr≈thsen
спросил

aÈtoÁw
их

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

28 l°gvn,
говорящий,

[OÈ]
[Разве] не

paraggelЫ&
приказом

parhggeЫlamen
мы приказали

Ím›n
вам

mØ
не

didãskein
учить

§p‹
относительно

t“
 

ÙnÒmati
имени

toÊtƒ;
этого?

ka‹
И

fidoÁ
вот

peplhr≈kate
вы наполнили

tØn
 

ÉIerousalØm
Иерусалим

t∞w
 

didax∞w
учением

Ím«n,
вашим,

ka‹
и

boÊlesye
хотите

§pagage›n
навести

§fÉ
на

≤mçw
нас

tÚ
 

aÂma
кровь

toË
 

ényr≈pou
Человека

toÊtou.
Этого.

29 épokriye‹w
Ответивший

d¢
же

P°trow
Пётр

ka‹
и

ofl
 

épÒstoloi
апостолы

e‰pan,
сказали,

Peiyarxe›n
Покоряться

de›
надлежит

ye“
Богу

mçllon
более

µ
или

ényr≈poiw.
людям.

30 ı
 

yeÚw
Бог

t«n
 

pat°rvn
отцов

≤m«n
наших

≥geiren
воскресил

ÉIhsoËn,
Иисуса,

˘n
[с] Которым

Íme›w
вы

diexeirЫsasye
расправились

kremãsantew
повесившие

§p‹
на

jÊlou:
дереве;

31 toËton
Этого

ı
 

yeÚw
Бог

érxhgÚn
Предводителя

ka‹
и

svt∞ra
Спасителя

Ïcvsen
возвысил

tª
 

dejiò
правой [рукой]

aÈtoË,
Его,

[toË]
 

doËnai
[чтобы] дать

metãnoian
покаяние

t“
 

ÉIsraØl
Израилю

ka‹
и

êfesin
прощение

èmarti«n.
грехов.

32 ka‹
И

≤me›w
мы

§smen
есть

mãrturew
свидетели

t«n
 

=hmãtvn
слов

toÊtvn,
этих,

ka‹
и

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

˘
Которого

¶dvken
дал

ı
 

yeÚw
Бог

to›w
 

peiyarxoËsin
покоряющимся

aÈt“.
Ему.

33 Ofl
 

d¢
Же

ékoÊsantew
услышавшие

dieprЫonto
разрывались

ka‹
и

§boÊlonto
хотели

énele›n
убить

aÈtoÊw.
их.

34 énaståw
Вставший

d°
же

tiw
некий

§n
в

t“
 

sunedrЫƒ
синедрионе

Farisa›ow
фарисей

ÙnÒmati
именем

GamaliÆl,
Гамалиил,

nomodidãskalow
законоучитель

tЫmiow
почтенный

pant‹
[для] всего

t“
 

la“,
народа,

§k°leusen
приказал

¶jv
вон

braxÁ
[на] короткое [время]

toÁw
этих

ényr≈pouw
людей

poi∞sai,
сделать,

35 e‰p°n
сказал

te
 

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

ÖAndrew
Мужи

ÉIsrahl›tai,
Израильтяне,

pros°xete
удерживайте

•auto›w
себя

§p‹
относительно

to›w
 

ényr≈poiw
людей

toÊtoiw
этих

tЫ
что

m°llete
готовитесь

prãssein.
делать.

36 prÚ
Перед

går
ведь

toÊtvn
этими

t«n
 

≤mer«n
днями

én°sth
восстал

Yeudçw,
Февда,

l°gvn
говорящий

e‰naЫ
быть

tina
кого-то

•autÒn,
самого себя,

⁄
[к] которому

proseklЫyh
было склонено

éndr«n
мужей

ériymÚw
число

…w
приблизительно

tetrakosЫvn:
четырёхсот;

˘w
который

én˙r°yh,
был убит,

ka‹
и

pãntew
все

˜soi
сколькие

§peЫyonto
покорялись

aÈt“
ему

dielÊyhsan
были распущены

ka‹
и

§g°nonto
сделались

efiw
в

oÈd°n.
ничто.

37

metå
После

toËton
этого

én°sth
восстал

ÉIoÊdaw
Иуда

ı
 

Galila›ow
Галилеянин

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

t∞w
 

épograf∞w
переписи

ka‹
и

ép°sthsen
склонил к отделению

laÚn
народ

ÙpЫsv
за

aÈtoË:
ним;

kéke›now
и тот

ép≈leto,
погиб,

ka‹
и

pãntew
все

˜soi
сколькие

§peЫyonto
покорялись

aÈt“
ему

dieskorpЫsyhsan.
были рассредоточены.

38 ka‹
И

tå
 

nËn
теперь

l°gv
говорю

Ím›n,
вам,

épÒsthte
отступите

épÚ
от

t«n
 

ényr≈pvn
людей

toÊtvn
этих

ka‹
и

êfete
оставьте

aÈtoÊw:
их;

˜ti
потому что

§ån
если

¬
было

§j
из

ényr≈pvn
людей

≤
 

boulØ
решение

aÏth
это

µ
или

tÚ
 

¶rgon
дело

toËto,
это,

kataluyÆsetai:
будет разрушено;

39 efi
если

d¢
же

§k
от

yeoË
Бога

§stin,
оно есть,

oÈ
не

dunÆsesye
сможете

katalËsai
уничтожить
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aÈtoÊw,
их,

mÆpote
чтобы не

ka‹
и

yeomãxoi
богоборцы

eÍrey∞te.
вы были найдены.

§peЫsyhsan
Они покорились

d¢
же

aÈt“,
ему,

40 ka‹
и

proskalesãmenoi
подозвавшие

toÁw
 

épostÒlouw
апостолов

deЫrantew
побившие

parÆggeilan
они приказали

mØ
не

lale›n
говорить

§p‹
относительно

t“
 

ÙnÒmati
имени

toË
 

ÉIhsoË
Иисуса

ka‹
и

ép°lusan.
освободили.

41

Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

§poreÊonto
шли

xaЫrontew
радующиеся

épÚ
от

pros≈pou
лица

toË
 

sunedrЫou
синедриона

˜ti
что

kathji≈yhsan
они были удостоены

Íp¢r
за

toË
это

ÙnÒmatow
имя

étimasy∞nai:
быть обесчещенными;

42 pçsãn
всякий

te
 

≤m°ran
день

§n
в

t“
 

fler“
Храме

ka‹
и

katÉ
по

o‰kon
дому

oÈk
не

§paÊonto
прекращали они

didãskontew
учащие

ka‹
и

eÈaggelizÒmenoi
благовозвещающие

tÚn
 

XristÒn,
Христа,

ÉIhsoËn.
Иисуса.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

6

1 ÉEn
В

d¢
же

ta›w
 

≤m°raiw
дни

taÊtaiw
эти

plhyunÒntvn
множащихся

t«n
 

mayht«n
учеников

§g°neto
сделался

goggusmÚw
ропот

t«n
 

ÑEllhnist«n
Эллинистов

prÚw
к

toÁw
 

ÑEbraЫouw,
евреям,

˜ti
потому что

pareyevroËnto
были обделяемы вниманием

§n
в

tª
 

diakonЫ&
обслуживании

tª
 

kayhmerinª
ежедневном

afl
 

x∞rai
вдовы

aÈt«n.
их.

2

proskalesãmenoi
Подозвавшие

d¢
же

ofl
 

d≈deka
двенадцать

tÚ
 

pl∞yow
множество

t«n
 

mayht«n
учеников

e‰pan,
сказали,

OÈk
Не

érestÒn
угодно

§stin
есть

≤mçw
нас

kataleЫcantaw
оставивших

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË
Бога

diakone›n
прислуживать

trap°zaiw:
столам;

3 §pisk°casye
присмотрите

d°,
же,

édelfoЫ,
братья,

êndraw
мужей

§j
из

Ím«n
вас

marturoum°nouw
свидетельствуемых

•ptå
семь

plÆreiw
полных

pneÊmatow
Духа

ka‹
и

sofЫaw,
мудрости,

oÓw
которых

katastÆsomen
поставим

§p‹
над

t∞w
 

xreЫaw
нуждой

taÊthw:
этой;

4 ≤me›w
мы

d¢
же

tª
 

proseuxª
молитвы

ka‹
и

tª
 

diakonЫ&
служения

toË
 

lÒgou
слова

proskarterÆsomen.
будем придерживаться.

5 ka‹
И

≥resen
понравилась

ı
это

lÒgow
слово

§n≈pion
перед

pantÚw
всем

toË
 

plÆyouw,
множеством,

ka‹
и

§jel°janto
они выбрали

St°fanon,
Стефана,

êndra
мужа

plÆrhw
полного

pЫstevw
веры

ka‹
и

pneÊmatow
Духа

ègЫou,
Святого,

ka‹
и

FЫlippon
Филиппа

ka‹
и

PrÒxoron
Прохора

ka‹
и

Nikãnora
Никанора

ka‹
и

TЫmvna
Тимона

ka‹
и

Parmençn
Пармена

ka‹
и

NikÒlaon
Николая

prosÆluton
прозелита

ÉAntiox°a,
Антиохийца,

6 oÓw
которых

¶sthsan
они поставили

§n≈pion
перед

t«n
 

épostÒlvn,
апостолами,

ka‹
и

proseujãmenoi
помолившиеся

§p°yhkan
они возложили

aÈto›w
[на] них

tåw
 

xe›raw.
руки.

7 Ka‹
И

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

yeoË
Бога

hÎjanen,
росло,

ka‹
и

§plhyÊneto
умножалось

ı
 

ériymÚw
число

t«n
 

mayht«n
учеников

§n
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

sfÒdra,
очень,

polÊw
многая

te
 

ˆxlow
толпа

t«n
 

fler°vn
священников

ÍpÆkouon
слушались

tª
 

pЫstei.
веры.

8 St°fanow
Стефан

d¢
же

plÆrhw
полный

xãritow
благодати

ka‹
и

dunãmevw
силы

§poЫei
делал

t°rata
чудеса

ka‹
и

shme›a
знамения

megãla
великие

§n
в

t“
 

la“.
народе.

9 én°sthsan
Встали

d°
же

tinew
некоторые

t«n
 

§k
из

t∞w
 

sunagvg∞w
синагоги

t∞w
 

legom°nhw
называемой

LibertЫnvn
[синагога] вольноотпущенников

ka‹
и

KurhnaЫvn
[синагога] киринейцев

ka‹
и

ÉAlejandr°vn
[синагога] александрийцев

ka‹
и

t«n
 

épÚ
из

KilikЫaw
Киликии

ka‹
и

ÉAsЫaw
Азии

suzhtoËntew
спорящие со

t“
 

Stefãnƒ,
Стефаном,

10 ka‹
и

oÈk
не

‡sxuon
они могли

éntist∞nai
противостать

tª
 

sofЫ&
мудрости

ka‹
и

t“
 

pneÊmati
Духу

⁄
которым

§lãlei.
он говорил.

11 tÒte
Тогда

Íp°balon
они подбросили

êndraw
людей

l°gontaw
говорящих

˜ti
что

ÉAkhkÒamen
Мы услышали

aÈtoË
его

laloËntow
говорящего

=Æmata
слова

blãsfhma
хулительные

efiw
на

Mv#s∞n
Моисея
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ka‹
и

tÚn
 

yeÒn:
Бога;

12 sunekЫnhsãn
они привели в движение

te
 

tÚn
 

laÚn
народ

ka‹
и

toÁw
 

presbut°rouw
старейшин

ka‹
и

toÁw
 

grammate›w,
книжников,

ka‹
и

§pistãntew
приставшие

sunÆrpasan
они захватили

aÈtÚn
его

ka‹
и

≥gagon
повели

efiw
в

tÚ
 

sun°drion,
синедрион,

13 ¶sthsãn
они поставили

te
 

mãrturaw
свидетелей

ceude›w
лживых

l°gontaw,
говорящих,

ÑO
 

ênyrvpow
Человек

oрtow
этот

oÈ
не

paÊetai
прекращает

lal«n
говорящий

=Æmata
слова

katå
против

toË
 

tÒpou
места

toË
 

ègЫou
святого

[toÊtou]
этого

ka‹
и

toË
 

nÒmou:
Закона;

14 ékhkÒamen
мы услышали

går
ведь

aÈtoË
его

l°gontow
говорящего

˜ti
что

ÉIhsoËw
Иисус

ı
 

Nazvra›ow
Назорей

oрtow
этот

katalÊsei
разрушит

tÚn
 

tÒpon
место

toËton
это

ka‹
и

éllãjei
изменит

tå
 

¶yh
обычаи

ì
которые

par°dvken
передал

≤m›n
нам

Mv#s∞w.
Моисей.

15 ka‹
И

étenЫsantew
впившиеся глазами

efiw
в

aÈtÚn
него

pãntew
все

ofl
 

kayezÒmenoi
сидящие

§n
в

t“
 

sunedrЫƒ
синедрионе

e‰don
увидели

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈtoË
его

…se‹
будто

prÒsvpon
лицо

égg°lou.
ангела.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

7

1 E‰pen
Сказал

d¢
же

ı
 

érxiereÊw,
первосвященник,

Efi
Или

taËta
это

oÏtvw
так

¶xei;
имеется?

2 ı
Он

d¢
же

¶fh,
сказал,

ÖAndrew
Мужи

édelfo‹
братья

ka‹
и

pat°rew,
отцы,

ékoÊsate.
послушайте.

ÑO
 

yeÚw
Бог

t∞w
 

dÒjhw
славы

 fyh
был сделан видим

t“
 

patr‹
отцу

≤m«n
нашему

ÉAbraåm
Аврааму

ˆnti
сущему

§n
в

tª
 

MesopotamЫ&
Месопотамии

pr‹n
прежде

µ
чем

katoik∞sai
поселиться

aÈtÚn
его

§n
в

Xarrãn,
Харране,

3 ka‹
и

e‰pen
Он сказал

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ÖEjelye
Выйди

§k
из

t∞w
 

g∞w
земли

sou
твоей

ka‹
и

[§k]
из

t∞w
 

suggeneЫaw
родни

sou,
твоей,

ka‹
и

deËro
сюда

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

∂n
которую

ên
 

soi
тебе

deЫjv.
покажу.

4 tÒte
Тогда

§jely∆n
вышедший

§k
из

g∞w
земли

XaldaЫvn
Халдеев

kat–khsen
он поселился

§n
в

Xarrãn.
Харране.

kéke›yen
И оттуда

metå
после

tÚ
 

époyane›n
умереть

tÚn
 

pat°ra
отца

aÈtoË
его

met–kisen
Он переселил

aÈtÚn
его

efiw
в

tØn
 

g∞n
землю

taÊthn
эту

efiw
в

∂n
которую

Íme›w
вы

nËn
теперь

katoike›te,
поселяетесь,

5 ka‹
и

oÈk
не

¶dvken
дал Он

aÈt“
ему

klhronomЫan
наследство

§n
в

aÈtª
ней

oÈd¢
и не

b∞ma
[на] шаг

podÒw,
ноги,

ka‹
а

§phggeЫlato
Он пообещал

doËnai
дать

aÈt“
ему

efiw
во

katãsxesin
владение

aÈtØn
её

ka‹
и

t“
 

sp°rmati
семени

aÈtoË
его

metÉ
после

aÈtÒn,
него,

oÈk
не

ˆntow
сущего

aÈt“
[у] него

t°knou.
ребёнка.

6 §lãlhsen
Сказал

d¢
же

oÏtvw
так

ı
 

yeÚw
Бог

˜ti
что

¶stai
будет

tÚ
 

sp°rma
семя

aÈtoË
его

pãroikon
поселенец

§n
в

gª
земле

éllotrЫ&,
чужой,

ka‹
и

doul≈sousin
будут порабощать

aÈtÚ
его

ka‹
и

kak≈sousin
будут причинять зло

¶th
лет

tetrakÒsia:
четыреста;

7 ka‹
и

tÚ
 

¶ynow
народ

⁄
которому

§ån
если

douleÊsousin
будут рабами

krin«
сужу

§g≈,
Я,

ı
 

yeÚw
Бог

e‰pen,
сказал,

ka‹
и

metå
после

taËta
этого

§jeleÊsontai
выйдут

ka‹
и

latreÊsousЫn
будут служить

moi
Мне

§n
в

t“
 

tÒpƒ
месте

toÊtƒ.
этом.

8 ka‹
И

¶dvken
Он дал

aÈt“
ему

diayÆkhn
завет

peritom∞w:
обрезания;

ka‹
и

oÏtvw
так

§g°nnhsen
он родил

tÚn
 

ÉIsaåk
Исаака

ka‹
и

peri°temen
он обрезал

aÈtÚn
его

tª
 

≤m°r&
[в] день

tª
 

ÙgdÒ˙,
восьмой,

ka‹
и

ÉIsaåk
Исаак

tÚn
 

ÉIak≈b,
Иакова,

ka‹
и

ÉIak∆b
Иаков

toÁw
 

d≈deka
двенадцать

patriãrxaw.
патриархов.

9 Ka‹
И

ofl
 

patriãrxai
патриархи

zhl≈santew
приревновавшие

tÚn
 

ÉIvsØf
Иосифа

ép°donto
отдали

efiw
в

A‡gupton:
Египет;

ka‹
и

∑n
был

ı
 

yeÚw
Бог

metÉ
с

aÈtoË,
ним,

10 ka‹
и

§jeЫlato
изъял

aÈtÚn
его

§k
из

pas«n
всех

t«n
 

ylЫcevn
тягот

aÈtoË,
его,

ka‹
и

¶dvken
дал

aÈt“
ему

xãrin
благодать

ka‹
и

sofЫan
мудрость

§nantЫon
перед

Fara∆
Фараоном

basil°vw
царём

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

kat°sthsen
поставил

aÈtÚn
его
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≤goÊmenon
ведущего

§pÉ
над

A‡gupton
Египтом

ka‹
и

[§fÉ]
над

˜lon
всем

tÚn
 

o‰kon
домом

aÈtoË.
его.

11 ∑lyen
Пришёл

d¢
же

limÚw
голод

§fÉ
на

˜lhn
весь

tØn
 

A‡gupton
Египет

ka‹
и

Xanãan
Ханаан

ka‹
и

yl›ciw
бедствие

megãlh,
великое,

ka‹
и

oÈx
не

hÏriskon
находили

xortãsmata
пропитание

ofl
 

pat°rew
отцы

≤m«n.
наши.

12 ékoÊsaw
Услышавший

d¢
же

ÉIak∆b
Иаков

ˆnta
сущее

sitЫa
зерно

efiw
в

A‡gupton
Египет

§jap°steilen
отослал

toÁw
 

pat°raw
отцов

≤m«n
наших

pr«ton:
[в] первый [раз];

13 ka‹
и

§n
во

t“
 

deut°rƒ
второй [раз]

énegnvrЫsyh
сделался узнаваем

ÉIvsØf
Иосиф

to›w
 

édelfo›w
братьям

aÈtoË,
его,

ka‹
и

fanerÚn
явный

§g°neto
сделался

t“
 

Fara∆
фараону

tÚ
 

g°now
род

[toË]
 

ÉIvsÆf.
Иосифа.

14

éposteЫlaw
Пославший

d¢
же

ÉIvsØf
Иосиф

metekal°sato
призвал

ÉIak∆b
Иакова

tÚn
 

pat°ra
отца

aÈtoË
его

ka‹
и

pçsan
всю

tØn
 

sugg°neian
родню

§n
в

cuxa›w
душах

•bdomÆkonta
семидесяти

p°nte,
пяти,

15 ka‹
и

kat°bh
сошёл

ÉIak∆b
Иаков

efiw
в

A‡gupton.
Египет.

ka‹
И

§teleÊthsen
скончался

aÈtÚw
сам

ka‹
и

ofl
 

pat°rew
отцы

≤m«n,
наши,

16 ka‹
и

metet°yhsan
они были переложены

efiw
в

Sux¢m
Сихем

ka‹
и

§t°yhsan
они были положены

§n
в

t“
 

mnÆmati
гробнице

⁄
которую

»nÆsato
купил

ÉAbraåm
Авраам

tim∞w
ценой

érgurЫou
серебра

parå
у

t«n
 

ufl«n
сыновей

ÑEmm∆r
Эммора

§n
в

Sux°m.
Сихеме.

17 Kay∆w
Как

d¢
же

≥ggizen
приближалось

ı
 

xrÒnow
время

t∞w
 

§paggelЫaw
обещания

∏w
которого

…molÒghsen
пообещал

ı
 

yeÚw
Бог

t“
 

ÉAbraãm,
Аврааму,

hÎjhsen
вырос

ı
 

laÚw
народ

ka‹
и

§plhyÊnyh
был умножен

§n
в

AfigÊptƒ,
Египте,

18 êxri
до

oр
которого [времени]

én°sth
восстал

basileÁw
царь

ßterow
другой

[§pÉ
над

A‡gupton]
Египтом

˘w
который

oÈk
не

ædei
знал

tÚn
 

ÉIvsÆf.
Иосифа.

19 oрtow
Этот

katasofisãmenow
употребивший ухищрение против

tÚ
 

g°now
рода

≤m«n
нашего

§kãkvsen
причинил зло

toÁw
 

pat°raw
отцам

[≤m«n]
нашим

toË
 

poie›n
[чтобы] делать

tå
 

br°fh
младенцев

¶kyeta
выброшенных

aÈt«n
их

efiw
в

tÚ
 

mØ
не

zƒogone›syai.
оставаться в живых.

20 §n
В

⁄
которое

kair“
время

§gennÆyh
был рождён

Mv#s∞w,
Моисей,

ka‹
и

∑n
был

éste›ow
прекрасен

t“
 

ye“:
[для] Бога;

˘w
который

énetrãfh
был вскормлен

m∞naw
месяца

tre›w
три

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

toË
 

patrÒw:
отца;

21 §ktey°ntow
выброшенного

d¢
же

aÈtoË
его

éneЫlato
подняла

aÈtÚn
его

≤
 

yugãthr
дочь

Fara∆
фараона

ka‹
и

éneyr°cato
вскормила

aÈtÚn
его

•autª
себе

efiw
в

uflÒn.
сына.

22 ka‹
И

§paideÊyh
был воспитан

Mv#s∞w
Моисей

[§n]
во

pãs˙
всей

sofЫ&
мудрости

AfiguptЫvn,
Египтян,

∑n
был

d¢
же

dunatÚw
сильный

§n
в

lÒgoiw
словах

ka‹
и

¶rgoiw
делах

aÈtoË.
его.

23 ÑVw
Как

d¢
же

§plhroËto
исполнилось

aÈt“
ему

tesserakontaetØw
сорокалетнее

xrÒnow,
время,

én°bh
взошло

§p‹
на

tØn
 

kardЫan
сердце

aÈtoË
его

§pisk°casyai
присмотреть

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

aÈtoË
его

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

ÉIsraÆl.
Израиля.

24 ka‹
И

fid≈n
увидевший

tina
кого-то

édikoÊmenon
обижаемого

±mÊnato
он защитил

ka‹
и

§poЫhsen
сделал

§kdЫkhsin
взыскание

t“
 

kataponoum°nƒ
[за] мучимого

patãjaw
поразивший

tÚn
 

AfigÊption.
Египтянина.

25 §nÒmizen
Он считал

d¢
же

suni°nai
понимать

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

[aÈtoË]
его

˜ti
что

ı
 

yeÚw
Бог

diå
через

xeirÚw
руку

aÈtoË
его

dЫdvsin
даёт

svthrЫan
спасение

aÈto›w,
им,

ofl
они

d¢
же

oÈ
не

sun∞kan.
поняли.

26 tª
 

te
 

§pioÊs˙
[В] наступающий

≤m°r&
день

 fyh
был сделан видим

aÈto›w
им

maxom°noiw
дерущимся

ka‹
и

sunÆllassen
переиначивал

aÈtoÁw
их

efiw
в

efirÆnhn
мир

efip≈n,
сказавший,

ÖAndrew,
Мужи,

édelfoЫ
братья

§ste:
вы есть;

flnatЫ
зачем

édike›te
обижаете

éllÆlouw;
друг друга?

27 ı
 

d¢
Же

édik«n
обижающий

tÚn
 

plhsЫon
ближнего

ép≈sato
оттолкнул

aÈtÚn
его

efip≈n,
сказавший,

TЫw
Кто

se
тебя

kat°sthsen
поставил

êrxonta
начальника

ka‹
и

dikastØn
судью

§fÉ
над

≤m«n;
нами?

28 mØ
Не

énele›n
убить [ли]

me
меня

sÁ
ты

y°leiw
желаешь

˘n
каким

trÒpon
образом

éne›lew
ты убил

§xy¢w
вчера

tÚn
 

AfigÊption;
Египтянина?

29 ¶fugen
Убежал

d¢
же

Mv#s∞w
Моисей

§n
в

t“
 

lÒgƒ
слове

toÊtƒ,
этом,

ka‹
и

§g°neto
сделался

pãroikow
поселенец

§n
в
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gª
земле

Madiãm,
Мадиам,

oр
где

§g°nnhsen
родил

ufloÁw
сыновей

dÊo.
двух.

30 Ka‹
И

plhrvy°ntvn
исполненных

§t«n
лет

tesserãkonta
сорока

 fyh
был сделан видим

aÈt“
ему

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

toË
 

ˆrouw
горы

Sinç
Синай

êggelow
ангел

§n
в

flog‹
пламени

purÚw
огня

bãtou.
терновника.

31 ı
 

d¢
Же

Mv#s∞w
Моисей

fid∆n
увидевший

§yaÊmazen
удивлялся

tÚ
 

˜rama:
видению;

proserxom°nou
подходящего

d¢
же

aÈtoË
его

katano∞sai
поглядеть

§g°neto
сделался

fvnØ
голос

kurЫou,
Господа,

32 ÉEg∆
Я

ı
 

yeÚw
Бог

t«n
 

pat°rvn
отцов

sou,
твоих,

ı
 

yeÚw
Бог

ÉAbraåm
Авраама

ka‹
и

ÉIsaåk
Исаака

ka‹
и

ÉIak≈b.
Иакова.

¶ntromow
Трепетен

d¢
же

genÒmenow
сделавшийся

Mv#s∞w
Моисей

oÈk
не

§tÒlma
осмеливался

katano∞sai.
поглядеть.

33

e‰pen
Сказал

d¢
же

aÈt“
ему

ı
 

kÊriow,
Господь,

LËson
Развяжи

tÚ
 

ÍpÒdhma
обувь

t«n
 

pod«n
ног

sou,
твоих,

ı
 

går
ведь

tÒpow
место

§fÉ
на

⁄
котором

ßsthkaw
стоишь

g∞
земля

ègЫa
святая

§stЫn.
есть.

34 fid∆n
Увидевший

e‰don
Я увидел

tØn
 

kãkvsin
бедствие

toË
 

laoË
народа

mou
Моего

toË
которого

§n
в

AfigÊptƒ,
Египте,

ka‹
и

toË
 

stenagmoË
стон

aÈt«n
их

≥kousa,
Я услышал,

ka‹
и

kat°bhn
Я сошёл

§jel°syai
изъять

aÈtoÊw:
их;

ka‹
и

nËn
теперь

deËro
[иди] сюда

éposteЫlv
пошлю-ка

se
тебя

efiw
в

A‡gupton.
Египет.

35

ToËton
Этого

tÚn
 

Mv#s∞n,
Моисея,

˘n
[от] которого

±rnÆsanto
они отказались

efipÒntew,
сказавшие,

TЫw
Кто

se
тебя

kat°sthsen
поставил

êrxonta
начальника

ka‹
и

dikastÆn;
судью?

toËton
Этого

ı
 

yeÚw
Бог

[ka‹]
и

êrxonta
начальника

ka‹
и

lutrvtØn
освободителя

ép°stalken
послал

sÁn
с

xeir‹
рукой

égg°lou
ангела

toË
 

Ùfy°ntow
сделанного видимого

aÈt“
ему

§n
в

tª
 

bãtƒ.
терновнике.

36 oрtow
Этот

§jÆgagen
вывел

aÈtoÁw
их

poiÆsaw
сделавший

t°rata
чудеса

ka‹
и

shme›a
знамения

§n
в

gª
земле

AfigÊptƒ
Египте

ka‹
и

§n
в

ÉEruyrò
Красном

Yalãss˙
Море

ka‹
и

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

¶th
лет

tesserãkonta.
сорок.

37 oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

Mv#s∞w
Моисей

ı
 

e‡paw
сказавший

to›w
 

uflo›w
сыновьям

ÉIsraÆl,
Израиля,

ProfÆthn
Пророка

Ím›n
вам

énastÆsei
воздвигнет

ı
 

yeÚw
Бог

§k
из

t«n
 

édelf«n
братьев

Ím«n
ваших

…w
как

§m°.
меня.

38 oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

genÒmenow
сделавшийся

§n
в

tª
 

§kklhsЫ&
собрании

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

metå
с

toË
 

égg°lou
ангелом

toË
 

laloËntow
говорящим

aÈt“
ему

§n
на

t“
 

ˆrei
горе

Sinç
Синай

ka‹
и

t«n
 

pat°rvn
[из] отцов

≤m«n,
наших,

˘w
который

§d°jato
принял

lÒgia
слова

z«nta
живущие

doËnai
[чтобы] дать

≤m›n,
нам,

39 ⁄
которому

oÈk
не

±y°lhsan
пожелали

ÍpÆkooi
послушные

gen°syai
сделаться

ofl
 

pat°rew
отцы

≤m«n
наши

éllå
но

ép≈santo
оттолкнули

ka‹
и

§strãfhsan
повернулись

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

aÈt«n
их

efiw
в

A‡gupton,
Египет,

40 efipÒntew
сказавшие

t“
 

ÉAar≈n,
Аарону,

PoЫhson
Сделай

≤m›n
нам

yeoÁw
богов

o„
которые

proporeÊsontai
пойдут перед

≤m«n:
нами;

ı
 

går
ведь

Mv#s∞w
Моисей

oрtow,
этот,

˘w
который

§jÆgagen
вывел

≤mçw
нас

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou,
Египта,

oÈk
не

o‡damen
знаем

tЫ
что

§g°neto
сделалось

aÈt“.
ему.

41 ka‹
И

§mosxopoЫhsan
они сделали тельца

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

§keЫnaiw
те

ka‹
и

énÆgagon
они вознесли

yusЫan
жертву

t“
 

efid≈lƒ,
идолу,

ka‹
и

eÈfraЫnonto
они веселились

§n
в

to›w
 

¶rgoiw
делах

t«n
 

xeir«n
рук

aÈt«n.
их.

42 ¶strecen
Повернулся

d¢
же

ı
 

yeÚw
Бог

ka‹
и

par°dvken
передал

aÈtoÁw
их

latreÊein
служить

tª
 

stratiò
воинству

toË
 

oÈranoË,
неба,

kay∆w
как

g°graptai
написано

§n
в

bЫblƒ
книге

t«n
 

profht«n,
пророков,

MØ
Не

sfãgia
закланных животных

ka‹
и

yusЫaw
жертвы

proshn°gkat°
вы принесли

moi
Мне

¶th
[за] лет

tesserãkonta
сорок

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

o‰kow
дом

ÉIsraÆl;
Израиль?

43 ka‹
И

énelãbete
вы взяли

tØn
 

skhnØn
шатёр

toË
 

MolÚx
Молоха

ka‹
и

tÚ
 

êstron
звезду

toË
 

yeoË
бога

[Ím«n]
вашего

ÑRaifãn,
Рефана,

toÁw
 

tÊpouw
изображения

oÓw
которые

§poiÆsate
вы сделали

proskune›n
[чтобы] поклоняться

aÈto›w:
им;

ka‹
и

metoiki«
переселю

Ímçw
вас

§p°keina
по ту сторону

Babul«now.
Вавилона.

44 ÑH
 

skhnØ
Шатёр

toË
 

marturЫou
свидетельства
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∑n
был

to›w
 

patrãsin
[у] отцов

≤m«n
наших

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

kay∆w
как

dietãjato
распорядился

ı
 

lal«n
Говорящий

t“
 

Mv#sª
Моисею

poi∞sai
сделать

aÈtØn
его

katå
по

tÚn
 

tÊpon
образу

˘n
который

•vrãkei,
он увидел,

45 ∂n
который

ka‹
и

efisÆgagon
ввели

diadejãmenoi
принявшие

ofl
 

pat°rew
отцы

≤m«n
наши

metå
с

ÉIhsoË
Иисусом

§n
во

tª
 

katasx°sei
владении

t«n
 

§yn«n
народов

œn
которых

§j«sen
вытолкнул

ı
 

yeÚw
Бог

épÚ
от

pros≈pou
лица

t«n
 

pat°rvn
отцов

≤m«n
наших

ßvw
до

t«n
 

≤mer«n
дней

DauЫd,
Давида,

46 ˘w
который

eрren
нашёл

xãrin
благодать

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË
Богом

ka‹
и

ºtÆsato
попросил

eÍre›n
найти

skÆnvma
обиталище

t“
 

o‡kƒ
[в] доме

ÉIak≈b.
Иакова.

47

Solom«n
Соломон

d¢
же

ofikodÒmhsen
построил

aÈt“
Ему

o‰kon.
дом.

48 éllÉ
Но

oÈx
не

ı
 

Ïcistow
Высочайший

§n
в

xeiropoiÆtoiw
рукотворном

katoike›:
обитает;

kay∆w
как

ı
 

profÆthw
пророк

l°gei,
говорит,

49 ÑO
 

oÈranÒw
Небо

moi
Мне

yrÒnow,
престол,

≤
 

d¢
же

g∞
земля

ÍpopÒdion
подножие

t«n
 

pod«n
ног

mou:
Моих;

po›on
каковой

o‰kon
дом

ofikodomÆset°
построите

moi,
Мне,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

µ
или

tЫw
какое

tÒpow
место

t∞w
 

katapaÊse≈w
покоя

mou;
Моего?

50 oÈx‹
[Разве] не

≤
 

xeЫr
рука

mou
Моя

§poЫhsen
сделала

taËta
это

pãnta;
всё?

51 Sklhrotrãxhloi
Жёсткошеие

ka‹
и

éperЫtmhtoi
необрезанные

kardЫaiw
сердцами

ka‹
и

to›w
 

»sЫn,
ушами,

Íme›w
вы

ée‹
всегда

t“
 

pneÊmati
Духу

t“
 

ègЫƒ
Святому

éntipЫptete,
противитесь,

…w
как

ofl
 

pat°rew
отцы

Ím«n
ваши

ka‹
и

Íme›w.
вы.

52 tЫna
Кого

t«n
 

profht«n
[из] пророков

oÈk
не

§dЫvjan
подвергли преследованиям

ofl
 

pat°rew
отцы

Ím«n;
ваши?

ka‹
И

ép°kteinan
они убили

toÁw
 

prokataggeЫlantaw
предвозвестивших

per‹
о

t∞w
 

§leÊsevw
приходе

toË
 

dikaЫou
Праведного

oр
Которого

nËn
теперь

Íme›w
вы

prodÒtai
предатели

ka‹
и

fone›w
убийцы

§g°nesye,
сделались,

53 o·tinew
те, которые

§lãbete
взяли

tÚn
 

nÒmon
закон

efiw
в

diatagåw
распоряжениях

égg°lvn,
ангелов,

ka‹
и

oÈk
не

§fulãjate.
сохранили.

54 ÉAkoÊontew
Слышащие

d¢
же

taËta
это

dieprЫonto
они разрывались

ta›w
 

kardЫaiw
сердцами

aÈt«n
их

ka‹
и

¶bruxon
они скрежетали

toÁw
 

ÙdÒntaw
зубами

§pÉ
на

aÈtÒn.
него.

55 Ípãrxvn
Пребывающий

d¢
же

plÆrhw
полный

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

étenЫsaw
впившийся глазами

efiw
в

tÚn
 

oÈranÚn
небо

e‰den
он увидел

dÒjan
славу

yeoË
Бога

ka‹
и

ÉIhsoËn
Иисуса

•st«ta
стоящего

§k
с

deji«n
справой [стороны]

toË
 

yeoË,
[от] Бога,

56 ka‹
и

e‰pen,
он сказал,

ÉIdoÁ
Вот

yevr«
вижу

toÁw
 

oÈranoÁw
небеса

dihnoigm°nouw
раскрытые

ka‹
и

tÚn
 

uflÚn
Сына

toË
 

ényr≈pou
человека

§k
с

deji«n
справой [стороны]

•st«ta
стоящего

toË
 

yeoË.
[от] Бога.

57 krãjantew
Закричавшие

d¢
же

fvnª
голосом

megãl˙
громким

sun°sxon
они заткнули

tå
 

Œta
уши

aÈt«n,
их,

ka‹
и

Àrmhsan
они устремились

ımoyumadÚn
единодушно

§pÉ
на

aÈtÒn,
него,

58 ka‹
и

§kbalÒntew
выбросившие

¶jv
вне

t∞w
 

pÒlevw
города

§liyobÒloun.
они побивали камнями.

ka‹
И

ofl
 

mãrturew
свидетели

ép°yento
отложили

tå
 

flmãtia
одежды

aÈt«n
их

parå
у

toÁw
 

pÒdaw
ног

neanЫou
юноши

kaloum°nou
называемого

SaÊlou.
Савлом.

59 ka‹
И

§liyobÒloun
они побивали камнями

tÚn
 

St°fanon
Стефана

§pikaloÊmenon
взывающего

ka‹
и

l°gonta,
говорящего,

KÊrie
Господи

ÉIhsoË,
Иисус,

d°jai
прими

tÚ
 

pneËmã
дух

mou.
мой.

60 ye‹w
Преклонивший

d¢
же

tå
 

gÒnata
колена

¶krajen
он закричал

fvnª
голосом

megãl˙,
громким,

KÊrie,
Господи,

mØ
не

stÆs˙w
поставь

aÈto›w
им

taÊthn
этот

tØn
 

èmartЫan.
грех.

ka‹
И

toËto
это

efip∆n
сказавший

§koimÆyh.
он почил.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

8
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1 SaËlow
Савл

d¢
же

∑n
был

suneudok«n
соглашающийся с

tª
 

énair°sei
убийством

aÈtoË.
его.

ÉEg°neto
Сделалось

d¢
же

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&
день

divgmÚw
гонение

m°gaw
большое

§p‹
на

tØn
 

§kklhsЫan
церковь

tØn
 

§n
в

ÑIerosolÊmoiw:
Иерусалиме;

pãntew
все

d¢
же

diespãrhsan
они были рассеяны

katå
по

tåw
 

x≈raw
странам

t∞w
 

ÉIoudaЫaw
Иудеи

ka‹
и

SamareЫaw
Самарии

plØn
кроме

t«n
 

épostÒlvn.
апостолов.

2 sunekÒmisan
Погребли

d¢
же

tÚn
 

St°fanon
Стефана

êndrew
мужи

eÈlabe›w
благоговейные

ka‹
и

§poЫhsan
сделали

kopetÚn
рыдание

m°gan
великое

§pÉ
по

aÈt“.
нему.

3 SaËlow
Савл

d¢
же

§lumaЫneto
громил

tØn
 

§kklhsЫan
церковь

katå
по

toÁw
 

o‡kouw
домам

efisporeuÒmenow,
входящий,

sÊrvn
тащащий

te
 

êndraw
мужчин

ka‹
и

guna›kaw
женщин

paredЫdou
передавал

efiw
в

fulakÆn.
тюрьму.

4 Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

diaspar°ntew
рассеянные

di∞lyon
прошли

eÈaggelizÒmenoi
благовозвещающие

tÚn
 

lÒgon.
слово.

5 FЫlippow
Филипп

d¢
же

kately∆n
сошедший

efiw
в

[tØn]
 

pÒlin
город

t∞w
 

SamareЫaw
Самарии

§kÆrussen
возвещал

aÈto›w
им

tÚn
 

XristÒn.
Христа.

6 prose›xon
Удерживались

d¢
же

ofl
 

ˆxloi
толпы

to›w
 

legom°noiw
говоримым

ÍpÚ
 

toË
 

FilЫppou
Филиппом

ımoyumadÚn
единодушно

§n
в

t“
 

ékoÊein
слышать

aÈtoÁw
их

ka‹
и

bl°pein
видеть

tå
 

shme›a
знамения

ì
которые

§poЫei:
он делал;

7 pollo‹
многие

går
ведь

t«n
 

§xÒntvn
имеющих

pneÊmata
духов

ékãyarta
нечистых

bo«nta
кричащие

fvnª
голосом

megãl˙
громким

§jÆrxonto,
они выходили,

pollo‹
многие

d¢
же

paralelum°noi
парализованные

ka‹
и

xvlo‹
хромые

§yerapeÊyhsan:
были исцелены;

8 §g°neto
сделалась

d¢
же

pollØ
многая

xarå
радость

§n
в

tª
 

pÒlei
городе

§keЫn˙.
том.

9 ÉAnØr
Мужчина

d°
же

tiw
некий

ÙnÒmati
именем

SЫmvn
Симон

pro#p∞rxen
прежде пребывал

§n
в

tª
этом

pÒlei
городе

mageÊvn
колдующий

ka‹
и

§jistãnvn
изумляющий

tÚ
 

¶ynow
народ

t∞w
 

SamareЫaw,
Самарии,

l°gvn
говорящий

e‰naЫ
быть

tina
кого-то

•autÚn
самого себя

m°gan,
великого,

10 ⁄
которым

prose›xon
удерживались

pãntew
все

épÚ
от

mikroË
малого

ßvw
до

megãlou
великого

l°gontew,
говорящие,

OрtÒw
Этот

§stin
есть

≤
 

dÊnamiw
сила

toË
 

yeoË
Бога

≤
 

kaloum°nh
называемая

Megãlh.
Великая.

11 prose›xon
Они удерживались

d¢
же

aÈt“
им

diå
из-за

tÚ
 

flkan“
достаточное

xrÒnƒ
время

ta›w
 

mageЫaiw
колдовствами

§jestak°nai
изумить

aÈtoÊw.
их.

12 ˜te
Когда

d¢
же

§pЫsteusan
поверили

t“
 

FilЫppƒ
Филиппу

eÈaggelizom°nƒ
благовозвещающему

per‹
о

t∞w
 

basileЫaw
Царстве

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

toË
 

ÙnÒmatow
имени

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

§baptЫzonto
были крещаемы

êndrew
мужчины

te
 

ka‹
и

guna›kew.
женщины.

13 ı
 

d¢
Же

SЫmvn
Симон

ka‹
и

aÈtÚw
сам

§pЫsteusen,
поверил,

ka‹
и

baptisye‹w
крещённый

∑n
был

proskarter«n
держащийся

t“
 

FilЫppƒ,
Филиппа,

yevr«n
видящий

te
 

shme›a
знамения

ka‹
и

dunãmeiw
силы

megãlaw
большие

ginom°naw
осуществляющиеся

§jЫstato.
изумлялся.

14 ÉAkoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

ofl
 

§n
в

ÑIerosolÊmoiw
Иерусалиме

épÒstoloi
апостолы

˜ti
что

d°dektai
приняла

≤
 

Samãreia
Самария

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË
Бога

ép°steilan
послали

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

P°tron
Петра

ka‹
и

ÉIvãnnhn,
Иоанна,

15

o·tinew
которые

katabãntew
сошедшие

proshÊjanto
помолились

per‹
о

aÈt«n
них

˜pvw
чтобы

lãbvsin
они получили

pneËma
Духа

ëgion:
Святого;

16 oÈd°pv
ещё не

går
ведь

∑n
был Он

§pÉ
на

oÈden‹
никого

aÈt«n
[из] них

§pipeptvkÒw,
павший,

mÒnon
только

d¢
же

bebaptism°noi
крещённые

Íp∞rxon
они пребывали

efiw
в

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË.
Иисуса.

17 tÒte
Тогда

§petЫyesan
они возлагали

tåw
 

xe›raw
руки

§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

ka‹
и

§lãmbanon
они получали

pneËma
Духа

ëgion.
Святого.

18 fid∆n
Увидевший

d¢
же

ı
 

SЫmvn
Симон

˜ti
что

diå
через

t∞w
 

§piy°sevw
возложение

t«n
 

xeir«n
рук

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

dЫdotai
даётся

tÚ
 

pneËma,
Дух,

prosÆnegken
принёс

aÈto›w
им

xrÆmata
деньги

19 l°gvn,
говорящий,

DÒte
Дайте

kémo‹
и мне

tØn
 

§jousЫan
власть

taÊthn
эту

·na
чтобы

⁄
[на] которого

§ån
если

§piy«
возложу

tåw
 

xe›raw
руки

lambãn˙
он получал

pneËma
Духа

ëgion.
Святого.

20
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P°trow
Пётр

d¢
же

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

TÚ
 

érgÊriÒn
серебро

sou
твоё

sÁn
с

so‹
тобой

e‡h
пусть будет

efiw
в

ép≈leian,
гибель,

˜ti
потому что

tØn
 

dvreån
дар

toË
 

yeoË
Бога

§nÒmisaw
ты счёл

diå
через

xrhmãtvn
деньги

ktçsyai.
приобретать.

21 oÈk
Не

¶stin
есть

soi
тебе

mer‹w
доля

oÈd¢
и не

kl∞row
жребии

§n
в

t“
 

lÒgƒ
слове

toÊtƒ,
этом,

≤
 

går
ведь

kardЫa
сердце

sou
твоё

oÈk
не

¶stin
есть

eÈye›a
прямое

¶nanti
перед

toË
 

yeoË.
Богом.

22 metanÒhson
Покайся

oÔn
итак

épÚ
от

t∞w
 

kakЫaw
зла

sou
твоего

taÊthw,
этого,

ka‹
и

deÆyhti
помолись

toË
 

kurЫou
Господу

efi
ли

êra
тогда

éfeyÆsetaЫ
будет прощён

soi
тебе

≤
 

§pЫnoia
умысел

t∞w
 

kardЫaw
сердца

sou:
твоего;

23 efiw
в

går
ведь

xolØn
жёлчи

pikrЫaw
горечи

ka‹
и

sÊndesmon
связке

édikЫaw
неправедности

ır«
вижу

se
тебя

ˆnta.
сущего.

24 épokriye‹w
Ответивший

d¢
же

ı
 

SЫmvn
Симон

e‰pen,
сказал,

DeÆyhte
Помолитесь

Íme›w
вы

Íp¢r
за

§moË
меня

prÚw
к

tÚn
 

kÊrion
Господу

˜pvw
чтобы

mhd¢n
ничто

§p°ly˙
пришло

§pÉ
на

§m¢
меня

œn
[из] которых

efirÆkate.
вы сказали.

25 Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

diamarturãmenoi
засвидетельствовавшие

ka‹
и

lalÆsantew
произнёсшие

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou
Господа

Íp°strefon
возвращались

efiw
в

ÑIerosÒluma,
Иерусалим,

pollãw
многим

te
 

k≈maw
сёлам

t«n
 

Samarit«n
Самаритян

eÈhggelЫzonto.
благовозвещали.

26 ÖAggelow
Ангел

d¢
же

kurЫou
Господа

§lãlhsen
сказал

prÚw
к

FЫlippon
Филиппу

l°gvn,
говорящий,

ÉAnãsthyi
Встань

ka‹
и

poreÊou
иди

katå
по

meshmbrЫan
полудню

§p‹
на

tØn
 

ıdÚn
дорогу

tØn
 

katabaЫnousan
сходящую

épÚ
от

ÉIerousalØm
Иерусалима

efiw
в

Gãzan:
Газу;

aÏth
это

§st‹n
есть

¶rhmow.
пустынна.

27 ka‹
И

énaståw
вставший

§poreÊyh:
он пошёл;

ka‹
и

fidoÁ
вот

énØr
человек

AfiyЫoc
эфиоп

eÈnoËxow
евнух

dunãsthw
правитель

Kandãkhw
[у] Кандакии

basilЫsshw
царицы

AfiyiÒpvn,
эфиопов,

˘w
который

∑n
был

§p‹
над

pãshw
всем

t∞w
 

gãzhw
богатством

aÈt∞w,
её,

˘w
который

§lhlÊyei
пришёл

proskunÆsvn
намеревающийся поклониться

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

28 ∑n
был

te
 

Ípostr°fvn
возвращающийся

ka‹
и

kayÆmenow
сидящий

§p‹
на

toË
 

ërmatow
колеснице

aÈtoË
его

ka‹
и

énegЫnvsken
читал

tÚn
 

profÆthn
пророка

ÉHsa˝an.
Исаию.

29 e‰pen
Сказал

d¢
же

tÚ
 

pneËma
Дух

t“
 

FilЫppƒ,
Филиппу,

PrÒselye
Подойди

ka‹
и

kollÆyhti
прильни

t“
 

ërmati
[к] колеснице

toÊtƒ.
этой.

30 prosdram∆n
Подбежавший

d¢
же

ı
 

FЫlippow
Филипп

≥kousen
услышал

aÈtoË
его

énagin≈skontow
читающего

ÉHsa˝an
Исаию

tÚn
 

profÆthn,
пророка,

ka‹
и

e‰pen,
сказал,

âArã
То

ge
конечно

gin≈skeiw
знаешь

ì
которое

énagin≈skeiw;
читаешь?

31 ı
Он

d¢
же

e‰pen,
сказал,

P«w
Как

går
ведь

ín
 

dunaЫmhn
я мог бы

§ån
если

mÆ
не

tiw
кто-либо

ıdhgÆsei
будет путеводить

me;
меня?

parekãles°n
Он просил

te
 

tÚn
 

FЫlippon
Филиппа

énabãnta
взошедшего

kayЫsai
сесть

sÁn
с

aÈt“.
ним.

32 ≤
 

d¢
Же

perioxØ
содержание

t∞w
 

graf∞w
Писания

∂n
которое

énegЫnvsken
он читал

∑n
было

aÏth:
это;

ÑVw
Как

prÒbaton
овца

§p‹
на

sfagØn
заклание

≥xyh,
Он был приведён,

ka‹
и

…w
как

émnÚw
ягнёнок

§nantЫon
перед

toË
 

keЫrantow
остригшим

aÈtÚn
его

êfvnow,
безгласный,

oÏtvw
так

oÈk
не

énoЫgei
открывает

tÚ
 

stÒma
уста

aÈtoË.
Его.

33 ÉEn
В

tª
 

tapein≈sei
унижении

[aÈtoË]
Его

≤
 

krЫsiw
правосудие

aÈtoË
Его

≥ryh:
было отнято;

tØn
 

geneån
род

aÈtoË
Его

tЫw
кто

dihgÆsetai;
расскажет?

˜ti
Потому что

a‡retai
отнимается

épÚ
от

t∞w
 

g∞w
земли

≤
 

zvØ
жизнь

aÈtoË.
Его.

34 ÉApokriye‹w
Ответивший

d¢
же

ı
 

eÈnoËxow
евнух

t“
 

FilЫppƒ
Филиппу

e‰pen,
сказал,

D°omaЫ
Молю

sou,
тебя,

per‹
о

tЫnow
ком

ı
 

profÆthw
пророк

l°gei
говорит

toËto;
это?

per‹
О

•autoË
себе самом

µ
или

per‹
о

•t°rou
другом

tinÒw;
ком-нибудь?

35 énoЫjaw
Открывший

d¢
же

ı
 

FЫlippow
Филипп

tÚ
 

stÒma
уста

aÈtoË
его

ka‹
и

érjãmenow
начавший

épÚ
от

t∞w
 

graf∞w
Писания

taÊthw
этого

eÈhggelЫsato
благовозвестил

aÈt“
ему

tÚn
 

ÉIhsoËn.
Иисуса.

36 …w
Как

d¢
же

§poreÊonto
они шли

katå
по

tØn
 

ıdÒn,
дороге,

∑lyon
они пришли

§pЫ
к

ti
какой-то

Ïdvr,
воде,

kaЫ
и
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fhsin
говорит

ı
 

eÈnoËxow,
евнух,

ÉIdoÁ
Вот

Ïdvr:
вода;

tЫ
что

kvlÊei
препятствует

me
меня

baptisy∞nai;
быть крещённым?

37 38 ka‹
И

§k°leusen
приказал

st∞nai
остановить

tÚ
 

ërma,
колесницу,

ka‹
и

kat°bhsan
сошли

émfÒteroi
оба

efiw
в

tÚ
 

Ïdvr
воду

˜
 

te
 

FЫlippow
Филипп

ka‹
и

ı
 

eÈnoËxow,
евнух,

ka‹
и

§bãptisen
окрестил

aÈtÒn.
его.

39 ˜te
Когда

d¢
же

én°bhsan
они взошли

§k
из

toË
 

Ïdatow,
воды,

pneËma
Дух

kurЫou
Господа

¥rpasen
схватил

tÚn
 

FЫlippon,
Филиппа,

ka‹
и

oÈk
не

e‰den
увидел

aÈtÚn
его

oÈk°ti
уже не

ı
 

eÈnoËxow:
евнух;

§poreÊeto
шёл

går
ведь

tØn
 

ıdÚn
дорогой

aÈtoË
его

xaЫrvn.
радующийся.

40 FЫlippow
Филипп

d¢
же

eÍr°yh
был найден

efiw
в

ÖAzvton,
Азоте,

ka‹
и

dierxÒmenow
проходящий

eÈhggelЫzeto
он евангелизировал

tåw
 

pÒleiw
города

pãsaw
все

ßvw
пока

toË
 

§lye›n
прийти

aÈtÚn
его

efiw
в

Kaisãreian.
Кесарию.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

9

1 ÑO
 

d¢
Же

SaËlow,
Савл,

¶ti
ещё

§mpn°vn
дышащий

épeil∞w
угрозой

ka‹
и

fÒnou
убийством

efiw
на

toÁw
 

mayhtåw
учеников

toË
 

kurЫou,
Господа,

prosely∆n
подошедший к

t“
 

érxiere›
первосвященнику

2 ºtÆsato
попросил

parÉ
от

aÈtoË
него

§pistolåw
письма

efiw
в

DamaskÚn
Дамаск

prÚw
к

tåw
 

sunagvgãw,
синагогам,

˜pvw
чтобы

§ãn
если

tinaw
каких-нибудь

eÏr˙
найдёт

t∞w
этого

ıdoË
пути

ˆntaw,
сущих,

êndraw
мужчин

te
 

ka‹
и

guna›kaw,
женщин,

dedem°nouw
связанных

égãg˙
он привёл

efiw
в

ÉIerousalÆm.
Иерусалим.

3 §n
В

d¢
же

t“
 

poreÊesyai
идти

§g°neto
случилось

aÈtÚn
его

§ggЫzein
приближаться

tª
 

Damask“,
[к] Дамаску,

§jaЫfnhw
внезапно

te
 

aÈtÚn
его

periÆstracen
засверкал вокруг

f«w
свет

§k
с

toË
 

oÈranoË,
неба,

4 ka‹
и

pes∆n
павший

§p‹
на

tØn
 

g∞n
землю

≥kousen
он услышал

fvnØn
голос

l°gousan
говорящий

aÈt“,
ему,

SaoÁl
Саул

SaoÊl,
Саул,

tЫ
что

me
Меня

di≈keiw;
преследуешь?

5 e‰pen
Он сказал

d°,
же,

TЫw
Кто

e‰,
Ты есть,

kÊrie;
Господи?

ı
Он

d°,
же,

ÉEg≈
Я

efimi
есть

ÉIhsoËw
Иисус

˘n
Которого

sÁ
ты

di≈keiw:
преследуешь;

6 éllå
но

énãsthyi
встань

ka‹
и

e‡selye
войди

efiw
в

tØn
 

pÒlin,
город,

ka‹
и

lalhyÆsetaЫ
будет сказано

soi
тебе

˜
которое

tЫ
что-то

se
тебе

de›
надлежит

poie›n.
делать.

7 ofl
 

d¢
Же

êndrew
мужчины

ofl
 

sunodeÊontew
сопутствующие

aÈt“
ему

eflstÆkeisan
стояли

§neoЫ,
немые,

ékoÊontew
слышащие

m¢n
ведь

t∞w
 

fvn∞w
голос

mhd°na
никого

d¢
же

yevroËntew.
видящие.

8 ±g°ryh
Был поднят

d¢
же

SaËlow
Савл

épÚ
с

t∞w
 

g∞w,
земли,

éneƒgm°nvn
открытых

d¢
же

t«n
 

Ùfyalm«n
глаз

aÈtoË
его

oÈd¢n
ничто

¶blepen:
он видел;

xeiragvgoËntew
ведущие за руки

d¢
же

aÈtÚn
его

efisÆgagon
они ввели

efiw
в

DamaskÒn.
Дамаск.

9 ka‹
И

∑n
был

≤m°raw
дня

tre›w
три

mØ
не

bl°pvn,
видящий,

ka‹
и

oÈk
не

¶fagen
поел он

oÈd¢
и не

¶pien.
попил он.

10 âHn
Был

d°
же

tiw
некий

mayhtØw
ученик

§n
в

Damask“
Дамаске

ÙnÒmati
именем

ÑAnanЫaw,
Анания,

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÚn
нему

§n
в

ırãmati
видении

ı
 

kÊriow,
Господь,

ÑAnanЫa.
Анания.

ı
Он

d¢
же

e‰pen,
сказал,

ÉIdoÁ
Вот

§g≈,
я,

kÊrie.
Господи.

11 ı
 

d¢
Же

kÊriow
Господь

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ÉAnaståw
Вставший

poreÊyhti
отправься

§p‹
на

tØn
 

=Êmhn
улицу

tØn
 

kaloum°nhn
называемую

EÈye›an
Прямой

ka‹
и

zÆthson
поищи

§n
в

ofikЫ&
доме

ÉIoÊda
Иуды

SaËlon
Савла

ÙnÒmati
именем

Tars°a:
Тарсянина;

fidoÁ
вот

går
ведь

proseÊxetai,
молится,

12 ka‹
и

e‰den
он увидел

êndra
мужа

[§n
в

ırãmati]
видении

ÑAnanЫan
Ананию

ÙnÒmati
именем

efiselyÒnta
вошедшего

ka‹
и

§piy°nta
возложившего

aÈt“
[на] него

[tåw]
 

xe›raw
руки

˜pvw
чтобы

énabl°c˙.
он прозрел.

13 épekrЫyh
Ответил

d¢
же

ÑAnanЫaw,
Анания,

KÊrie,
Господи,

≥kousa
я услышал

épÚ
от

poll«n
многих

per‹
о

toË
 

éndrÚw
человеке

toÊtou,
этом,

˜sa
сколькое

kakå
зло

to›w
 

ègЫoiw
святым

sou
Твоим
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§poЫhsen
он сделал

§n
в

ÉIerousalÆm:
Иерусалиме;

14 ka‹
и

œde
здесь

¶xei
имеет

§jousЫan
власть

parå
от

t«n
 

érxier°vn
первосвященников

d∞sai
связать

pãntaw
всех

toÁw
 

§pikaloum°nouw
призывающих

tÚ
 

ˆnomã
имя

sou.
Твоё.

15 e‰pen
Сказал

d¢
же

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ı
 

kÊriow,
Господь,

PoreÊou,
Иди,

˜ti
потому что

skeËow
сосуд

§klog∞w
выбора

§stЫn
есть

moi
Мне

oрtow
этот

toË
 

bastãsai
[чтобы] понести

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou
Моё

§n≈pion
перед

§yn«n
народами

te
 

ka‹
и

basil°vn
царями

ufl«n
сыновей

te
 

ÉIsraÆl:
Израиля;

16 §g∆
Я

går
ведь

ÍpodeЫjv
покажу

aÈt“
ему

˜sa
сколькое

de›
надлежит

aÈtÚn
его

Íp¢r
за

toË
 

ÙnÒmatÒw
имя

mou
Моё

paye›n.
претерпеть.

17 ÉAp∞lyen
Ушёл

d¢
же

ÑAnanЫaw
Анания

ka‹
и

efis∞lyen
вошёл

efiw
в

tØn
 

ofikЫan,
дом,

ka‹
и

§piye‹w
возложивший

§pÉ
на

aÈtÚn
него

tåw
 

xe›raw
руки

e‰pen,
сказал,

SaoÁl
Саул

édelf°,
брат,

ı
 

kÊriow
Господь

ép°stalk°n
послал

me,
меня,

ÉIhsoËw
Иисус

ı
 

ÙfyeЫw
сделанный видимый

soi
тебе

§n
в

tª
 

ıd“
пути

√
которым

≥rxou,
ты приходил,

˜pvw
чтобы

énabl°c˙w
ты прозрел

ka‹
и

plhsyªw
ты был наполнен

pneÊmatow
Духом

ègЫou.
Святым.

18 ka‹
И

eÈy°vw
тотчас

ép°pesan
отпали

aÈtoË
его

épÚ
от

t«n
 

Ùfyalm«n
глаз

…w
как

lepЫdew,
чешуйки,

én°blec°n
он прозрел

te,
 ,

ka‹
и

énaståw
вставший

§baptЫsyh,
был крещён,

19 ka‹
и

lab∆n
принявший

trofØn
пищу

§nЫsxusen.
он окреп.

ÉEg°neto
Он сделался

d¢
же

metå
с

t«n
которыми

§n
в

Damask“
Дамаске

mayht«n
учениками

≤m°raw
дни

tinãw,
некоторые,

20 ka‹
и

eÈy°vw
тотчас

§n
в

ta›w
 

sunagvga›w
синагогах

§kÆrussen
он возвещал

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

˜ti
что

oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

uflÚw
Сын

toË
 

yeoË.
Бога.

21 §jЫstanto
Изумлялись

d¢
же

pãntew
все

ofl
 

ékoÊontew
слышащие

ka‹
и

¶legon,
говорили,

OÈx
[разве] не

oрtÒw
этот

§stin
есть

ı
 

poryÆsaw
подвергший истреблению

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

toÁw
 

§pikaloum°nouw
призывающих

tÚ
 

ˆnoma
имя

toËto,
это,

ka‹
и

œde
сюда

efiw
для

toËto
этого

§lhlÊyei
он пришёл

·na
чтобы

dedem°nouw
связанных

aÈtoÁw
их

égãg˙
он привёл

§p‹
к

toÁw
 

érxiere›w;
первосвященникам?

22 SaËlow
Савл

d¢
же

mçllon
более

§nedunamoËto
усиливался

ka‹
и

sun°xunnen
приводил в смятение

[toÁw]
 

ÉIoudaЫouw
Иудеев

toÁw
 

katoikoËntaw
живущих

§n
в

Damask“,
Дамаске,

sumbibãzvn
делающий вывод

˜ti
что

oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

XristÒw.
Христос.

23 ÑVw
Как

d¢
же

§plhroËnto
исполнялись

≤m°rai
дни

flkanaЫ,
достаточные,

sunebouleÊsanto
вместе решили

ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

énele›n
убить

aÈtÒn:
его;

24

§gn≈syh
был сделан известен

d¢
же

t“
 

SaÊlƒ
Савлу

≤
 

§piboulØ
умысел

aÈt«n.
их.

parethroËnto
Они наблюдали

d¢
же

ka‹
и

tåw
 

pÊlaw
[за] воротами

≤m°raw
днём

te
 

ka‹
и

nuktÚw
ночью

˜pvw
чтобы

aÈtÚn
его

én°lvsin:
они убили;

25 labÒntew
взявшие

d¢
же

ofl
 

mayhta‹
ученики

aÈtoË
его

nuktÚw
ночью

diå
через

toË
 

teЫxouw
стену

kay∞kan
они спустили

aÈtÚn
его

xalãsantew
свесившие

§n
в

spurЫdi.
корзине.

26 ParagenÒmenow
Прибывший

d¢
же

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

§peЫrazen
он пытался

kollçsyai
льнуть

to›w
 

mayhta›w:
[к] ученикам;

ka‹
а

pãntew
все

§foboËnto
боялись

aÈtÒn,
его,

mØ
не

pisteÊontew
верящие

˜ti
что

§st‹n
есть

mayhtÆw.
ученик.

27 Barnabçw
Варнава

d¢
же

§pilabÒmenow
взявший к себе

aÈtÚn
его

≥gagen
привёл

prÚw
к

toÁw
 

épostÒlouw,
апостолам,

ka‹
и

dihgÆsato
рассказал

aÈto›w
им

p«w
как

§n
в

tª
 

ıd“
пути

e‰den
он увидел

tÚn
 

kÊrion
Господа

ka‹
и

˜ti
что

§lãlhsen
Он сказал

aÈt“,
ему,

ka‹
и

p«w
как

§n
в

Damask“
Дамаске

§parrhsiãsato
он уверенно высказался

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

toË
 

ÉIhsoË.
Иисуса.

28 ka‹
И

∑n
он был

metÉ
с

aÈt«n
ним

efisporeuÒmenow
входящий

ka‹
и

§kporeuÒmenow
выходящий

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

parrhsiazÒmenow
уверенно высказывающийся

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

toË
 

kurЫou,
Господа,

29 §lãlei
он говорил

te
 

ka‹
и

sunezÆtei
он спорил

prÚw
к

toÁw
 

ÑEllhnistãw:
Эллинистам;

ofl
они

d¢
же

§pexeЫroun
пытались

énele›n
убить

aÈtÒn.
его.

30



www.bible.in.ua  19.03.2008 21

§pignÒntew
Узнавшие

d¢
же

ofl
 

édelfo‹
братья

katÆgagon
свели

aÈtÚn
его

efiw
в

Kaisãreian
Кесарию

ka‹
и

§jap°steilan
отослали

aÈtÚn
его

efiw
в

TarsÒn.
Тарс.

31 ÑH
 

m¢n
 

oÔn
Итак

§kklhsЫa
церковь

kayÉ
по

˜lhw
всей

t∞w
 

ÉIoudaЫaw
Иудее

ka‹
и

GalilaЫaw
Галилее

ka‹
и

SamareЫaw
Самарии

e‰xen
имела

efirÆnhn,
мир,

ofikodomoum°nh
обустраивающаяся

ka‹
и

poreuom°nh
ходящая

t“
 

fÒbƒ
страхом

toË
 

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

tª
 

paraklÆsei
утешением

toË
 

ègЫou
Святого

pneÊmatow
Духа

§plhyÊneto.
умножалась.

32 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

P°tron
Петра

dierxÒmenon
проходящего

diå
через

pãntvn
всех

katelye›n
сойти

ka‹
и

prÚw
к

toÁw
 

ègЫouw
святым

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющим

LÊdda.
Лидду.

33 eрren
Он нашёл

d¢
же

§ke›
там

ênyrvpÒn
человека

tina
некоего

ÙnÒmati
именем

Afin°an
Энея

§j
с

§t«n
лет

Ùkt∆
восьми

katakeЫmenon
лежащего

§p‹
на

krabãttou,
кровати,

˘w
который

∑n
был

paralelum°now.
парализованный.

34 ka‹
И

e‰pen
сказал

aÈt“
ему

ı
 

P°trow,
Пётр,

Afin°a,
Эней,

fiçtaЫ
излечивает

se
тебя

ÉIhsoËw
Иисус

XristÒw:
Христос;

énãsthyi
встань

ka‹
и

str«son
постели

seaut“.
тебе самому.

ka‹
И

eÈy°vw
тотчас

én°sth.
он встал.

35 ka‹
И

e‰dan
увидели

aÈtÚn
его

pãntew
все

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

LÊdda
Лидду

ka‹
и

tÚn
 

Sar«na,
Сарон,

o·tinew
те, которые

§p°strecan
обратились

§p‹
к

tÚn
 

kÊrion.
Господу.

36 ÉEn
В

ÉIÒpp˙
Иоппе

d°
же

tiw
некая

∑n
была

mayÆtria
ученица

ÙnÒmati
именем

Tabiyã,
Тавифа,

∂
которая

diermhneuom°nh
переводимая

l°getai
зовётся

Dorkãw:
Серна;

aÏth
эта

∑n
была

plÆrhw
полна

¶rgvn
дел

égay«n
добрых

ka‹
и

§lehmosun«n
милостыней

œn
которых

§poЫei.
она творила.

37

§g°neto
Случилось

d¢
же

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

§keЫnaiw
те

ésyenÆsasan
заболевшую

aÈtØn
её

époyane›n:
умереть;

loÊsantew
обмывшие

d¢
же

¶yhkan
положили

[aÈtØn]
её

§n
в

Íper–ƒ.
верхней комнате.

38 §ggÁw
Близко

d¢
же

oÎshw
сущей

LÊddaw
Лидды

tª
 

ÉIÒpp˙
[от] Иоппы

ofl
 

mayhta‹
ученики

ékoÊsantew
услышавшие

˜ti
что

P°trow
Пётр

§st‹n
есть

§n
в

aÈtª
ней

ép°steilan
послали

dÊo
двух

êndraw
мужей

prÚw
к

aÈtÚn
нему

parakaloËntew,
просящие,

MØ
Не

ÙknÆs˙w
поленись

dielye›n
пройти

ßvw
до

≤m«n.
нас.

39 énaståw
Вставший

d¢
же

P°trow
Пётр

sun∞lyen
сошёл с

aÈto›w:
ними;

˘n
которого

paragenÒmenon
прибывшего

énÆgagon
они возвели

efiw
в

tÚ
 

Íper“on,
верхнюю комнату,

ka‹
и

par°sthsan
стали около

aÈt“
него

pçsai
все

afl
 

x∞rai
вдовы

klaЫousai
плачущие

ka‹
и

§pideiknÊmenai
показывающие

xit«naw
хитоны

ka‹
и

flmãtia
одежды

˜sa
сколькие

§poЫei
делала

metÉ
с

aÈt«n
ними

oÔsa
сущая

≤
 

Dorkãw.
Серна.

40 §kbal∆n
Выгнавший

d¢
же

¶jv
вон

pãntaw
всех

ı
 

P°trow
Пётр

ka‹
и

ye‹w
преклонивший

tå
 

gÒnata
колена

proshÊjato,
помолился,

ka‹
и

§pistr°caw
повернувшийся

prÚw
к

tÚ
 

s«ma
телу

e‰pen,
сказал,

Tabiyã,
Тавифа,

énãsthyi.
встань.

≤
Она

d¢
же

≥noijen
открыла

toÁw
 

ÙfyalmoÁw
глаза

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

fidoËsa
увидевшая

tÚn
 

P°tron
Петра

énekãyisen.
села.

41 doÁw
Давший

d¢
же

aÈtª
ей

xe›ra
руку

én°sthsen
он поставил

aÈtÆn,
её,

fvnÆsaw
позвавший

d¢
же

toÁw
 

ègЫouw
святых

ka‹
и

tåw
 

xÆraw
вдов

par°sthsen
он представил

aÈtØn
её

z«san.
живущей.

42 gnvstÚn
Известное

d¢
же

§g°neto
оно сделалось

kayÉ
по

˜lhw
всей

t∞w
 

ÉIÒpphw,
Иоппе,

ka‹
и

§pЫsteusan
поверили

pollo‹
многие

§p‹
в

tÚn
 

kÊrion.
Господа.

43 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

≤m°raw
дни

flkanåw
достаточные

me›nai
остаться

§n
в

ÉIÒpp˙
Иоппе

parã
у

tini
некоего

SЫmvni
Симона

burse›.
кожевника.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

10

1 ÉAnØr
Мужчина

d°
же

tiw
некий

§n
в

KaisareЫ&
Кесарии

ÙnÒmati
именем

KornÆliow,
Корнилий,

•katontãrxhw
сотник

§k
из

speЫrhw
когорты

t∞w
 

kaloum°nhw
называемой

ÉItalik∞w,
Италийской,

2
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eÈsebØw
благочестивый

ka‹
и

foboÊmenow
боящийся

tÚn
 

yeÚn
Бога

sÁn
со

pant‹
всем

t“
 

o‡kƒ
домом

aÈtoË,
его,

poi«n
творящий

§lehmosÊnaw
милостыни

pollåw
многие

t“
 

la“
народу

ka‹
и

deÒmenow
молящий

toË
 

yeoË
Бога

diå
во

pantÒw,
всякое [время],

3 e‰den
увидел

§n
в

ırãmati
видении

faner«w
явно

…se‹
приблизительно

per‹
около

Àran
часа

§nãthn
девятого

t∞w
 

≤m°raw
дня

êggelon
ангела

toË
 

yeoË
Бога

efiselyÒnta
вошедшего

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ka‹
и

efipÒnta
сказавшего

aÈt“,
ему,

KornÆlie.
Корнилий.

4 ı
Он

d¢
же

étenЫsaw
впившийся глазами

aÈt“
[в] него

ka‹
и

¶mfobow
испуганный

genÒmenow
сделавшийся

e‰pen,
сказал,

TЫ
Что

§stin,
оно есть,

kÊrie;
Господи?

e‰pen
Он сказал

d¢
же

aÈt“,
ему,

Afl
 

proseuxaЫ
молитвы

sou
твои

ka‹
и

afl
 

§lehmosÊnai
милостыни

sou
твои

én°bhsan
взошли

efiw
в

mnhmÒsunon
воспоминание

¶mprosyen
перед

toË
 

yeoË.
Богом.

5 ka‹
И

nËn
теперь

p°mcon
пошли

êndraw
мужей

efiw
в

ÉIÒpphn
Иоппу

ka‹
и

metãpemcai
пошли за

SЫmvnã
Симоном

tina
неким

˘w
который

§pikale›tai
прозывается

P°trow:
Пётр;

6 oрtow
этот

jenЫzetai
гостит

parã
у

tini
некоего

SЫmvni
Симона

burse›,
кожевника,

⁄
[у] которого

§stin
есть

ofikЫa
дом

parå
у

yãlassan.
моря.

7 …w
Как

d¢
же

ép∞lyen
ушёл

ı
 

êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

aÈt“,
ему,

fvnÆsaw
позвавший

dÊo
двух

t«n
 

ofiket«n
[из] слуг

ka‹
и

strati≈thn
воина

eÈseb∞
благочестивого

t«n
 

proskarteroÊntvn
[из] держащихся

aÈt“,
его,

8 ka‹
и

§jhghsãmenow
рассказавший

ëpanta
всё

aÈto›w
им

ép°steilen
он послал

aÈtoÁw
их

efiw
в

tØn
 

ÉIÒpphn.
Иоппу.

9 Tª
 

d¢
Же

§paÊrion
[на] следующий день

ıdoiporoÊntvn
путешествующих

§keЫnvn
тех

ka‹
и

tª
 

pÒlei
[к] городу

§ggizÒntvn
приближающихся

én°bh
взошёл

P°trow
Пётр

§p‹
на

tÚ
 

d«ma
крышу

proseÊjasyai
помолиться

per‹
около

Àran
часа

ßkthn.
шестого.

10 §g°neto
Он сделался

d¢
же

prÒspeinow
голодный

ka‹
и

≥yelen
желал

geÊsasyai:
вкусить;

paraskeuazÒntvn
готовящих

d¢
же

aÈt«n
их

§g°neto
сделалась

§pÉ
на

aÈtÚn
него

¶kstasiw,
исступление,

11 ka‹
и

yevre›
видит

tÚn
 

oÈranÚn
небо

éneƒgm°non
открытое

ka‹
и

kataba›non
сходящий

skeËÒw
предмет

ti
какой-то

…w
как

ÙyÒnhn
полотнище

megãlhn
большое

t°ssarsin
[за] четыре

érxa›w
конца

kayi°menon
спускаемый

§p‹
на

t∞w
 

g∞w,
землю,

12 §n
в

⁄
котором

Íp∞rxen
пребывали

pãnta
все

tå
 

tetrãpoda
четвероногие

ka‹
и

•rpetå
ползучие

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

peteinå
птицы

toË
 

oÈranoË.
неба.

13 ka‹
И

§g°neto
сделался

fvnØ
голос

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ÉAnastãw,
Вставший,

P°tre,
Пётр,

yËson
заколи

ka‹
и

fãge.
поешь.

14 ı
 

d¢
Же

P°trow
Пётр

e‰pen,
сказал,

Mhdam«w,
Никак,

kÊrie,
Господи,

˜ti
потому что

oÈd°pote
никогда

¶fagon
съел я

pçn
всякое

koinÚn
общее

ka‹
и

ékãyarton.
нечистое.

15 ka‹
И

fvnØ
голос

pãlin
опять

§k
во

deut°rou
второй [раз]

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

àA
Которое

ı
 

yeÚw
Бог

§kayãrisen
очистил

sÁ
ты

mØ
не

koЫnou.
считай общим.

16 toËto
Это

d¢
же

§g°neto
случилось

§p‹
 

trЫw,
трижды,

ka‹
и

eÈyÁw
тотчас

énelÆmfyh
был взят наверх

tÚ
этот

skeËow
предмет

efiw
на

tÚn
 

oÈranÒn.
небо.

17 ÑVw
Как

d¢
же

§n
в

•aut“
себе самом

dihpÒrei
недоумевал

ı
 

P°trow
Пётр

tЫ
что

ín
 

e‡h
было бы

tÚ
 

˜rama
видение

˘
которое

e‰den,
он увидел,

fidoÁ
вот

ofl
 

êndrew
мужи

ofl
 

épestalm°noi
посланные

ÍpÚ
 

toË
 

KornhlЫou
Корнилием

diervtÆsantew
расспросившие

tØn
 

ofikЫan
[о] доме

toË
 

SЫmvnow
Симона

§p°sthsan
приступили

§p‹
к

tÚn
 

pul«na,
воротам,

18 ka‹
и

fvnÆsantew
позвавшие

§punyãnonto
они спрашивали

efi
если

SЫmvn
Симон

ı
 

§pikaloÊmenow
прозываемый

P°trow
Пётр

§nyãde
здесь

jenЫzetai.
гостит.

19 toË
 

d¢
Же

P°trou
Петра

dienyumoum°nou
размышляющего

per‹
о

toË
 

ırãmatow
видении

e‰pen
сказал

[aÈt“]
ему

tÚ
 

pneËma,
Дух,

ÉIdoÁ
Вот

êndrew
мужа

tre›w
три

zhtoËnt°w
ищущие

se:
тебя;

20 éllå
но

énaståw
вставший

katãbhyi
сойди

ka‹
и

poreÊou
иди

sÁn
с

aÈto›w
ними

mhd¢n
ничто

diakrinÒmenow,
сомневающийся,

˜ti
потому что

§g∆
Я

ép°stalka
послал

aÈtoÊw.
их.

21 katabåw
Сошедший

d¢
же

P°trow
Пётр

prÚw
к

toÁw
этим

êndraw
мужам

e‰pen,
сказал,

ÉIdoÁ
Вот

§g≈
я

efimi
есть

˘n
которого
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zhte›te:
ищите;

tЫw
какая

≤
 

afitЫa
причина

diÉ
из-за

∂n
которой

pãreste;
присутствуете?

22 ofl
Они

d¢
же

e‰pan,
сказали,

KornÆliow
Корнилий

•katontãrxhw,
сотник,

énØr
муж

dЫkaiow
праведный

ka‹
и

foboÊmenow
боящийся

tÚn
 

yeÚn
Бога

marturoÊmenÒw
свидетельствуемый

te
 

ÍpÚ
 

˜lou
всем

toË
 

¶ynouw
народом

t«n
 

ÉIoudaЫvn,
Иудеев,

§xrhmatЫsyh
был оповещён

ÍpÚ
 

égg°lou
ангелом

ègЫou
святым

metap°mcasyaЫ
послать за

se
тобой

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

aÈtoË
его

ka‹
и

ékoËsai
услышать

=Æmata
слова

parå
от

soË.
тебя.

23

efiskalesãmenow
Пригласивший

oÔn
итак

aÈtoÁw
их

§j°nisen.
он оказал гостеприимство.

Tª
 

d¢
Же

§paÊrion
[на] следующий день

énaståw
вставший

§j∞lyen
он вышел

sÁn
с

aÈto›w,
ними,

kaЫ
и

tinew
некоторые

t«n
 

édelf«n
[из] братьев

t«n
 

épÚ
[которых] от

ÉIÒpphw
Иоппы

sun∞lyon
пошли с

aÈt“.
ним.

24 tª
 

d¢
Же

§paÊrion
[на] следующий день

efis∞lyen
он вошёл

efiw
в

tØn
 

Kaisãreian:
Кесарию;

ı
 

d¢
же

KornÆliow
Корнилий

∑n
был

prosdok«n
ожидающий

aÈtoÊw,
их,

sugkalesãmenow
созвавший

toÁw
 

suggene›w
родственников

aÈtoË
его

ka‹
и

toÁw
 

énagkaЫouw
необходимых

fЫlouw.
друзей.

25 …w
Как

d¢
же

§g°neto
случилось

toË
 

efiselye›n
войти

tÚn
 

P°tron,
Петра,

sunantÆsaw
встретившийся

aÈt“
ему

ı
 

KornÆliow
Корнилий

pes∆n
павший

§p‹
к

toÁw
 

pÒdaw
ногам

prosekÊnhsen.
поклонился.

26 ı
 

d¢
Же

P°trow
Пётр

≥geiren
поднял

aÈtÚn
его

l°gvn,
говорящий,

ÉAnãsthyi:
Встань;

ka‹
и

§g∆
я

aÈtÚw
сам

ênyrvpÒw
человек

efimi.
есть.

27 ka‹
И

sunomil«n
беседующий с

aÈt“
ним

efis∞lyen,
вошёл,

ka‹
и

eÍrЫskei
находит

sunelhluyÒtaw
сошедшихся

polloÊw,
многих,

28 ¶fh
он сказал

te
 

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

ÑUme›w
Вы

§pЫstasye
знаете

…w
как

éy°mitÒn
нечестиво

§stin
есть

éndr‹
мужу

ÉIoudaЫƒ
Иудею

kollçsyai
льнуть

µ
или

pros°rxesyai
подходить

éllofÊlƒ:
[к] иноплеменнику;

kémo‹
и мне

ı
 

yeÚw
Бог

¶deijen
показал

mhd°na
никого

koinÚn
общего

µ
или

ékãyarton
нечистого

l°gein
говорить

ênyrvpon:
человека;

29 diÚ
потому

ka‹
и

énantirrÆtvw
беспрекословно

∑lyon
я пришёл

metapemfyeЫw.
приглашённый.

punyãnomai
Спрашиваю

oÔn
итак

tЫni
[по] какому

lÒgƒ
поводу

metep°mcasy°
вы послали за

me;
мной?

30 ka‹
И

ı
 

KornÆliow
Корнилий

¶fh,
сказал,

ÉApÚ
От

tetãrthw
четвёртого

≤m°raw
дня

m°xri
до

taÊthw
этого

t∞w
 

Àraw
часа

≥mhn
я был

tØn
 

§nãthn
[в] девятом [часу]

proseuxÒmenow
молящийся

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

mou,
моём,

ka‹
и

fidoÁ
вот

énØr
муж

¶sth
стал

§n≈piÒn
перед

mou
мной

§n
в

§sy∞ti
одежде

lamprò
светлой

31 ka‹
и

fhsЫn,
говорит,

KornÆlie,
Корнилий,

efishkoÊsyh
была услышана

sou
твоя

≤
 

proseuxØ
молитва

ka‹
и

afl
 

§lehmosÊnai
милостыни

sou
твои

§mnÆsyhsan
вспомнили

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË.
Богом.

32 p°mcon
Пошли

oÔn
итак

efiw
в

ÉIÒpphn
Иоппу

ka‹
и

metakãlesai
позови

SЫmvna
Симона

˘w
который

§pikale›tai
прозывается

P°trow:
Пётр;

oрtow
этот

jenЫzetai
гостит

§n
в

ofikЫ&
доме

SЫmvnow
Симона

burs°vw
кожевника

parå
у

yãlassan.
моря.

33 §jaut∞w
Тотчас

oÔn
итак

¶pemca
послал

prÚw
к

s°,
тебе,

sÊ
ты

te
 

kal«w
хорошо

§poЫhsaw
сделал

paragenÒmenow.
прибывший.

nËn
Теперь

oÔn
итак

pãntew
все

≤me›w
мы

§n≈pion
перед

toË
 

yeoË
Богом

pãresmen
присутствуем

ékoËsai
[чтобы] услышать

pãnta
всё

tå
 

prostetagm°na
приказанное

soi
тебе

ÍpÚ
 

toË
 

kurЫou.
Господом.

34 ÉAnoЫjaw
Открывший

d¢
же

P°trow
Пётр

tÚ
 

stÒma
уста

e‰pen,
сказал,

ÉEpÉ
По

élhyeЫaw
истине

katalambãnomai
воспринимаю

˜ti
что

oÈk
не

¶stin
есть

prosvpolÆmpthw
пристрастен

ı
 

yeÒw,
Бог,

35 éllÉ
но

§n
во

pant‹
всяком

¶ynei
народе

ı
 

foboÊmenow
боящийся

aÈtÚn
Его

ka‹
и

§rgazÒmenow
зарабатывающий

dikaiosÊnhn
праведность

dektÚw
приятен

aÈt“
Ему

§stin.
есть.

36 tÚn
 

lÒgon
Слово

[˘n]
которое

ép°steilen
Он послал

to›w
 

uflo›w
сыновьям

ÉIsraØl
Израиля

eÈaggelizÒmenow
благовозвещающий

efirÆnhn
мир

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË,
Христа,

oрtÒw
Этот

§stin
есть

pãntvn
всех

kÊriow,
Господь,

37 Íme›w
вы

o‡date,
знаете,

tÚ
 

genÒmenon
случившееся

=∞ma
слово

kayÉ
по

˜lhw
всей

t∞w
 

ÉIoudaЫaw,
Иудеи,

érjãmenow
начавший

épÚ
от

t∞w
 

GalilaЫaw
Галилеи

metå
после
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tÚ
 

bãptisma
крещения

˘
которое

§kÆrujen
возвестил

ÉIvãnnhw,
Иоанн,

38 ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
которого

épÚ
от

Nazar°y,
Назарета,

…w
как

¶xrisen
помазал

aÈtÚn
Его

ı
 

yeÚw
Бог

pneÊmati
Духом

ègЫƒ
Святым

ka‹
и

dunãmei,
силой,

˘w
Который

di∞lyen
прошёл

eÈerget«n
благодетельствующий

ka‹
и

fi≈menow
исцеляющий

pãntaw
всех

toÁw
 

katadunasteuom°nouw
угнетаемых

ÍpÚ
 

toË
 

diabÒlou,
дьяволом,

˜ti
потому что

ı
 

yeÚw
Бог

∑n
был

metÉ
с

aÈtoË.
Ним.

39 ka‹
И

≤me›w
мы

mãrturew
свидетели

pãntvn
всего

œn
которое

§poЫhsen
Он сделал

¶n
в

te
 

tª
 

x≈r&
стране

t«n
 

ÉIoudaЫvn
Иудеев

ka‹
и

[§n]
в

ÉIerousalÆm:
Иерусалиме;

˘n
Которого

ka‹
и

éne›lan
они убили

kremãsantew
повесившие

§p‹
на

jÊlou.
дереве.

40 toËton
Этого

ı
 

yeÚw
Бог

≥geiren
воскресил

[§n]
в

tª
 

trЫt˙
третий

≤m°r&
день

ka‹
и

¶dvken
дал

aÈtÚn
Его

§mfan∞
явного

gen°syai,
сделаться,

41 oÈ
не

pant‹
всему

t“
 

la“
народу

éllå
но

mãrtusin
свидетелям

to›w
 

prokexeirotonhm°noiw
заранее избранным

ÍpÚ
 

toË
 

yeoË,
Богом,

≤m›n,
нам,

o·tinew
которые

sunefãgomen
вместе поели

ka‹
и

sunepЫomen
вместе попили

aÈt“
[с] Ним

metå
после

tÚ
 

énast∞nai
воскреснуть

aÈtÚn
Его

§k
из

nekr«n:
мёртвых;

42 ka‹
и

parÆggeilen
Он приказал

≤m›n
нам

khrÊjai
возвестить

t“
 

la“
народу

ka‹
и

diamartÊrasyai
засвидетельствовать

˜ti
что

oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

…rism°now
определённый

ÍpÚ
 

toË
 

yeoË
Богом

kritØw
Судья

z≈ntvn
живущих

ka‹
и

nekr«n.
мёртвых.

43 toÊtƒ
[Для] Этого

pãntew
все

ofl
 

prof∞tai
Пророки

marturoËsin,
свидетельствуют,

êfesin
прощение

èmarti«n
грехов

labe›n
принять

diå
через

toË
 

ÙnÒmatow
имя

aÈtoË
Его

pãnta
всякого

tÚn
 

pisteÊonta
верящего

efiw
в

aÈtÒn.
Него.

44 ÖEti
Ещё

laloËntow
говорящего

toË
 

P°trou
Петра

tå
 

=Æmata
слова

taËta
эти

§p°pesen
пал

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

§p‹
на

pãntaw
всех

toÁw
 

ékoÊontaw
слушающих

tÚn
 

lÒgon.
слово.

45 ka‹
И

§j°sthsan
изумились

ofl
которые

§k
из

peritom∞w
обрезания

pisto‹
верные

˜soi
сколькие

sun∞lyan
пришли с

t“
 

P°trƒ,
Петром,

˜ti
что

ka‹
и

§p‹
на

tå
 

¶ynh
язычников

≤
 

dvreå
дар

toË
 

ègЫou
Святого

pneÊmatow
Духа

§kk°xutai:
излит;

46 ≥kouon
слышали

går
ведь

aÈt«n
их

laloÊntvn
произносящих

gl≈ssaiw
[на] языках

ka‹
и

megalunÒntvn
возвеличивающих

tÚn
 

yeÒn.
Бога.

tÒte
Тогда

épekrЫyh
ответил

P°trow,
Пётр,

47 MÆti
Ведь не

tÚ
 

Ïdvr
[в] воде

dÊnatai
может

kvlËsaЫ
воспрепятствовать

tiw
кто-либо

toË
 

mØ
не

baptisy∞nai
быть крещёнными

toÊtouw
этих

o·tinew
которые

tÚ
 

pneËma
Духа

tÚ
 

ëgion
Святого

¶labon
приняли

…w
как

ka‹
и

≤me›w;
мы?

48 pros°tajen
Он приказал

d¢
же

aÈtoÁw
их

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

baptisy∞nai.
быть крещёнными.

tÒte
Тогда

±r≈thsan
они попросили

aÈtÚn
его

§pime›nai
остаться

≤m°raw
[на] дни

tinãw.
какие-то.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

11

1 ÖHkousan
Услышали

d¢
же

ofl
 

épÒstoloi
апостолы

ka‹
и

ofl
 

édelfo‹
братья

ofl
 

ˆntew
сущие

katå
по

tØn
 

ÉIoudaЫan
Иудеи

˜ti
что

ka‹
и

tå
 

¶ynh
язычники

§d°janto
приняли

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË.
Бога.

2 ˜te
Когда

d¢
же

én°bh
взошёл

P°trow
Пётр

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

diekrЫnonto
рассуждали

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ofl
которые

§k
из

peritom∞w
обрезания

3

l°gontew
говорящие

˜ti
что

Efis∞lyew
Ты вошёл

prÚw
к

êndraw
мужам

ékrobustЫan
необрезание

¶xontaw
имеющими

ka‹
и

sun°fagew
ты поел с

aÈto›w.
ними.

4 érjãmenow
Начавший

d¢
же

P°trow
Пётр

§jetЫyeto
излагал

aÈto›w
им

kayej∞w
по порядку

l°gvn,
говорящий,

5 ÉEg∆
Я

≥mhn
был

§n
в

pÒlei
городе

ÉIÒpp˙
Иоппе

proseuxÒmenow
молящийся

ka‹
и

e‰don
увидел

§n
в

§kstãsei
исступлении
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˜rama,
видение,

kataba›non
сходящий

skeËÒw
предмет

ti
какой-то

…w
как

ÙyÒnhn
полотнище

megãlhn
большое

t°ssarsin
[за] четыре

érxa›w
конца

kayiem°nhn
спускаемое

§k
с

toË
 

oÈranoË,
неба,

ka‹
и

∑lyen
оно пришло

êxri
до

§moË:
меня;

6 efiw
в

∂n
которое

étenЫsaw
впившийся глазами

katenÒoun
я замечал

ka‹
и

e‰don
увидел

tå
 

tetrãpoda
четвероногих

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

tå
 

yhrЫa
зверей

ka‹
и

tå
 

•rpetå
ползучих

ka‹
и

tå
 

peteinå
птиц

toË
 

oÈranoË.
неба.

7 ≥kousa
Я услышал

d¢
же

ka‹
и

fvn∞w
голос

legoÊshw
говорящий

moi,
мне,

ÉAnastãw,
Вставший,

P°tre,
Пётр,

yËson
заколи

ka‹
и

fãge.
поешь.

8 e‰pon
Я сказал

d°,
же,

Mhdam«w,
Никак,

kÊrie,
Господи,

˜ti
потому что

koinÚn
общее

µ
или

ékãyarton
нечистое

oÈd°pote
никогда

efis∞lyen
вошло

efiw
в

tÚ
 

stÒma
уста

mou.
мои.

9 épekrЫyh
Ответил

d¢
же

fvnØ
голос

§k
во

deut°rou
второй [раз]

§k
с

toË
 

oÈranoË,
неба,

àA
Которое

ı
 

yeÚw
Бог

§kayãrisen
очистил

sÁ
ты

mØ
не

koЫnou.
считай общим.

10 toËto
Это

d¢
же

§g°neto
случилось

§p‹
 

trЫw,
трижды,

ka‹
и

énespãsyh
было втащено

pãlin
опять

ëpanta
всё

efiw
в

tÚn
 

oÈranÒn.
небо.

11 ka‹
И

fidoÁ
вот

§jaut∞w
тотчас

tre›w
три

êndrew
мужа

§p°sthsan
приступили

§p‹
к

tØn
 

ofikЫan
дому

§n
в

√
котором

∑men,
мы были,

épestalm°noi
посланные

épÚ
от

KaisareЫaw
Кесарии

prÒw
ко

me.
мне.

12 e‰pen
Сказал

d¢
же

tÚ
 

pneËmã
Дух

moi
мне

sunelye›n
пойти с

aÈto›w
ними

mhd¢n
ничто

diakrЫnanta.
усомнившегося.

∑lyon
Пошли

d¢
же

sÁn
со

§mo‹
мной

ka‹
и

ofl
 

©j
шесть

édelfo‹
братьев

oрtoi,
этих,

ka‹
и

efisÆlyomen
мы вошли

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
этого

éndrÒw:
человека;

13 épÆggeilen
он сообщил

d¢
же

≤m›n
нам

p«w
как

e‰den
он увидел

[tÚn]
 

êggelon
ангела

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

aÈtoË
его

stay°nta
поставленного

ka‹
и

efipÒnta,
сказавшего,

ÉApÒsteilon
Отправь

efiw
в

ÉIÒpphn
Иоппу

ka‹
и

metãpemcai
пошли за

SЫmvna
Симоном

tÚn
 

§pikaloÊmenon
называемого

P°tron,
Петром,

14 ˘w
который

lalÆsei
скажет

=Æmata
слова

prÚw
к

s¢
тебе

§n
в

oÂw
которых

svyÆs˙
будешь спасён

sÁ
ты

ka‹
и

pçw
весь

ı
 

o‰kÒw
дом

sou.
твой.

15 §n
В

d¢
же

t“
 

êrjasyaЫ
начать

me
мне

lale›n
говорить

§p°pesen
пал

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

Àsper
как

ka‹
и

§fÉ
на

≤mçw
нас

§n
в

érxª.
начале.

16 §mnÆsyhn
Я вспомнил

d¢
же

toË
 

=Æmatow
слово

toË
 

kurЫou
Господа

…w
как

¶legen,
Он говорил,

ÉIvãnnhw
Иоанн

m¢n
ведь

§bãptisen
окрестил

Ïdati,
водой,

Íme›w
вы

d¢
же

baptisyÆsesye
будете крещаемы

§n
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ.
Святом.

17 efi
Если

oÔn
итак

tØn
 

‡shn
равный

dvreån
дар

¶dvken
дал

aÈto›w
им

ı
 

yeÚw
Бог

…w
как

ka‹
и

≤m›n
нам

pisteÊsasin
поверившим

§p‹
в

tÚn
 

kÊrion
Господа

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÒn,
Христа,

§g∆
я

tЫw
кто

≥mhn
был

dunatÚw
сильный

kvlËsai
воспрепятствовать

tÚn
 

yeÒn;
Богу?

18 ékoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

taËta
это

≤sÊxasan
они успокоились

ka‹
и

§dÒjasan
прославили

tÚn
 

yeÚn
Бога

l°gontew,
говорящие,

ÖAra
Тогда

ka‹
и

to›w
 

¶ynesin
язычникам

ı
 

yeÚw
Бог

tØn
 

metãnoian
покаяние

efiw
в

zvØn
жизнь

¶dvken.
дал.

19 Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

diaspar°ntew
рассеянные

épÚ
от

t∞w
 

ylЫcevw
угнетения

t∞w
 

genom°nhw
случившегося

§p‹
в [связи со]

Stefãnƒ
Стефаном

di∞lyon
прошли

ßvw
до

FoinЫkhw
Финикии

ka‹
и

KÊprou
Кипра

ka‹
и

ÉAntioxeЫaw,
Антиохии,

mhden‹
никому

laloËntew
говорящие

tÚn
 

lÒgon
слово

efi
если

mØ
не

mÒnon
только

ÉIoudaЫoiw.
Иудеям.

20 ∑san
Были

d°
же

tinew
некоторые

§j
из

aÈt«n
них

êndrew
мужи

KÊprioi
Киприоты

ka‹
и

Kurhna›oi,
Киренцы,

o·tinew
которые

§lyÒntew
пришедшие

efiw
в

ÉAntiÒxeian
Антиохию

§lãloun
говорили

ka‹
и

prÚw
к

toÁw
 

ÑEllhnistãw,
Эллинистам,

eÈaggelizÒmenoi
благовозвещающие

tÚn
 

kÊrion
Господа

ÉIhsoËn.
Иисуса.

21 ka‹
И

∑n
была

xe‹r
рука

kurЫou
Господа

metÉ
с

aÈt«n,
ними,

polÊw
многое

te
 

ériymÚw
число

ı
 

pisteÊsaw
поверивших

§p°strecen
обратилось

§p‹
к

tÚn
 

kÊrion.
Господу.

22 ±koÊsyh
Было услышано

d¢
же

ı
 

lÒgow
слово

efiw
в

tå
 

Œta
уши

t∞w
 

§kklhsЫaw
церкви

t∞w
 

oÎshw
сущей

§n
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

per‹
о

aÈt«n,
них,

ka‹
и

§jap°steilan
они отослали

Barnabçn
Варнаву

[dielye›n]
пройти

ßvw
до

ÉAntioxeЫaw:
Антиохии;

23 ˘w
который

paragenÒmenow
прибывший
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ka‹
и

fid∆n
увидевший

tØn
 

xãrin
благодать

[tØn]
 

toË
 

yeoË
Бога

§xãrh
обрадовался

ka‹
и

parekãlei
просил

pãntaw
всех

tª
 

proy°sei
намерением

t∞w
 

kardЫaw
сердца

prosm°nein
оставаться при

t“
 

kurЫƒ,
Господе,

24 ˜ti
потому что

∑n
он был

énØr
муж

égayÚw
добрый

ka‹
и

plÆrhw
полный

pneÊmatow
Духа

ègЫou
Святого

ka‹
и

pЫstevw.
веры.

ka‹
И

proset°yh
была прибавлена

ˆxlow
толпа

flkanÚw
достаточная

t“
 

kurЫƒ.
Господу.

25 §j∞lyen
Он вышел

d¢
же

efiw
в

TarsÚn
Тарс

énazht∞sai
поискать

SaËlon,
Савла,

26 ka‹
и

eÍr∆n
нашедший

≥gagen
он привёл

efiw
в

ÉAntiÒxeian.
Антиохию.

§g°neto
Случилось

d¢
же

aÈto›w
им

ka‹
и

§niautÚn
год

˜lon
весь

sunaxy∞nai
быть собранными

§n
в

tª
 

§kklhsЫ&
церкви

ka‹
и

didãjai
научить

ˆxlon
толпу

flkanÒn,
достаточную,

xrhmatЫsai
получить название

te
 

pr≈tvw
впервые

§n
в

ÉAntioxeЫ&
Антиохии

toÁw
 

mayhtåw
учеников

XristianoÊw.
Христиан.

27 ÉEn
В

taÊtaiw
эти

d¢
же

ta›w
 

≤m°raiw
дни

kat∞lyon
сошли

épÚ
из

ÑIerosolÊmvn
Иерусалима

prof∞tai
пророки

efiw
в

ÉAntiÒxeian:
Антиохию;

28 énaståw
вставший

d¢
же

eÂw
один

§j
из

aÈt«n
них

ÙnÒmati
именем

ÜAgabow
Агав

§sÆmanen
дал знамение

diå
через

toË
 

pneÊmatow
Духа

limÚn
голод

megãlhn
сильный

m°llein
готовится

¶sesyai
быть

§fÉ
на

˜lhn
всю

tØn
 

ofikoum°nhn:
обитаемую [землю];

¥tiw
тот-который

§g°neto
сделался

§p‹
при

KlaudЫou.
Клавдии.

29 t«n
 

d¢
Же

mayht«n
[из] учеников

kay∆w
как

eÈpore›tÒ
имел средства

tiw
кто-либо

Àrisan
они определили

ßkastow
каждый

aÈt«n
[из] них

efiw
в

diakonЫan
служение

p°mcai
послать

to›w
 

katoikoËsin
обитающим

§n
в

tª
 

ÉIoudaЫ&
Иудее

édelfo›w:
братьям;

30 ˘
которое

ka‹
и

§poЫhsan
сделали

éposteЫlantew
отправившие

prÚw
к

toÁw
 

presbut°rouw
пресвитерам

diå
через

xeirÚw
руку

Barnabç
Варнавы

ka‹
и

SaÊlou.
Савла.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

12

1 KatÉ
По

§ke›non
тому

d¢
же

tÚn
 

kairÚn
времени

§p°balen
наложил

ÑHr–dhw
Ирод

ı
 

basileÁw
царь

tåw
 

xe›raw
руки

kak«saЫ
[чтобы] причинить зло

tinaw
некоторым

t«n
 

épÚ
из

t∞w
 

§kklhsЫaw.
церкви.

2 éne›len
Он убил

d¢
же

ÉIãkvbon
Иакова

tÚn
 

édelfÚn
брата

ÉIvãnnou
Иоанна

maxaЫr˙.
мечом.

3 fid∆n
Увидевший

d¢
же

˜ti
что

érestÒn
угодно

§stin
оно есть

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
Иудеям

pros°yeto
он прибавил

sullabe›n
взять

ka‹
и

P°tron
Петра

[∑san
были

d¢
же

[afl]
 

≤m°rai
дни

t«n
 

ézÊmvn],
опресноков,

4 ˘n
которого

ka‹
и

piãsaw
схвативший

¶yeto
он поместил

efiw
в

fulakÆn,
тюрьму,

paradoÁw
передавший

t°ssarsin
четырём

tetradЫoiw
четвёркам

strativt«n
воинов

fulãssein
стеречь

aÈtÒn,
его,

boulÒmenow
хотящий

metå
после

tÚ
 

pãsxa
пасхи

énagage›n
возвести

aÈtÚn
его

t“
 

la“.
народу.

5 ı
 

m¢n
Ведь

oÔn
итак

P°trow
Пётр

§thre›to
был охраняем

§n
в

tª
 

fulakª:
тюрьме;

proseuxØ
молитва

d¢
же

∑n
была

§kten«w
усердно

ginom°nh
делаемая

ÍpÚ
 

t∞w
 

§kklhsЫaw
церковью

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

per‹
о

aÈtoË.
нём.

6 ÜOte
Когда

d¢
же

≥mellen
готовился

proagage›n
вывести вперёд

aÈtÚn
его

ı
 

ÑHr–dhw,
Ирод,

tª
 

nukt‹
ночью

§keЫn˙
той

∑n
был

ı
 

P°trow
Пётр

koim≈menow
спящий

metajÁ
между

dÊo
двумя

strativt«n
[из] воинов

dedem°now
связанный

èlÊsesin
цепями

dusЫn,
двумя,

fÊlak°w
тюремщики

te
 

prÚ
перед

t∞w
 

yÊraw
дверью

§tÆroun
стерегли

tØn
 

fulakÆn.
тюрьму.

7 ka‹
И

fidoÁ
вот

êggelow
ангел

kurЫou
Господа

§p°sth,
предстал,

ka‹
и

f«w
свет

¶lamcen
засиял

§n
в

t“
 

ofikÆmati:
помещении;

patãjaw
ударивший

d¢
же

tØn
 

pleurån
бок

toË
 

P°trou
Петра

≥geiren
он поднял

aÈtÚn
его

l°gvn,
говорящий,

ÉAnãsta
встань

§n
в

tãxei.
скоре.

ka‹
И

§j°pesan
спали

aÈtoË
его

afl
 

èlÊseiw
цепи

§k
с

t«n
 

xeir«n.
рук.

8 e‰pen
Сказал

d¢
же

ı
 

êggelow
ангел

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,
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Z«sai
Опояшься

ka‹
и

ÍpÒdhsai
подвяжи

tå
 

sandãliã
сандалии

sou.
твои.

§poЫhsen
Он сделал

d¢
же

oÏtvw.
так.

ka‹
И

l°gei
говорит

aÈt“,
ему,

PeribaloË
Надень

tÚ
 

flmãtiÒn
накидку

sou
твою

ka‹
и

ékoloÊyei
следуй

moi.
мне.

9 ka‹
И

§jely∆n
вышедший

±koloÊyei,
он следовал,

ka‹
и

oÈk
не

ædei
знал

˜ti
что

élhy°w
истинное

§stin
есть

tÚ
 

ginÒmenon
делающееся

diå
через

toË
 

égg°lou,
ангела,

§dÒkei
он думал

d¢
же

˜rama
видение

bl°pein.
видеть.

10 dielyÒntew
Прошедшие

d¢
же

pr≈thn
первую

fulakØn
стражу

ka‹
и

deut°ran
вторую

∑lyan
они пришли

§p‹
к

tØn
 

pÊlhn
воротам

tØn
 

sidhrçn
железным

tØn
 

f°rousan
ведущим

efiw
в

tØn
 

pÒlin,
город,

¥tiw
тем, который

aÈtomãth
сами собой

±noЫgh
были открыты

aÈto›w,
им,

ka‹
и

§jelyÒntew
вышедшие

pro∞lyon
они прошли

=Êmhn
улицу

mЫan,
одну,

ka‹
и

eÈy°vw
тотчас

ép°sth
отступил

ı
 

êggelow
ангел

épÉ
от

aÈtoË.
него.

11 ka‹
И

ı
 

P°trow
Пётр

§n
в

•aut“
себе

genÒmenow
сделавшийся

e‰pen,
сказал,

NËn
Теперь

o‰da
знаю

élhy«w
истинно

˜ti
что

§jap°steilen
выслал

[ı]
 

kÊriow
Господь

tÚn
 

êggelon
ангела

aÈtoË
его

ka‹
и

§jeЫlatÒ
изъял

me
меня

§k
из

xeirÚw
руки

ÑHr–dou
Ирода

ka‹
и

pãshw
всего

t∞w
 

prosdokЫaw
ожидания

toË
 

laoË
народа

t«n
 

ÉIoudaЫvn.
Иудеев.

12 sunid≈n
Сделавшийся осмотрительный

te
 

∑lyen
он пришёл

§p‹
к

tØn
 

ofikЫan
дому

t∞w
 

MarЫaw
Марии

t∞w
 

mhtrÚw
матери

ÉIvãnnou
Иоанна

toË
 

§pikaloum°nou
прозываемого

Mãrkou,
Марка,

oр
где

∑san
они были

flkano‹
достаточные

sunhyroism°noi
собравшиеся

ka‹
и

proseuxÒmenoi.
молящиеся.

13 kroÊsantow
Постучавшегося

d¢
же

aÈtoË
его

tØn
 

yÊran
[в] дверь

toË
 

pul«now
ворот

pros∞lyen
подошла

paidЫskh
служанка

ÍpakoËsai
послушать

ÙnÒmati
именем

ÑRÒdh:
Рода;

14 ka‹
и

§pignoËsa
узнавшая

tØn
 

fvnØn
голос

toË
 

P°trou
Петра

épÚ
от

t∞w
 

xarçw
радости

oÈk
не

≥noijen
открыла

tÚn
 

pul«na,
ворота,

efisdramoËsa
вбежавшая

d¢
же

épÆggeilen
сообщила

•stãnai
стоять

tÚn
 

P°tron
Петра

prÚ
перед

toË
 

pul«now.
воротами.

15 ofl
Они

d¢
же

prÚw
к

aÈtØn
ней

e‰pan,
сказали,

MaЫn˙.
Бредишь.

≤
Она

d¢
же

diÛsxurЫzeto
настаивала

oÏtvw
так

¶xein.
иметься.

ofl
Они

d¢
же

¶legon,
говорили,

ÑO
 

êggelÒw
Ангел

§stin
есть

aÈtoË.
его.

16 ı
 

d¢
Же

P°trow
Пётр

§p°menen
оставался

kroÊvn:
стучащий;

énoЫjantew
открывшие

d¢
же

e‰dan
они увидели

aÈtÚn
его

ka‹
и

§j°sthsan.
изумились.

17 kataseЫsaw
Махнувший

d¢
же

aÈto›w
им

tª
 

xeir‹
рукой

sigçn
молчать

dihgÆsato
он рассказал

[aÈto›w]
им

p«w
как

ı
 

kÊriow
Господь

aÈtÚn
его

§jÆgagen
вывел

§k
из

t∞w
 

fulak∞w,
тюрьмы,

e‰p°n
он сказал

te,
,

ÉApaggeЫlate
Сообщите

ÉIak≈bƒ
Иакову

ka‹
и

to›w
 

édelfo›w
братьям

taËta.
это.

ka‹
И

§jely∆n
вышедший

§poreÊyh
он пошёл

efiw
в

ßteron
другое

tÒpon.
место.

18 Genom°nhw
Случившегося

d¢
же

≤m°raw
дня

∑n
было

tãraxow
потрясение

oÈk
не

ÙlЫgow
немногое

§n
в

to›w
 

strati≈taiw,
воинах,

tЫ
что

êra
тогда

ı
 

P°trow
Пётр

§g°neto.
оказался.

19 ÑHr–dhw
Ирод

d¢
же

§pizhtÆsaw
поискавший

aÈtÚn
его

ka‹
и

mØ
не

eÍr∆n
нашедший

énakrЫnaw
осудивший

toÁw
 

fÊlakaw
тюремщиков

§k°leusen
приказал

épaxy∞nai,
быть уведёнными,

ka‹
и

kately∆n
сошедший

épÚ
из

t∞w
 

ÉIoudaЫaw
Иудеи

efiw
в

Kaisãreian
Кесарию

di°triben.
пребывал.

20 âHn
Он был

d¢
же

yumomax«n
разъяряющийся

TurЫoiw
[на] тирян

ka‹
и

SidvnЫoiw:
[на] сидонян;

ımoyumadÚn
единодушно

d¢
же

par∞san
они присутствовали

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ka‹
и

peЫsantew
убедившие

Blãston
Власта

tÚn
которого

§p‹
над

toË
 

koit«now
спальней

toË
 

basil°vw
царя

ºtoËnto
они просили

efirÆnhn,
мир,

diå
из-за

tÚ
 

tr°fesyai
кормиться

aÈt«n
их

tØn
 

x≈ran
страну

épÚ
от

t∞w
 

basilik∞w.
царской.

21 taktª
[В] урочный

d¢
же

≤m°r&
день

ı
 

ÑHr–dhw
Ирод

§ndusãmenow
надевший

§sy∞ta
одежду

basilikØn
царскую

[ka‹]
и

kayЫsaw
севший

§p‹
на

toË
 

bÆmatow
возвышении

§dhmhgÒrei
ораторствовал

prÚw
к

aÈtoÊw:
ним;

22 ı
 

d¢
же

d∞mow
народ

§pef≈nei,
выкрикивал,

YeoË
Бога

fvnØ
голос

ka‹
а

oÈk
не

ényr≈pou.
человека.

23 paraxr∞ma
Тотчас

d¢
же

§pãtajen
ударил

aÈtÚn
его

êggelow
ангел

kurЫou
Господа

ényÉ
за

œn
которое

oÈk
не

¶dvken
дал он

tØn
 

dÒjan
славу

t“
 

ye“,
Богу,
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ka‹
и

genÒmenow
сделавшийся

skvlhkÒbrvtow
червивый

§j°cujen.
он испустил дух.

24 ÑO
 

d¢
Же

lÒgow
слово

toË
 

yeoË
Бога

hÎjanen
росло

ka‹
и

§plhyÊneto.
умножалось.

25

Barnabçw
Варнава

d¢
же

ka‹
и

SaËlow
Савл

Íp°strecan
возвратились

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

plhr≈santew
исполнившие

tØn
 

diakonЫan,
служение,

sumparalabÒntew
забравшие с [собой]

ÉIvãnnhn
Иоанна

tÚn
 

§piklhy°nta
прозванного

Mçrkon.
Марка.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

13

1 âHsan
Были

d¢
же

§n
в

ÉAntioxeЫ&
Антиохии

katå
по

tØn
 

oÔsan
сущей

§kklhsЫan
церкви

prof∞tai
пророки

ka‹
и

didãskaloi
учители

˜
 

te
 

Barnabçw
Варнава

ka‹
и

Sume∆n
Симеон

ı
 

kaloÊmenow
называемый

NЫger,
Нигер,

ka‹
и

LoÊkiow
Лукий

ı
 

Kurhna›ow,
Киренец,

ManaÆn
Манаин

te
 

ÑHr–dou
Ирода

toË
 

tetraãrxou
тетрарха

sÊntrofow
приёмный брат

ka‹
и

SaËlow.
Савл.

2 leitourgoÊntvn
Служащих

d¢
же

aÈt«n
их

t“
 

kurЫƒ
Господу

ka‹
и

nhsteuÒntvn
постящихся

e‰pen
сказал

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion,
Святой,

ÉAforЫsate
Отделите

dÆ
же

moi
Мне

tÚn
 

Barnabçn
Варнаву

ka‹
и

SaËlon
Савла

efiw
на

tÚ
 

¶rgon
дело

˘
[на] которое

prosk°klhmai
Я призвал

aÈtoÊw.
их.

3 tÒte
Тогда

nhsteÊsantew
выдержавшие пост

ka‹
и

proseujãmenoi
помолившиеся

ka‹
и

§piy°ntew
возложившие

tåw
 

xe›raw
руки

aÈto›w
[на] них

ép°lusan.
они отпустили.

4 AÈto‹
Они

m¢n
ведь

oÔn
итак

§kpemfy°ntew
высланные

ÍpÚ
 

toË
 

ègЫou
Святым

pneÊmatow
Духом

kat∞lyon
сошли

efiw
в

SeleÊkeian,
Селевкию,

§ke›y°n
оттуда

te
 

ép°pleusan
отплыли

efiw
на

KÊpron,
Кипр,

5 ka‹
и

genÒmenoi
сделавшиеся

§n
в

Salam›ni
Саламине

katÆggellon
возвещали

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

ta›w
 

sunagvga›w
синагогах

t«n
 

ÉIoudaЫvn:
Иудеев;

e‰xon
имели

d¢
же

ka‹
и

ÉIvãnnhn
Иоанна

Íphr°thn.
помощника.

6 dielyÒntew
Прошедшие

d¢
же

˜lhn
[через] весь

tØn
 

n∞son
остров

êxri
до

Pãfou
Пафа

eрron
они нашли

êndra
мужа

tinå
некоего

mãgon
мага

ceudoprofÆthn
лжепророка

ÉIouda›on
Иудея

⁄
которому

ˆnoma
имя

BarihsoË,
Вариисус,

7 ˘w
который

∑n
был

sÁn
с

t“
 

ényupãtƒ
проконсулом

SergЫƒ
Сергием

PaÊlƒ,
Павлом,

éndr‹
человеком

sunet“.
разумным.

oрtow
Этот

proskalesãmenow
подозвавший

Barnabçn
Варнаву

ka‹
и

SaËlon
Савла

§pezÆthsen
доискался

ékoËsai
услышать

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË:
Бога;

8 ényЫstato
противостоял

d¢
же

aÈto›w
им

ÉElÊmaw
Элима

ı
 

mãgow,
маг,

oÏtvw
так

går
ведь

meyermhneÊetai
переводится

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË,
его,

zht«n
ищущий

diastr°cai
развратить

tÚn
 

ényÊpaton
проконсула

épÚ
от

t∞w
 

pЫstevw.
веры.

9 SaËlow
Савл

d°,
же,

ı
 

ka‹
и

PaËlow,
Павел,

plhsye‹w
наполненный

pneÊmatow
Духом

ègЫou
Святым

étenЫsaw
впившийся глазами

efiw
в

aÈtÚn
него

10

e‰pen,
сказал,

âV
О

plÆrhw
полный

pantÚw
всякой

dÒlou
хитрости

ka‹
и

pãshw
всякого

=&diourgЫaw,
мошенничества,

ufl¢
сын

diabÒlou,
дьявола,

§xyr¢
враг

pãshw
всякой

dikaiosÊnhw,
праведности,

oÈ
[разве] не

paÊs˙
прекратишь

diastr°fvn
развращающий

tåw
 

ıdoÁw
пути

[toË]
 

kurЫou
Господа

tåw
 

eÈyeЫaw;
прямые?

11 ka‹
И

nËn
теперь

fidoÁ
вот

xe‹r
рука

kurЫou
Господа

§p‹
на

s°,
тебя,

ka‹
и

¶s˙
будешь

tuflÚw
слепой

mØ
не

bl°pvn
видящий

tÚn
 

¥lion
солнце

êxri
до

kairoË.
срока.

paraxr∞mã
Тотчас

te
 

¶pesen
пал

§pÉ
на

aÈtÚn
него

éxlÁw
мрак

ka‹
и

skÒtow,
тьма,

ka‹
и

periãgvn
вертящийся

§zÆtei
он искал

xeiragvgoÊw.
поводырей.

12 tÒte
Тогда

fid∆n
увидевший

ı
 

ényÊpatow
проконсул

tÚ
 

gegonÚw
случившееся

§pЫsteusen
поверил

§kplhssÒmenow
поражающийся

§p‹
на

tª
 

didaxª
учение

toË
 

kurЫou.
Господа.

13 ÉAnaxy°ntew
Отъехавшие

d¢
же

épÚ
от

t∞w
 

Pãfou
Пафа

ofl
которые

per‹
вокруг

PaËlon
Павла

∑lyon
пришли
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efiw
в

P°rghn
Пергу

t∞w
 

PamfulЫaw:
Памфилии;

ÉIvãnnhw
Иоанн

d¢
же

époxvrÆsaw
удалившийся

épÉ
от

aÈt«n
них

Íp°strecen
возвратился

efiw
в

ÑIerosÒluma.
Иерусалим.

14 aÈto‹
Они

d¢
же

dielyÒntew
прошедшие

épÚ
от

t∞w
 

P°rghw
Пергии

pareg°nonto
прибыли

efiw
в

ÉAntiÒxeian
Антиохию

tØn
 

PisidЫan,
[в] Персидию,

ka‹
и

[efis]elyÒntew
вошедшие

efiw
в

tØn
 

sunagvgØn
синагогу

tª
 

≤m°r&
[в] день

t«n
 

sabbãtvn
суббот

§kãyisan.
сели.

15 metå
После

d¢
же

tØn
 

énãgnvsin
чтения

toË
 

nÒmou
Закона

ka‹
и

t«n
 

profht«n
Пророков

ép°steilan
послали

ofl
 

érxisunãgvgoi
архисинагоги

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

l°gontew,
говорящие,

ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

e‡
если

tЫw
какое-нибудь

§stin
есть

§n
в

Ím›n
вас

lÒgow
слово

paraklÆsevw
увещевания

prÚw
к

tÚn
 

laÒn,
народу,

l°gete.
говорите.

16 énaståw
Вставший

d¢
же

PaËlow
Павел

ka‹
и

kataseЫsaw
махнувший

tª
 

xeir‹
рукой

e‰pen:
сказал;

ÖAndrew
Мужи

ÉIsrahl›tai
Израильтяне

ka‹
и

ofl
 

foboÊmenoi
боящиеся

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

ékoÊsate.
послушайте.

17 ı
 

yeÚw
Бог

toË
 

laoË
народа

toÊtou
этого

ÉIsraØl
Израиля

§jel°jato
выбрал

toÁw
 

pat°raw
отцов

≤m«n,
наших,

ka‹
и

tÚn
 

laÚn
народ

Ïcvsen
возвысил

§n
в

tª
 

paroikЫ&
поселении

§n
в

gª
земле

AfigÊptou,
Египта,

ka‹
и

metå
с

braxЫonow
рукой

ÍchloË
высокой

§jÆgagen
вывел

aÈtoÁw
их

§j
из

aÈt∞w,
неё,

18 ka‹
и

…w
приблизительно

tesserakontaet∞
[на] сорокалетнее

xrÒnon
время

§tropofÒrhsen
принёс пищу

aÈtoÁw
им

§n
в

tª
 

§rÆmƒ,
пустыне,

19 ka‹
и

kayel∆n
низвергнувший

¶ynh
народов

•ptå
семь

§n
в

gª
земле

Xanãan
Ханаан

kateklhronÒmhsen
дал в наследство

tØn
 

g∞n
землю

aÈt«n
их

20

…w
приблизительно

¶tesin
[на] лет

tetrakosЫoiw
четыреста

ka‹
и

pentÆkonta.
пятьдесят.

ka‹
И

metå
после

taËta
этого

¶dvken
Он дал

kritåw
судей

ßvw
до

SamouØl
Самуила

[toË]
 

profÆtou.
пророка.

21 kéke›yen
И оттуда

ºtÆsanto
они попросили

basil°a,
царя,

ka‹
и

¶dvken
дал

aÈto›w
им

ı
 

yeÚw
Бог

tÚn
 

SaoÁl
Саула

uflÚn
сына

KЫw,
Киса,

êndra
мужа

§k
из

ful∞w
племени

BeniamЫn,
Вениамина,

¶th
[на] лет

tesserãkonta.
сорок.

22 ka‹
И

metastÆsaw
переставивший

aÈtÚn
его

≥geiren
воздвиг

tÚn
 

Dau‹d
Давида

aÈto›w
им

efiw
в

basil°a,
царя,

⁄
[для] которого

ka‹
и

e‰pen
сказал

marturÆsaw,
засвидетельствовавший,

Eрron
Я нашёл

Dau‹d
Давида

tÚn
 

toË
 

ÉIessaЫ,
[сына] Иессея,

êndra
мужа

katå
по

tØn
 

kardЫan
сердцу

mou,
Моему,

˘w
который

poiÆsei
сделает

pãnta
все

tå
 

yelÆmatã
желания

mou.
Мои.

23 toÊtou
Этого

ı
 

yeÚw
Бог

épÚ
от

toË
 

sp°rmatow
семени

katÉ
по

§paggelЫan
обещанию

≥gagen
привёл

t“
 

ÉIsraØl
Израилю

svt∞ra
спасителя

ÉIhsoËn,
Иисуса,

24 prokhrÊjantow
предвозвестившего

ÉIvãnnou
Иоанна

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

t∞w
 

efisÒdou
входа

aÈtoË
его

bãptisma
крещение

metanoЫaw
покаяния

pant‹
всему

t“
 

la“
народу

ÉIsraÆl.
Израиля.

25 …w
Как

d¢
же

§plÆrou
исполнял

ÉIvãnnhw
Иоанн

tÚn
 

drÒmon,
бег,

¶legen,
говорил,

TЫ
Что

§m¢
меня

Íponoe›te
предполагаете

e‰nai;
быть?

oÈk
Не

efim‹
есть

§g≈:
я;

éllÉ
но

fidoÁ
вот

¶rxetai
приходит

metÉ
после

§m¢
меня

oр
Которого

oÈk
не

efim‹
я есть

êjiow
достоин

tÚ
 

ÍpÒdhma
обувь

t«n
 

pod«n
ног

lËsai.
развязать.

26 ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

uflo‹
сыновья

g°nouw
рода

ÉAbraåm
Авраама

ka‹
и

ofl
которые

§n
в

Ím›n
вас

foboÊmenoi
боящиеся

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

≤m›n
нам

ı
 

lÒgow
слово

t∞w
 

svthrЫaw
спасения

taÊthw
этого

§japestãlh.
было отослано.

27 ofl
 

går
Ведь

katoikoËntew
обитающие

§n
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

aÈt«n
их

toËton
Этого

égnoÆsantew
не узнавшие

ka‹
и

tåw
 

fvnåw
голоса

t«n
 

profht«n
пророков

tåw
 

katå
по

pçn
всякой

sãbbaton
субботе

énaginvskom°naw
читаемые

krЫnantew
осудившие

§plÆrvsan,
исполнили,

28 ka‹
и

mhdemЫan
никакую

afitЫan
причину

yanãtou
смерти

eÍrÒntew
нашедшие

ºtÆsanto
они потребовали

Pilçton
[у] Пилата

énairey∞nai
[чтобы] быть казнённым

aÈtÒn:
Его;

29 …w
как

d¢
же

§t°lesan
они закончили

pãnta
всё

tå
 

per‹
о

aÈtoË
Нём

gegramm°na,
написанное,

kayelÒntew
снявшие

épÚ
с

toË
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jÊlou
дерева

¶yhkan
положили

efiw
в

mnhme›on.
гробнице.

30 ı
 

d¢
Же

yeÚw
Бог

≥geiren
воскресил

aÈtÚn
Его

§k
из

nekr«n:
мёртвых;

31 ˘w
Который

 fyh
был сделан видим

§p‹
на

≤m°raw
дни

pleЫouw
весьма многие

to›w
 

sunanabçsin
взошедшим с

aÈt“
Ним

épÚ
от

t∞w
 

GalilaЫaw
Галилеи

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

o·tinew
которые

[nËn]
теперь

efisin
есть

mãrturew
свидетели

aÈtoË
Его

prÚw
к

tÚn
 

laÒn.
народу.

32 ka‹
И

≤me›w
мы

Ímçw
вам

eÈaggelizÒmeya
благовозвещаем

tØn
которое

prÚw
к

toÁw
 

pat°raw
отцам

§paggelЫan
обещание

genom°nhn,
осуществившееся,

33 ˜ti
что

taÊthn
это

ı
 

yeÚw
Бог

§kpeplÆrvken
выполнил

to›w
 

t°knoiw
детям

[aÈt«n]
их

≤m›n
нам

énastÆsaw
воздвигнувший

ÉIhsoËn,
Иисуса,

…w
как

ka‹
и

§n
в

t“
 

calm“
псалме

g°graptai
написано

t“
 

deut°rƒ,
втором,

UflÒw
Сын

mou
Мой

e‰
есть

sÊ,
Ты,

§g∆
Я

sÆmeron
сегодня

geg°nnhkã
породил

se.
Тебя.

34 ˜ti
Что

d¢
же

én°sthsen
Он воскресил

aÈtÚn
Его

§k
из

nekr«n
мёртвых

mhk°ti
уже не

m°llonta
готовящегося

Ípostr°fein
возвращаться

efiw
в

diafyorãn,
уничтожение,

oÏtvw
так

e‡rhken
Он сказал

˜ti
что

D≈sv
Дам

Ím›n
вам

tå
 

˜sia
святое

Dau‹d
Давида

tå
 

pistã.
верное.

35 diÒti
Потому что

ka‹
и

§n
в

•t°rƒ
другом

l°gei,
говорит,

OÈ
Не

d≈seiw
дашь

tÚn
 

˜siÒn
благочестивого

sou
твоего

fide›n
увидеть

diafyorãn.
уничтожение.

36 Dau‹d
Давид

m¢n
то

går
ведь

fidЫ&
[в] собственном

geneò
поколении

ÍphretÆsaw
послуживший

tª
 

toË
 

yeoË
Бога

boulª
воле

§koimÆyh
почил

ka‹
и

proset°yh
был прибавлен

prÚw
к

toÁw
 

pat°raw
отцам

aÈtoË
его

ka‹
и

e‰den
увидел

diafyorãn,
уничтожение,

37 ˘n
Которого

d¢
же

ı
 

yeÚw
Бог

≥geiren
воскресил

oÈk
не

e‰den
увидел

diafyorãn.
уничтожение.

38 gnvstÚn
Известное

oÔn
итак

¶stv
пусть будет

Ím›n,
вам,

êndrew
мужи

édelfoЫ,
братья,

˜ti
что

diå
через

toÊtou
Этого

Ím›n
вам

êfesiw
прощение

èmarti«n
грехов

katagg°lletai[,
возвещается,

ka‹]
и

épÚ
от

pãntvn
всего

œn
[от] которого

oÈk
не

±dunÆyhte
смогли вы

§n
в

nÒmƒ
Законе

Mv#s°vw
Моисея

dikaivy∞nai
быть оправданными

39 §n
в

toÊtƒ
Этом

pçw
всякий

ı
 

pisteÊvn
верящий

dikaioËtai.
признается праведный.

40 bl°pete
Смотрите

oÔn
итак

mØ
не

§p°ly˙
[чтобы] пришло

tÚ
 

efirhm°non
сказанное

§n
в

to›w
 

profÆtaiw,
Пророках,

41 ÖIdete,
Увидьте,

ofl
 

katafronhtaЫ,
спесивцы,

ka‹
и

yaumãsate
удивитесь

ka‹
и

éfanЫsyhte,
исчезните,

˜ti
потому что

¶rgon
дело

§rgãzomai
делаю

§g∆
Я

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

Ím«n,
ваши,

¶rgon
дело

˘
которое

oÈ
нет

mØ
не

pisteÊshte
поверите

§ãn
если

tiw
кто-либо

§kdihg∞tai
будет рассказывать

Ím›n.
вам.

42 ÉEjiÒntvn
Выходящих

d¢
же

aÈt«n
их

parekãloun
они просили

efiw
в

tÚ
 

metajÁ
между тем

sãbbaton
субботу

lalhy∞nai
быть произнесёнными

aÈto›w
им

tå
 

=Æmata
слова

taËta.
эти.

43 luyeЫshw
Распущенной

d¢
же

t∞w
 

sunagvg∞w
синагоги

±koloÊyhsan
последовали

pollo‹
многие

t«n
 

ÉIoudaЫvn
[из] Иудеев

ka‹
и

t«n
 

sebom°nvn
[из] почитающих [Бога]

proshlÊtvn
прозелитов

t“
 

PaÊlƒ
[за] Павлом

ka‹
и

t“
 

Barnabò,
Варнавой,

o·tinew
которые

proslaloËntew
произносящие к

aÈto›w
ним

¶peiyon
убеждали

aÈtoÁw
их

prosm°nein
оставаться при

tª
 

xãriti
благодати

toË
 

yeoË.
Бога.

44 T“
 

d¢
Же

§rxom°nƒ
[в] приходящую

sabbãtƒ
субботу

sxedÚn
почти

pçsa
весь

≤
 

pÒliw
город

sunÆxyh
был собран

ékoËsai
услышать

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou.
Господа.

45

fidÒntew
Увидевшие

d¢
же

ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

toÁw
 

ˆxlouw
толпы

§plÆsyhsan
были исполнены

zÆlou
ревностью

ka‹
и

ént°legon
говорили против

to›w
 

ÍpÚ
 

PaÊlou
Павлом

laloum°noiw
произносимое

blasfhmoËntew.
хулящие.

46 parrhsiasãmenoЫ
Уверенно высказавшиеся

te
 

ı
 

PaËlow
Павел

ka‹
и

ı
 

Barnabçw
Варнава

e‰pan,
сказали,

ÑUm›n
Вам

∑n
было

énagka›on
необходимо

pr«ton
сначала

lalhy∞nai
быть произнесённым

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË:
Бога;

§peidØ
так как

épvye›sye
отталкиваете

aÈtÚn
его

ka‹
и

oÈk
не

éjЫouw
достойных

krЫnete
судите

•autoÁw
себя самих

t∞w
 

afivnЫou
вечной

zv∞w,
жизни,

fidoÁ
вот

strefÒmeya
поворачиваемся

efiw
к

tå
 

¶ynh.
язычникам.

47 oÏtvw
Так

går
ведь

§nt°taltai
приказал

≤m›n
нам

ı
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kÊriow,
Господь,

T°yeikã
Я положил

se
Тебя

efiw
для

f«w
света

§yn«n
язычников

toË
 

e‰naЫ
быть

se
Тебя

efiw
для

svthrЫan
спасения

ßvw
до

§sxãtou
последнего

t∞w
 

g∞w.
[места] земли'.

48

ékoÊonta
Слушающие

d¢
же

tå
 

¶ynh
язычники

¶xairon
радовались

ka‹
и

§dÒjazon
славили

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

§pЫsteusan
поверили

˜soi
сколькие

∑san
были

tetagm°noi
намечены

efiw
в

zvØn
жизнь

afi≈nion:
вечную;

49 dief°reto
разносилось

d¢
же

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

kurЫou
Господа

diÉ
через

˜lhw
всю

t∞w
 

x≈raw.
страну.

50 ofl
 

d¢
Же

ÉIouda›oi
Иудеи

par≈trunan
подстрекнули

tåw
 

sebom°naw
почитающих [Бога]

guna›kaw
женщин

tåw
 

eÈsxÆmonaw
видных

ka‹
и

toÁw
 

pr≈touw
первых

t∞w
 

pÒlevw
города

ka‹
и

§pÆgeiran
подняли

divgmÚn
преследование

§p‹
на

tÚn
 

PaËlon
Павла

ka‹
и

Barnabçn,
Варнаву,

ka‹
и

§j°balon
выбросили

aÈtoÁw
их

épÚ
от

t«n
 

ırЫvn
пределов

aÈt«n.
их.

51 ofl
Они

d¢
же

§ktinajãmenoi
стряхнувшие

tÚn
 

koniortÚn
пыль

t«n
 

pod«n
ног

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

∑lyon
пришли

efiw
в

ÉIkÒnion,
Иконию,

52 o·
 

te
 

mayhta‹
ученики

§plhroËnto
исполнялись

xarçw
радостью

ka‹
и

pneÊmatow
Духом

ègЫou.
Святым.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

14

1 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

§n
в

ÉIkonЫƒ
Иконии

katå
 

tÚ
 

aÈtÚ
таким же образом

efiselye›n
войти

aÈtoÁw
их

efiw
в

tØn
 

sunagvgØn
синагогу

t«n
 

ÉIoudaЫvn
Иудеев

ka‹
и

lal∞sai
произнести

oÏtvw
так

Àste
что

pisteËsai
поверить

ÉIoudaЫvn
Иудеев

te
 

ka‹
и

ÑEllÆnvn
Эллинов

polÁ
многое

pl∞yow.
множество.

2 ofl
 

d¢
Же

épeiyÆsantew
неубедившиеся

ÉIouda›oi
Иудеи

§pÆgeiran
подняли

ka‹
и

§kãkvsan
озлобили

tåw
 

cuxåw
души

t«n
 

§yn«n
язычников

katå
против

t«n
 

édelf«n.
братьев.

3 flkanÚn
Достаточное

m¢n
ведь

oÔn
итак

xrÒnon
время

di°trican
они провели

parrhsiazÒmenoi
уверенно высказывающиеся

§p‹
при

t“
 

kurЫƒ
Господе

t“
 

marturoËnti
свидетельствующем

[§p‹]
при

t“
 

lÒgƒ
слове

t∞w
 

xãritow
благодати

aÈtoË,
Его,

didÒnti
дающем

shme›a
знамения

ka‹
и

t°rata
чудеса

gЫnesyai
делаться

diå
из-за

t«n
 

xeir«n
рук

aÈt«n.
их.

4 §sxЫsyh
Раскололось

d¢
же

tÚ
 

pl∞yow
множество

t∞w
 

pÒlevw,
города,

ka‹
и

ofl
 

m¢n
одни

∑san
были

sÁn
с

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
Иудеями

ofl
другие

d¢
же

sÁn
с

to›w
 

épostÒloiw.
апостолами.

5 …w
Как

d¢
же

§g°neto
случилось

ırmØ
стремление

t«n
 

§yn«n
язычников

te
 

ka‹
и

ÉIoudaЫvn
Иудеев

sÁn
с

to›w
 

êrxousin
начальниками

aÈt«n
их

ÍbrЫsai
оскорбить

ka‹
и

liyobol∞sai
побить камнями

aÈtoÊw,
их,

6

sunidÒntew
сделавшиеся осмотрительные

kat°fugon
они убежали

efiw
в

tåw
 

pÒleiw
города

t∞w
 

LukaonЫaw
Ликаонии

LÊstran
Листру

ka‹
и

D°rbhn
Дерву

ka‹
и

tØn
 

perЫxvron,
окрестность,

7 kéke›
и там

eÈaggelizÒmenoi
благовозвещающие

∑san.
были.

8 KaЫ
И

tiw
некий

énØr
мужчина

édÊnatow
немощный

§n
в

LÊstroiw
Листрах

to›w
 

pos‹n
ногами

§kãyhto,
сидел,

xvlÚw
хромой

§k
от

koilЫaw
утробы

mhtrÚw
матери

aÈtoË,
его,

˘w
который

oÈd°pote
никогда

periepãthsen.
пошёл.

9 oрtow
Этот

≥kousen
услышал

toË
 

PaÊlou
Павла

laloËntow:
говорящего;

˘w
который

étenЫsaw
впившийся глазами

aÈt“
[в] него

ka‹
и

fid∆n
увидевший

˜ti
что

¶xei
имеет

pЫstin
веру

toË
 

svy∞nai
быть спасённым

10 e‰pen
сказал

megãl˙
громким

fvnª,
голосом,

ÉAnãsthyi
Встань

§p‹
на

toÁw
 

pÒdaw
ноги

sou
твои

ÙryÒw.
прямой.

ka‹
И

¥lato
он вскочил

ka‹
и

periepãtei.
ходил.

11 o·
 

te
 

ˆxloi
Толпы

fidÒntew
увидевшие

˘
которое

§poЫhsen
сделал

PaËlow
Павел

§p∞ran
подняли

tØn
 

fvnØn
голос

aÈt«n
их

Lukaonist‹
По-ликаонски

l°gontew,
говорящие,

Ofl
 

yeo‹
Боги

ımoivy°ntew
уподобленные

ényr≈poiw
людям

kat°bhsan
сошли

prÚw
к
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≤mçw:
нам;

12 §kãloun
называли

te
 

tÚn
 

Barnabçn
Варнаву

DЫa,
Зевсом,

tÚn
 

d¢
же

PaËlon
Павла

ÑErm∞n,
Гермесом,

§peidØ
так как

aÈtÚw
он

∑n
был

ı
 

≤goÊmenow
водительствующий

toË
 

lÒgou.
слова.

13 ˜
 

te
Же

flereÁw
жрец

toË
 

DiÚw
Зевса

toË
 

ˆntow
сущего

prÚ
перед

t∞w
 

pÒlevw
городом

taÊrouw
быков

ka‹
и

st°mmata
венки

§p‹
к

toÁw
 

pul«naw
воротам

§n°gkaw
принёсший

sÁn
с

to›w
 

ˆxloiw
толпами

≥yelen
желал

yÊein.
закалать жертву.

14 ékoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

ofl
 

épÒstoloi
апостолы

Barnabçw
Варнава

ka‹
и

PaËlow,
Павел,

diarrÆjantew
разорвавшие

tå
 

flmãtia
одежды

aÈt«n
их

§jepÆdhsan
выпрыгнули

efiw
в

tÚn
 

ˆxlon,
толпу,

krãzontew
кричащие

15 ka‹
и

l°gontew,
говорящие,

ÖAndrew,
Мужи,

tЫ
что

taËta
это

poie›te;
делаете?

ka‹
И

≤me›w
мы

ımoiopaye›w
подобные

§smen
есть

Ím›n
вам

ênyrvpoi,
люди,

eÈaggelizÒmenoi
благовозвещающие

Ímçw
вам

épÚ
от

toÊtvn
этих

t«n
 

mataЫvn
суетных

§pistr°fein
обращаться

§p‹
к

yeÚn
Богу

z«nta
живущему

˘w
Который

§poЫhsen
сделал

tÚn
 

oÈranÚn
небо

ka‹
и

tØn
 

g∞n
землю

ka‹
и

tØn
 

yãlassan
море

ka‹
и

pãnta
всё

tå
 

§n
в

aÈto›w:
них;

16 ˘w
который

§n
в

ta›w
 

parƒxhm°naiw
прошедших

genea›w
поколениях

e‡asen
позволил

pãnta
всем

tå
 

¶ynh
народам

poreÊesyai
идти

ta›w
 

ıdo›w
путями

aÈt«n:
их;

17 kaЫtoi
хотя

oÈk
не

émãrturon
чуждого свидетельству

aÈtÚn
Его

éf∞ken
Он оставил

égayourg«n,
делающий добро,

oÈranÒyen
с неба

Ím›n
вам

ÍetoÁw
дожди

didoÁw
дающий

ka‹
и

kairoÁw
сроки

karpofÒrouw,
плодоносные,

§mpipl«n
наполняющий

trof∞w
пищей

ka‹
и

eÈfrosÊnhw
весельем

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n.
ваши.

18 ka‹
И

taËta
это

l°gontew
говорящие

mÒliw
едва

kat°pausan
они заставили прекратить

toÁw
 

ˆxlouw
толпы

toË
 

mØ
не

yÊein
закалать жертву

aÈto›w.
им.

19 ÉEp∞lyan
Пришли

d¢
же

épÚ
из

ÉAntioxeЫaw
Антиохии

ka‹
и

ÉIkonЫou
Икония

ÉIouda›oi,
Иудеи,

ka‹
и

peЫsantew
убедившие

toÁw
 

ˆxlouw
толпы

ka‹
и

liyãsantew
побившие камнями

tÚn
 

PaËlon
Павла

¶suron
волокли

¶jv
вне

t∞w
 

pÒlevw,
города,

nomЫzontew
считающие

aÈtÚn
его

teynhk°nai.
умереть.

20 kuklvsãntvn
Окруживших

d¢
же

t«n
 

mayht«n
учеников

aÈtÚn
его

énaståw
вставший

efis∞lyen
он вошёл

efiw
в

tØn
 

pÒlin.
город.

ka‹
И

tª
 

§paÊrion
[на] следующий день

§j∞lyen
вышел

sÁn
с

t“
 

Barnabò
Варнавой

efiw
в

D°rbhn.
Дерву.

21 EÈaggelisãmenoЫ
Евангелизировавшие

te
 

tØn
 

pÒlin
город

§keЫnhn
тот

ka‹
и

mayhteÊsantew
сделавшие учениками

flkanoÁw
достаточных

Íp°strecan
они возвратились

efiw
в

tØn
 

LÊstran
Листру

ka‹
и

efiw
в

ÉIkÒnion
Иконий

ka‹
и

efiw
в

ÉAntiÒxeian,
Антиохию,

22

§pisthrЫzontew
утверждающие

tåw
 

cuxåw
души

t«n
 

mayht«n,
учеников,

parakaloËntew
увещевающие

§mm°nein
оставаться в

tª
 

pЫstei,
вере,

ka‹
и

˜ti
что

diå
через

poll«n
многие

ylЫcevn
тяготы

de›
надлежит

≤mçw
нас

efiselye›n
войти

efiw
в

tØn
 

basileЫan
Царство

toË
 

yeoË.
Бога.

23 xeirotonÆsantew
Рукоположившие

d¢
же

aÈto›w
им

katÉ
по

§kklhsЫan
церкви

presbut°rouw
пресвитеров

proseujãmenoi
помолившиеся

metå
с

nhstei«n
постами

par°yento
они предложили

aÈtoÁw
их

t“
 

kurЫƒ
Господу

efiw
в

˘n
Которого

pepisteÊkeisan.
они поверили.

24 ka‹
И

dielyÒntew
прошедшие

tØn
 

PisidЫan
Персидию

∑lyon
они пришли

efiw
в

tØn
 

PamfulЫan,
Памфилию,

25 ka‹
и

lalÆsantew
произнёсшие

§n
в

P°rg˙
Перге

tÚn
 

lÒgon
слово

kat°bhsan
сошли

efiw
в

ÉAttãleian.
Атталию.

26 kéke›yen
И оттуда

ép°pleusan
отплыли

efiw
в

ÉAntiÒxeian,
Антиохию,

˜yen
откуда

∑san
они были

paradedom°noi
переданы

tª
 

xãriti
[по] благодати

toË
 

yeoË
Бога

efiw
на

tÚ
 

¶rgon
дело

˘
которое

§plÆrvsan.
они исполнили.

27 paragenÒmenoi
Прибывшие

d¢
же

ka‹
и

sunagagÒntew
собравшие

tØn
 

§kklhsЫan
церковь

énÆggellon
они возвещали

˜sa
сколькое

§poЫhsen
сделал

ı
 

yeÚw
Бог

metÉ
с

aÈt«n
ними

ka‹
и

˜ti
что

≥noijen
Он открыл

to›w
 

¶ynesin
язычникам

yÊran
дверь

pЫstevw.
веры.

28 di°tribon
Они проводили

d¢
же

xrÒnon
время

oÈk
не

ÙlЫgon
немногое

sÁn
с

to›w
 

mayhta›w.
учениками.
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PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

15

1 KaЫ
И

tinew
некоторые

katelyÒntew
сошедшие

épÚ
от

t∞w
 

ÉIoudaЫaw
Иудеи

§dЫdaskon
учили

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

˜ti
что

ÉEån
Если

mØ
не

peritmhy∞te
будете обрезаны

t“
 

¶yei
[по] обычаю

t“
 

Mv#s°vw,
Моисея,

oÈ
не

dÊnasye
можете

svy∞nai.
быть спасёнными.

2 genom°nhw
Случившегося

d¢
же

stãsevw
столкновения

ka‹
и

zhtÆsevw
спора

oÈk
не

ÙlЫghw
немногого

t“
 

PaÊlƒ
[у] Павла

ka‹
и

t“
 

Barnabò
Варнавы

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

¶tajan
они определили

énabaЫnein
восходить

PaËlon
Павлу

ka‹
и

Barnabçn
Варнаве

kaЫ
и

tinaw
некоторым

êllouw
другим

§j
из

aÈt«n
них

prÚw
к

toÁw
 

épostÒlouw
апостолам

ka‹
и

presbut°rouw
пресвитерам

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

per‹
по

toË
 

zhtÆmatow
вопросу

toÊtou.
этому.

3 Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

propemfy°ntew
посланные вперёд

ÍpÚ
 

t∞w
 

§kklhsЫaw
церковью

diÆrxonto
проходили

tÆn
 

te
 

FoinЫkhn
[через] Финикию

ka‹
и

Samãreian
Самарию

§kdihgoÊmenoi
рассказывающие

tØn
 

§pistrofØn
[об] обращении

t«n
 

§yn«n,
язычников,

ka‹
и

§poЫoun
делали

xarån
радость

megãlhn
великую

pçsin
всем

to›w
 

édelfo›w.
братьям.

4 paragenÒmenoi
Прибывшие

d¢
же

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

pared°xyhsan
они были приняты

épÚ
от

t∞w
 

§kklhsЫaw
церкви

ka‹
и

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

ka‹
и

t«n
 

presbut°rvn,
пресвитеров,

énÆggeilãn
они возвестили

te
 

˜sa
сколькое

ı
 

yeÚw
Бог

§poЫhsen
сделал

metÉ
с

aÈt«n.
ними.

5 §jan°sthsan
Восстали

d°
же

tinew
некоторые

t«n
 

épÚ
из

t∞w
 

aflr°sevw
направления

t«n
 

FarisaЫvn
фарисеев

pepisteukÒtew,
поверившие,

l°gontew
говорящие

˜ti
что

de›
надлежит

perit°mnein
обрезывать

aÈtoÁw
их

paragg°llein
приказывать

te
 

thre›n
соблюдать

tÚn
 

nÒmon
Закон

Mv#s°vw.
Моисея.

6 SunÆxyhsãn
Были собраны

te
 

ofl
 

épÒstoloi
апостолы

ka‹
и

ofl
 

presbÊteroi
пресвитеры

fide›n
[чтобы] увидеть

per‹
о

toË
 

lÒgou
слове

toÊtou.
этом.

7 poll∞w
Многого

d¢
же

zhtÆsevw
спора

genom°nhw
случившегося

énaståw
вставший

P°trow
Пётр

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

Íme›w
вы

§pЫstasye
знаете

˜ti
что

éfÉ
от

≤mer«n
дней

érxaЫvn
древних

§n
в

Ím›n
вас

§jel°jato
выбрал

ı
 

yeÚw
Бог

diå
через

toË
 

stÒmatÒw
уста

mou
мои

ékoËsai
услышать

tå
 

¶ynh
язычников

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

ka‹
и

pisteËsai:
поверить;

8 ka‹
и

ı
 

kardiogn≈sthw
Сердцеведец

yeÚw
Бог

§martÊrhsen
засвидетельствовал

aÈto›w
им

doÁw
давший

tÚ
 

pneËma
Духа

tÚ
 

ëgion
Святого

kay∆w
как

ka‹
и

≤m›n,
нам,

9 ka‹
и

oÈy¢n
ничто

di°krinen
сделал различие

metajÁ
между

≤m«n
нами

te
 

ka‹
и

aÈt«n,
ими,

tª
 

pЫstei
верой

kayarЫsaw
очистивший

tåw
 

kardЫaw
сердца

aÈt«n.
их.

10 nËn
Теперь

oÔn
итак

tЫ
что

peirãzete
испытываете

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

§piye›nai
возложить

zugÚn
ярмо

§p‹
на

tÚn
 

trãxhlon
шею

t«n
 

mayht«n
учеников

˘n
которого

oÎte
и не

ofl
 

pat°rew
отцы

≤m«n
наши

oÎte
и не

≤me›w
мы

fisxÊsamen
смогли

bastãsai;
понести?

11 éllå
Но

diå
через

t∞w
 

xãritow
благодать

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

pisteÊomen
верим

svy∞nai
быть спасёнными

kayÉ
по

˘n
которому

trÒpon
образу

kéke›noi.
и те.

12 ÉEsЫghsen
Замолчало

d¢
же

pçn
всё

tÚ
 

pl∞yow,
множество,

ka‹
и

≥kouon
они слушали

Barnabç
Варнаву

ka‹
и

PaÊlou
Павла

§jhgoum°nvn
рассказывающих

˜sa
сколькие

§poЫhsen
сделал

ı
 

yeÚw
Бог

shme›a
знамения

ka‹
и

t°rata
чудеса

§n
в

to›w
 

¶ynesin
язычниках

diÉ
через

aÈt«n.
них.

13 Metå
После

d¢
же

tÚ
 

sig∞sai
замолчать

aÈtoÁw
их

épekrЫyh
ответил

ÉIãkvbow
Иаков

l°gvn,
говорящий,

ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

ékoÊsat°
послушайте

mou.
меня.

14 Sume∆n
Симеон

§jhgÆsato
рассказал

kay∆w
как

pr«ton
сначала

ı
 

yeÚw
Бог

§pesk°cato
присмотрел

labe›n
взять

§j
из

§yn«n
язычников

laÚn
народ
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t“
 

ÙnÒmati
[для] имени

aÈtoË.
Его.

15 ka‹
И

toÊtƒ
этому

sumfvnoËsin
согласуются

ofl
 

lÒgoi
слова

t«n
 

profht«n,
пророков,

kay∆w
как

g°graptai,
написано,

16 Metå
После

taËta
этого

énastr°cv
возвращусь

ka‹
и

énoikodomÆsv
воссоздам

tØn
 

skhnØn
скинию

Dau‹d
Давида

tØn
 

peptvku›an,
упавшую,

ka‹
и

tå
 

kateskamm°na
разрушенное

aÈt∞w
её

énoikodomÆsv
воссоздам

ka‹
и

énory≈sv
выпрямлю

aÈtÆn,
её,

17 ˜pvw
чтобы

ín
 

§kzhtÆsvsin
взыскали

ofl
 

katãloipoi
остальные

t«n
 

ényr≈pvn
[из] людей

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

¶ynh
народы

§fÉ
на

oÓw
которых

§pik°klhtai
названо

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou
Моё

§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

poi«n
творящий

taËta
это

18

gnvstå
известное

épÉ
от

afi«now.
века.

19 diÚ
Потому

§g∆
я

krЫnv
сужу

mØ
не

parenoxle›n
осаждать

to›w
которых

épÚ
от

t«n
 

§yn«n
язычников

§pistr°fousin
обращающихся

§p‹
к

tÚn
 

yeÒn,
Богу,

20 éllå
но

§piste›lai
написать послание

aÈto›w
им

toË
 

ép°xesyai
удерживаться

t«n
 

élisghmãtvn
[от] осквернений

t«n
 

efid≈lvn
[от] идолов

ka‹
и

t∞w
 

porneЫaw
блуда

ka‹
и

toË
 

pniktoË
[от] задушенного

ka‹
и

toË
 

a·matow:
крови;

21 Mv#s∞w
Моисей

går
ведь

§k
из

gene«n
поколений

érxaЫvn
древних

katå
по

pÒlin
городу

toÁw
 

khrÊssontaw
возвещающих

aÈtÚn
его

¶xei
имеет

§n
в

ta›w
 

sunagvga›w
синагогах

katå
по

pçn
всякой

sãbbaton
субботе

énaginvskÒmenow.
читаемый.

22 TÒte
Тогда

¶doje
показалось

to›w
 

épostÒloiw
апостолам

ka‹
и

to›w
 

presbut°roiw
пресвитерам

sÁn
со

˜l˙
всей

tª
 

§kklhsЫ&
церковью

§klejam°nouw
выбранных

êndraw
мужей

§j
из

aÈt«n
них

p°mcai
послать

efiw
в

ÉAntiÒxeian
Антиохию

sÁn
с

t“
 

PaÊlƒ
Павлом

ka‹
и

Barnabò,
Варнавой,

ÉIoÊdan
Иуду

tÚn
 

kaloÊmenon
называемого

Barsabbçn
Варсаввой

ka‹
и

Silçn,
Силу,

êndraw
мужей

≤goum°nouw
ведущих

§n
в

to›w
 

édelfo›w,
братьях,

23 grãcantew
написавшие

diå
через

xeirÚw
руку

aÈt«n,
их,

Ofl
 

épÒstoloi
Апостолы

ka‹
и

ofl
 

presbÊteroi
пресвитеры

édelfo‹
братья

to›w
 

katå
по

tØn
 

ÉAntiÒxeian
Антиохии

ka‹
и

SurЫan
Сирии

ka‹
и

KilikЫan
Киликии

édelfo›w
братьям

to›w
 

§j
из

§yn«n
язычников

xaЫrein.
радоваться.

24 ÉEpeidØ
Так как

±koÊsamen
мы услышали

˜ti
что

tin¢w
некоторые

§j
из

≤m«n
нас

[§jelyÒntew]
вышедшие

§tãrajan
взбудоражили

Ímçw
вас

lÒgoiw
словами

énaskeuãzontew
разлаживающие

tåw
 

cuxåw
души

Ím«n,
ваши,

oÂw
которым

oÈ
не

diesteilãmeya,
дали распоряжений мы,

25 ¶dojen
показалось

≤m›n
нам

genom°noiw
сделавшимся

ımoyumadÚn
единодушно

§klejam°noiw
выбранным

êndraw
мужей

p°mcai
послать

prÚw
к

Ímçw
вам

sÁn
с

to›w
 

égaphto›w
любимыми

≤m«n
нашими

Barnabò
Варнавой

ka‹
и

PaÊlƒ,
Павлом,

26 ényr≈poiw
людьми

paradedvkÒsi
предавшими

tåw
 

cuxåw
души

aÈt«n
их

Íp¢r
за

toË
 

ÙnÒmatow
имя

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË.
Христа.

27 épestãlkamen
Мы отправили

oÔn
итак

ÉIoÊdan
Иуду

ka‹
и

Silçn,
Силу,

ka‹
и

aÈtoÁw
их

diå
через

lÒgou
слово

épagg°llontaw
сообщающих

tå
 

aÈtã.
то же.

28 ¶dojen
Показалось

går
ведь

t“
 

pneÊmati
Духу

t“
 

ègЫƒ
Святому

ka‹
и

≤m›n
нам

mhd¢n
ничто

pl°on
больше

§pitЫyesyai
класть на

Ím›n
вас

bãrow
тяжесть

plØn
кроме

toÊtvn
этих

t«n
 

§pãnagkew,
необходимых,

29 ép°xesyai
удерживаться

efidvloyÊtvn
[от] жертв идолам

ka‹
и

a·matow
крови

ka‹
и

pnikt«n
[от] задушенных [животных]

ka‹
и

porneЫaw:
блуда;

§j
из

œn
которых

diathroËntew
сохраняющие

•autoÁw
себя самих

eÔ
хорошо

prãjete.
будете делать.

ÖErrvsye.
Будьте здоровы.

30

Ofl
Которые

m¢n
ведь

oÔn
итак

époluy°ntew
отпущенные

kat∞lyon
сошли

efiw
в

ÉAntiÒxeian,
Антиохию,

ka‹
и

sunagagÒntew
собравшие

tÚ
 

pl∞yow
множество

§p°dvkan
подали

tØn
 

§pistolÆn:
послание;

31 énagnÒntew
прочитавшие

d¢
же

§xãrhsan
они обрадовались

§p‹
на

tª
 

paraklÆsei.
утешение.

32 ÉIoÊdaw
Иуда

te
 

ka‹
и

Silçw,
Сила,

ka‹
и

aÈto‹
они

prof∞tai
пророки

ˆntew,
сущие,

diå
через

lÒgou
слово

polloË
многое

parekãlesan
утешили

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

ka‹
и

§pestÆrijan:
утвердили;

33 poiÆsantew
сделавшие

d¢
же
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xrÒnon
время

épelÊyhsan
они были отпущены

metÉ
с

efirÆnhw
миром

épÚ
от

t«n
 

édelf«n
братьев

prÚw
к

toÁw
 

éposteЫlantaw
пославшим

aÈtoÊw.
их.

34 35 PaËlow
Павел

d¢
же

ka‹
и

Barnabçw
Варнава

di°tribon
прибывали

§n
в

ÉAntioxeЫ&
Антиохии

didãskontew
учащие

ka‹
и

eÈaggelizÒmenoi
благовозвещающие

metå
с

ka‹
и

•t°rvn
другими

poll«n
многими

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou.
Господа.

36 Metå
После

d°
же

tinaw
некоторых

≤m°raw
дней

e‰pen
сказал

prÚw
к

Barnabçn
Варнаве

PaËlow,
Павел,

ÉEpistr°cantew
Возвратившиеся

dØ
поэтому

§piskec≈meya
давайте присмотрим

toÁw
 

édelfoÁw
[за] братьями

katå
по

pÒlin
городу

pçsan
всякому

§n
в

aÂw
которых

kathggeЫlamen
мы возвестили

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou,
Господа,

p«w
как

¶xousin.
имеются.

37 Barnabçw
Варнава

d¢
же

§boÊleto
хотел

sumparalabe›n
забрать

ka‹
и

tÚn
 

ÉIvãnnhn
Иоанна

tÚn
 

kaloÊmenon
называемого

Mçrkon:
Марка;

38 PaËlow
Павел

d¢
же

±jЫou
считал должным

tÚn
 

épostãnta
отступившего

épÉ
от

aÈt«n
них

épÚ
от

PamfulЫaw
Памфилии

ka‹
и

mØ
не

sunelyÒnta
пришедшего с

aÈto›w
ними

efiw
в

tÚ
 

¶rgon
дело

mØ
не

sumparalambãnein
забирать

toËton.
этого.

39 §g°neto
Случилось

d¢
же

parojusmÚw
обострение

Àste
так что

époxvrisy∞nai
быть отделёнными

aÈtoÁw
их

épÉ
от

éllÆlvn,
друг друга,

tÒn
 

te
 

Barnabçn
Варнаву

paralabÒnta
забравшего

tÚn
 

Mçrkon
Марка

§kpleËsai
отплыть

efiw
на

KÊpron.
Кипр.

40 PaËlow
Павел

d¢
же

§pilejãmenow
выбравший

Silçn
Силу

§j∞lyen
вышел

paradoye‹w
переданный

tª
 

xãriti
благодати

toË
 

kurЫou
Господа

ÍpÚ
от

t«n
 

édelf«n,
братьев,

41 diÆrxeto
он проходил

d¢
же

tØn
 

SurЫan
Сирию

ka‹
и

[tØn]
 

KilikЫan
Киликию

§pisthrЫzvn
утверждающий

tåw
 

§kklhsЫaw.
церкви.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

16

1 KatÆnthsen
Он дошёл

d¢
же

[ka‹]
и

efiw
в

D°rbhn
Дерву

ka‹
и

efiw
в

LÊstran.
Листру.

ka‹
И

fidoÁ
вот

mayhtÆw
ученик

tiw
некий

∑n
был

§ke›
там

ÙnÒmati
именем

TimÒyeow,
Тимофей,

uflÚw
сын

gunaikÚw
женщины

ÉIoudaЫaw
Иудейки

pist∞w
верной

patrÚw
отца

d¢
же

ÜEllhnow,
Эллина,

2 ˘w
который

§marture›to
был свидетельствуем

ÍpÚ
от

t«n
 

§n
в

LÊstroiw
Листрах

ka‹
и

ÉIkonЫƒ
Иконии

édelf«n.
братьев.

3 toËton
Этого

±y°lhsen
пожелал

ı
 

PaËlow
Павел

sÁn
с

aÈt“
ним

§jelye›n,
уйти,

ka‹
и

lab∆n
взявший

peri°temen
обрезал

aÈtÚn
его

diå
из-за

toÁw
 

ÉIoudaЫouw
Иудеев

toÁw
 

ˆntaw
сущих

§n
в

to›w
 

tÒpoiw
местах

§keЫnoiw,
тех,

ædeisan
они знали

går
ведь

ëpantew
все

˜ti
что

ÜEllhn
Эллин

ı
 

patØr
отец

aÈtoË
его

Íp∞rxen.
пребывал.

4

…w
Как

d¢
же

dieporeÊonto
они проходили

tåw
 

pÒleiw,
города,

paredЫdosan
они передавали

aÈto›w
им

fulãssein
сохранять

tå
 

dÒgmata
указания

tå
 

kekrim°na
постановленные

ÍpÚ
от

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

ka‹
и

presbut°rvn
пресвитеров

t«n
[которых]

§n
в

ÑIerosolÊmoiw.
Иерусалиме.

5 afl
 

m¢n
Ведь

oÔn
итак

§kklhsЫai
церкви

§stereoËnto
укреплялись

tª
 

pЫstei
[в] вере

ka‹
и

§perЫsseuon
изобиловали

t“
 

ériym“
числом

kayÉ
каждый

≤m°ran.
день.

6 Di∞lyon
Они прошли

d¢
же

tØn
 

FrugЫan
Фригию

ka‹
и

GalatikØn
[через] Галатийскую

x≈ran,
страну,

kvluy°ntew
не допущенные

ÍpÚ
 

toË
 

ègЫou
Святым

pneÊmatow
Духом

lal∞sai
произнести

tÚn
 

lÒgon
слово

§n
в

tª
 

ÉAsЫ&:
Азии;

7 §lyÒntew
пошедшие

d¢
же

katå
по

tØn
 

MusЫan
Мисии

§peЫrazon
они пытались

efiw
в

tØn
 

BiyunЫan
Вифинию

poreuy∞nai,
отправиться,

ka‹
и

oÈk
не

e‡asen
позволил

aÈtoÁw
им

tÚ
 

pneËma
Дух

ÉIhsoË:
Иисуса;

8 parelyÒntew
прошедшие

d¢
же

tØn
 

MusЫan
Мисию

kat°bhsan
они сошли

efiw
в

Trƒãda.
Триаду.

9 ka‹
И

˜rama
видение

diå
через

[t∞w]
 

nuktÚw
ночь

t“
 

PaÊlƒ
Павлу

 fyh,
было сделано видимо,

énØr
муж
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Maked≈n
Македонец

tiw
некий

∑n
был

•st∆w
стоящий

ka‹
и

parakal«n
просящий

aÈtÚn
его

ka‹
и

l°gvn,
говорящий,

Diabåw
Перешедший

efiw
в

MakedonЫan
Македонию

boÆyhson
помоги

≤m›n.
нам.

10 …w
Как

d¢
же

tÚ
 

˜rama
видение

e‰den,
он увидел,

eÈy°vw
тотчас

§zhtÆsamen
мы поискали

§jelye›n
выйти

efiw
в

MakedonЫan,
Македонию,

sumbibãzontew
соображающие

˜ti
что

prosk°klhtai
призвал

≤mçw
нас

ı
 

yeÚw
Бог

eÈaggelЫsasyai
благовозвестить

aÈtoÊw.
им.

11 ÉAnaxy°ntew
Отъехавшие

d¢
же

épÚ
от

Trƒãdow
Троады

eÈyudromÆsamen
мы устремились прямо

efiw
на

Samoyrñkhn,
Самофраку,

tª
 

d¢
же

§pioÊs˙
[в] наступающий [день]

efiw
в

N°an
Новый

PÒlin,
Город,

12 kéke›yen
и оттуда

efiw
в

FilЫppouw,
Филиппы,

¥tiw
тот-который

§st‹n
есть

pr≈th[w]
первого

merЫdow
предела

t∞w
 

MakedonЫaw
Македонии

pÒliw,
город,

kolvnЫa.
колония.

∑men
Мы были

d¢
же

§n
в

taÊt˙
этом

tª
 

pÒlei
городе

diatrЫbontew
проводящие

≤m°raw
дни

tinãw.
некоторые.

13 tª
 

te
Же

≤m°r&
[в] день

t«n
 

sabbãtvn
суббот

§jÆlyomen
мы вышли

¶jv
вне

t∞w
 

pÊlhw
ворот

parå
у

potamÚn
реки

oр
где

§nomЫzomen
мы считали

proseuxØn
молитву

e‰nai,
быть,

ka‹
и

kayЫsantew
севшие

§laloËmen
мы говорили

ta›w
 

sunelyoÊsaiw
[с] сошедшимися

gunaijЫn.
женщинами.

14 kaЫ
И

tiw
некая

gunØ
женщина

ÙnÒmati
именем

LudЫa,
Лидия,

porfurÒpvliw
торговка пурпуром

pÒlevw
города

YuateЫrvn
Фиатир

sebom°nh
почитающая

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

≥kouen,
слушала,

∏w
которой

ı
 

kÊriow
Господь

diÆnoijen
раскрыл

tØn
 

kardЫan
сердце

pros°xein
удерживаться

to›w
 

laloum°noiw
произносимым

ÍpÚ
 

toË
 

PaÊlou.
Павлом.

15 …w
Как

d¢
же

§baptЫsyh
она была крещена

ka‹
и

ı
 

o‰kow
дом

aÈt∞w,
её,

parekãlesen
она попросила

l°gousa,
говорящая,

Efi
Если

kekrЫkat°
вы рассудили

me
меня

pistØn
верную

t“
 

kurЫƒ
Господу

e‰nai,
быть,

efiselyÒntew
вошедшие

efiw
в

tÚn
 

o‰kÒn
дом

mou
мой

m°nete:
оставайтесь;

ka‹
и

parebiãsato
она переселила

≤mçw.
нас.

16 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

poreuom°nvn
отправляющихся

≤m«n
нас

efiw
на

tØn
 

proseuxØn
молитву

paidЫskhn
служанку

tinå
какую

¶xousan
имеющую

pneËma
духа

pÊyvna
Пифона

Ípant∞sai
встретиться

≤m›n,
нам,

¥tiw
ту-которая

§rgasЫan
заработок

pollØn
многий

pare›xen
доставляла

to›w
 

kurЫoiw
господам

aÈt∞w
её

manteuom°nh.
предсказывающая.

17 aÏth
Эта

katakolouyoËsa
следующая

t“
 

PaÊlƒ
[за] Павлом

ka‹
и

≤m›n
нами

¶krazen
кричала

l°gousa,
говорящая,

Oрtoi
Эти

ofl
 

ênyrvpoi
люди

doËloi
рабы

toË
 

yeoË
Бога

toË
 

ÍcЫstou
Высочайшего

efisЫn,
есть,

o·tinew
которые

katagg°llousin
возвещают

Ím›n
вам

ıdÚn
путь

svthrЫaw.
спасения.

18 toËto
Это

d¢
же

§poЫei
она делала

§p‹
на

pollåw
многих

≤m°raw.
днях.

diaponhye‹w
Раздосадованный

d¢
же

PaËlow
Павел

ka‹
и

§pistr°caw
обратившийся

t“
 

pneÊmati
[к] духу

e‰pen,
сказал,

Paragg°llv
Приказываю

soi
тебе

§n
в

ÙnÒmati
имени

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

§jelye›n
выйти

épÉ
от

aÈt∞w:
неё;

ka‹
и

§j∞lyen
он вышел

aÈtª
[в самый]  этот

tª
 

Àr&.
час.

19 fidÒntew
Увидевшие

d¢
же

ofl
 

kÊrioi
господа

aÈt∞w
её

˜ti
что

§j∞lyen
вышла

≤
 

§lp‹w
надежда

t∞w
 

§rgasЫaw
заработка

aÈt«n
их

§pilabÒmenoi
взявшие

tÚn
 

PaËlon
Павла

ka‹
и

tÚn
 

Silçn
Силу

e·lkusan
притащили

efiw
на

tØn
 

égorån
рыночную площадь

§p‹
к

toÁw
 

êrxontaw,
начальникам,

20 ka‹
и

prosagagÒntew
подведшие

aÈtoÁw
их

to›w
 

strathgo›w
[к] начальникам охраны

e‰pan,
сказали,

Oрtoi
Эти

ofl
 

ênyrvpoi
люди

§ktarãssousin
взбудораживают

≤m«n
наш

tØn
 

pÒlin
город

ÉIouda›oi
Иудеи

Ípãrxontew,
пребывающие,

21 ka‹
и

katagg°llousin
возвещают

¶yh
обычаи

ì
которые

oÈk
не

¶jestin
позволяется

≤m›n
нам

parad°xesyai
перенимать

oÈd¢
и не

poie›n
делать

ÑRvmaЫoiw
Римским [гражданам]

oÔsin.
сущим.

22 ka‹
И

sunep°sth
восстала

ı
 

ˆxlow
толпа

katÉ
против

aÈt«n,
них,

ka‹
и

ofl
 

strathgo‹
начальники охраны

perirÆjantew
сорвавшие

aÈt«n
их

tå
 

flmãtia
одежды

§k°leuon
приказывали

=abdЫzein,
бить палками,

23 pollãw
многие

te
 

§piy°ntew
наложившие

aÈto›w
им

plhgåw
удары

¶balon
бросили

efiw
в

fulakÆn,
тюрьму,

paraggeЫlantew
приказавшие

t“
 

desmofÊlaki
сторожу тюрьмы'

ésfal«w
неколебимо

thre›n
стеречь

aÈtoÊw:
их;

24 ˘w
который

paraggelЫan
приказание

toiaÊthn
таковое
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lab∆n
получивший

¶balen
бросил

aÈtoÁw
их

efiw
во

tØn
 

§svt°ran
внутреннюю

fulakØn
тюрьму

ka‹
и

toÁw
 

pÒdaw
ноги

±sfalЫsato
закрепил

aÈt«n
их

efiw
в

tÚ
 

jÊlon.
дерево.

25

Katå
По

d¢
же

tÚ
 

mesonÊktion
полуночи

PaËlow
Павел

ka‹
и

Silçw
Сила

proseuxÒmenoi
молящиеся

Ïmnoun
воспевали

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

§phkro«nto
слушали

d¢
же

aÈt«n
их

ofl
 

d°smioi:
узники;

26 êfnv
внезапно

d¢
же

seismÚw
землетрясение

§g°neto
сделалось

m°gaw
великое

Àste
так, что

saleuy∞nai
быть поколебленными

tå
 

yem°lia
основания

toË
 

desmvthrЫou,
тюрьмы,

±ne–xyhsan
открылись

d¢
же

paraxr∞ma
тотчас

afl
 

yÊrai
двери

pçsai,
все,

ka‹
и

pãntvn
всех

tå
 

desmå
узы

én°yh.
были сняты.

27 ¶jupnow
Бессонный

d¢
же

genÒmenow
сделавшийся

ı
 

desmofÊlaj
сторож тюрьмы

ka‹
и

fid∆n
увидевший

éneƒgm°naw
открытые

tåw
 

yÊraw
двери

t∞w
 

fulak∞w,
тюрьмы,

spasãmenow
выхватывающий

[tØn]
 

mãxairan
меч

≥mellen
готовился

•autÚn
самого себя

énaire›n,
убивать,

nomЫzvn
считающий

§kpefeug°nai
выбежать

toÁw
 

desmЫouw.
узников.

28 §f≈nhsen
Закричал

d¢
же

megãl˙
громким

fvnª
голосом

[ı]
 

PaËlow
Павел

l°gvn,
говорящий,

Mhd¢n
Ничто

prãj˙w
сделай

seaut“
тебе самому

kakÒn,
злое,

ëpantew
все

gãr
ведь

§smen
мы есть

§nyãde.
здесь.

29 afitÆsaw
Попросивший

d¢
же

f«ta
свет

efisepÆdhsen,
он вскочил,

ka‹
и

¶ntromow
трепетен

genÒmenow
сделавшийся

pros°pesen
припал

t“
 

PaÊlƒ
[к] Павлу

ka‹
и

[t“]
 

Silò,
Силе,

30 ka‹
и

proagag∆n
проведший

aÈtoÁw
их

¶jv
вон

¶fh,
сказал,

KÊrioi,
Господа,

tЫ
что

me
мне

de›
надлежит

poie›n
делать

·na
чтобы

svy«;
я был спасён?

31 ofl
Они

d¢
же

e‰pan,
сказали,

PЫsteuson
Поверь

§p‹
в

tÚn
 

kÊrion
Господа

ÉIhsoËn,
Иисуса,

ka‹
и

svyÆs˙
будешь спасён

sÁ
ты

ka‹
и

ı
 

o‰kÒw
дом

sou.
твой.

32 ka‹
И

§lãlhsan
они произнесли

aÈt“
ему

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou
Господа

sÁn
со

pçsin
всеми

to›w
 

§n
в

tª
 

ofikЫ&
доме

aÈtoË.
его.

33 ka‹
И

paralab∆n
забравший

aÈtoÁw
их

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

Àr&
час

t∞w
 

nuktÚw
ночью

¶lousen
он вымыл

épÚ
от

t«n
 

plhg«n,
ударов,

ka‹
и

§baptЫsyh
крещён

aÈtÚw
он

ka‹
и

ofl
 

aÈtoË
его

pãntew
все

paraxr∞ma,
тотчас,

34 énagag≈n
возведший

te
 

aÈtoÁw
их

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

par°yhken
предложил

trãpezan,
стол,

ka‹
и

±galliãsato
возликовал

panoike‹
всем домом

pepisteuk∆w
поверивший

t“
 

ye“.
Богу.

35 ÑHm°raw
Дня

d¢
же

genom°nhw
случившегося

ép°steilan
послали

ofl
 

strathgo‹
начальники охраны

toÁw
 

=abdoÊxouw
ликторов

l°gontew,
говорящие,

ÉApÒluson
Отпусти

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

§keЫnouw.
тех.

36

épÆggeilen
Сообщил

d¢
же

ı
 

desmofÊlaj
сторож тюрьмы

toÁw
 

lÒgouw
слова

[toÊtouw]
эти

prÚw
к

tÚn
 

PaËlon,
Павлу,

˜ti
что

ÉAp°stalkan
Послали

ofl
 

strathgo‹
начальники охраны

·na
чтобы

époluy∞te:
вы были освобождены;

nËn
теперь

oÔn
итак

§jelyÒntew
вышедшие

poreÊesye
идите

§n
в

efirÆn˙.
мире.

37 ı
 

d¢
Же

PaËlow
Павел

¶fh
сказал

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

DeЫrantew
Побившие

≤mçw
нас

dhmosЫ&
принародно

ékatakrЫtouw,
неосуждённых,

ényr≈pouw
людей

ÑRvmaЫouw
римских

Ípãrxontaw,
пребывающих,

¶balan
они бросили

efiw
в

fulakÆn:
тюрьму;

ka‹
и

nËn
теперь

lãyr&
тайно

≤mçw
нас

§kbãllousin;
изгоняют?

oÈ
Нет

gãr,
ведь,

éllå
но

§lyÒntew
пришедшие

aÈto‹
сами

≤mçw
нас

§jagag°tvsan.
пусть выведут.

38

épÆggeilan
Сообщили

d¢
же

to›w
 

strathgo›w
начальникам охраны

ofl
 

=abdoËxoi
ликторы

tå
 

=Æmata
слова

taËta.
эти.

§fobÆyhsan
Они устрашились

d¢
же

ékoÊsantew
услышавшие

˜ti
что

ÑRvma›oЫ
римляне

efisin,
они есть,

39 ka‹
и

§lyÒntew
пришедшие

parekãlesan
они умолили

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

§jagagÒntew
выведшие

±r≈tvn
просили

épelye›n
пойти

épÚ
от

t∞w
 

pÒlevw.
города.

40 §jelyÒntew
Вышедшие

d¢
же

épÚ
от

t∞w
 

fulak∞w
тюрьмы

efis∞lyon
они вошли

prÚw
к

tØn
 

LudЫan,
Лидии,

ka‹
и

fidÒntew
увидевшие

parekãlesan
они утешили

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

ka‹
и

§j∞lyan.
вышли.
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PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

17

1 DiodeÊsantew
Прошедшие

d¢
же

tØn
 

ÉAmfЫpolin
[через] Амфиполь

ka‹
и

tØn
 

ÉApollvnЫan
[через] Аполлонию

∑lyon
они пришли

efiw
в

YessalonЫkhn,
Фессалонику,

˜pou
где

∑n
была

sunagvgØ
синагога

t«n
 

ÉIoudaЫvn.
Иудеев.

2 katå
По

d¢
же

tÚ
 

efivyÚw
обыкновению

t“
 

PaÊlƒ
Павла

efis∞lyen
он вошёл

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

ka‹
и

§p‹
по

sãbbata
субботам

trЫa
трём

diel°jato
он поговорил

aÈto›w
им

épÚ
о

t«n
 

graf«n,
писаниях,

3 dianoЫgvn
раскрывающий

ka‹
и

paratiy°menow
предлагающий

˜ti
что

tÚn
 

XristÚn
Христа

¶dei
надлежало

paye›n
претерпеть страдания

ka‹
и

énast∞nai
воскреснуть

§k
из

nekr«n,
мёртвых,

ka‹
и

˜ti
что

oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

XristÒw,
Христос,

[ı]
 

ÉIhsoËw,
Иисус,

˘n
Которого

§g∆
я

katagg°llv
возвещаю

Ím›n.
вам.

4 kaЫ
И

tinew
некоторые

§j
из

aÈt«n
них

§peЫsyhsan
были убеждены

ka‹
и

proseklhr≈yhsan
были взяты в долю

t“
 

PaÊlƒ
Павлу

ka‹
и

t“
 

Silò,
Силе,

t«n
 

te
 

sebom°nvn
[из] почитающих [Бога]

ÑEllÆnvn
Эллинов

pl∞yow
множество

polÁ
многое

gunaik«n
[из] женщин

te
 

t«n
 

pr≈tvn
первых

oÈk
не

ÙlЫgai.
немногие.

5

Zhl≈santew
Приревновавшие

d¢
же

ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

ka‹
и

proslabÒmenoi
подобравшие

t«n
 

égoraЫvn
[из] площадных

êndraw
людей

tinåw
некоторых

ponhroÁw
злых

ka‹
и

ÙxlopoiÆsantew
собравшие толпу

§yorÊboun
беспокоили

tØn
 

pÒlin,
город,

ka‹
и

§pistãntew
приставшие

tª
 

ofikЫ&
[к] дому

ÉIãsonow
Иасона

§zÆtoun
искали

aÈtoÁw
их

proagage›n
[чтобы] вывести вперёд

efiw
в

tÚn
 

d∞mon.
народ.

6 mØ
Не

eÍrÒntew
нашедшие

d¢
же

aÈtoÁw
их

¶suron
они волокли

ÉIãsona
Иасона

kaЫ
и

tinaw
некоторых

édelfoÁw
братьев

§p‹
к

toÁw
 

politãrxaw,
градоначальникам,

bo«ntew
кричащие

˜ti
что

Ofl
Которые

tØn
 

ofikoum°nhn
обитаемую [землю]

énastat≈santew
поднявшие восстать

oрtoi
эти

ka‹
и

§nyãde
здесь

pãreisin,
присутствуют,

7 oÓw
которых

Ípod°dektai
принял

ÉIãsvn:
Иасон;

ka‹
и

oрtoi
эти

pãntew
все

ép°nanti
против

t«n
 

dogmãtvn
указов

KaЫsarow
Кесаря

prãssousi,
делают,

basil°a
царя

ßteron
другого

l°gontew
говорящие

e‰nai
быть

ÉIhsoËn.
Иисуса.

8 §tãrajan
Они взбудоражили

d¢
же

tÚn
 

ˆxlon
толпу

ka‹
и

toÁw
 

politãrxaw
градоначальников

ékoÊontaw
слушающих

taËta,
это,

9 ka‹
и

labÒntew
взявшие

tÚ
 

flkanÚn
достаточное

parå
от

toË
 

ÉIãsonow
Иасона

ka‹
и

t«n
 

loip«n
остальных

ép°lusan
они освободили

aÈtoÊw.
их.

10 Ofl
 

d¢
Же

édelfo‹
братья

eÈy°vw
тотчас

diå
через

nuktÚw
ночь

§j°pemcan
выслали

tÒn
 

te
 

PaËlon
Павла

ka‹
и

tÚn
 

Silçn
Силу

efiw
в

B°roian,
Верию,

o·tinew
которые

paragenÒmenoi
прибывшие

efiw
в

tØn
 

sunagvgØn
синагогу

t«n
 

ÉIoudaЫvn
Иудеев

épπesan.
пошли.

11 oрtoi
Эти

d¢
же

∑san
были

eÈgen°steroi
благороднейшие

t«n
 

§n
в

YessalonЫk˙,
Фессалониках,

o·tinew
которые

§d°janto
приняли

tÚn
 

lÒgon
слово

metå
со

pãshw
всем

proyumЫaw,
воодушевлением,

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

énakrЫnontew
обсуждающие

tåw
 

grafåw
Писания

efi
ли

¶xoi
имеется

taËta
это

oÏtvw.
так.

12 pollo‹
Многие

m¢n
ведь

oÔn
итак

§j
из

aÈt«n
них

§pЫsteusan,
поверили,

ka‹
и

t«n
 

ÑEllhnЫdvn
[из] эллинских

gunaik«n
женщин

t«n
 

eÈsxhmÒnvn
видных

ka‹
и

éndr«n
[из] мужчин

oÈk
не

ÙlЫgoi.
немногие.

13 ÑVw
Как

d¢
же

¶gnvsan
узнали

ofl
которые

épÚ
от

t∞w
 

YessalonЫkhw
Фессалоники

ÉIouda›oi
Иудеи

˜ti
что

ka‹
и

§n
в

tª
 

BeroЫ&
Верии

kathgg°lh
было возвещено

ÍpÚ
 

toË
 

PaÊlou
Павлом

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

yeoË,
Бога,

∑lyon
они пришли

kéke›
и туда

saleÊontew
колеблющие

ka‹
и

tarãssontew
будоражащие

toÁw
 

ˆxlouw.
толпы.

14 eÈy°vw
Тотчас

d¢
же

tÒte
тогда

tÚn
 

PaËlon
Павла

§jap°steilan
отослали

ofl
 

édelfo‹
братья

poreÊesyai
идти

ßvw
пока

§p‹
к
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tØn
 

yãlassan:
морю;

Íp°meinãn
остались

te
 

˜
 

te
 

Silçw
Сила

ka‹
и

ı
 

TimÒyeow
Тимофей

§ke›.
там.

15 ofl
 

d¢
Же

kayistãnontew
доставляющие

tÚn
 

PaËlon
Павла

≥gagon
они провели

ßvw
до

ÉAyhn«n,
Афин,

ka‹
и

labÒntew
получившие

§ntolØn
приказания

prÚw
к

tÚn
 

Silçn
Силе

ka‹
и

tÚn
 

TimÒyeon
Тимофею

·na
чтобы

…w
как

tãxista
наискорейше

¶lyvsin
они пришли

prÚw
к

aÈtÚn
ним

§jπesan.
они вышли.

16 ÉEn
В

d¢
же

ta›w
 

ÉAyÆnaiw
Афинах

§kdexom°nou
ожидающего

aÈtoÁw
их

toË
 

PaÊlou,
Павла,

parvjÊneto
обострялся

tÚ
 

pneËma
дух

aÈtoË
его

§n
в

aÈt“
нём

yevroËntow
видящего

kateЫdvlon
сверхидольский

oÔsan
сущий

tØn
 

pÒlin.
город.

17 diel°geto
Он рассуждал

m¢n
 

oÔn
итак

§n
в

tª
 

sunagvgª
синагоге

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
[с] Иудеями

ka‹
и

to›w
 

sebom°noiw
[с] почитающими [Бога]

ka‹
и

§n
на

tª
 

égorò
рыночной площади

katå
по

pçsan
всякому

≤m°ran
дню

prÚw
к

toÁw
 

paratugxãnontaw.
случающимся.

18 tin¢w
Некоторые

d¢
же

ka‹
и

t«n
 

ÉEpikoureЫvn
[из] эпикурейских

ka‹
и

StoÛk«n
[из] стоических

filosÒfvn
философов

sun°ballon
сталкивались

aÈt“,
[с] ним,

kaЫ
и

tinew
некоторые

¶legon,
говорили,

TЫ
Что

ín
 

y°loi
желал [бы]

ı
 

spermolÒgow
пустослов

oрtow
этот

l°gein;
говорить?

ofl
Другие

d°,
же,

J°nvn
Чужестранных

daimonЫvn
божеств

doke›
кажется

kataggeleÁw
провозвестник

e‰nai:
быть;

˜ti
потому что

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

ka‹
и

tØn
 

énãstasin
воскресение

eÈhggelЫzeto.
он возвещал.

19 §pilabÒmenoЫ
Взявшие

te
 

aÈtoË
его

§p‹
на

tÚn
 

ÖAreion
Аресов

Pãgon
Холм

≥gagon,
повели,

l°gontew,
говорящие,

Dunãmeya
Можем

gn«nai
узнать

tЫw
какое

≤
 

kainØ
новое

aÏth
это

≤
 

ÍpÚ
 

soË
тобой

laloum°nh
произносимое

didaxÆ;
учение?

20 jenЫzonta
Удивляющее

gãr
ведь

tina
что-то

efisf°reiw
вносишь

efiw
в

tåw
 

ékoåw
слух

≤m«n:
наш;

boulÒmeya
желаем

oÔn
итак

gn«nai
знать

tЫna
что

y°lei
желает

taËta
это

e‰nai.
быть.

21 ÉAyhna›oi
Афиняне

d¢
же

pãntew
все

ka‹
и

ofl
 

§pidhmoËntew
поселяющиеся

j°noi
чужестранцы

efiw
на

oÈd¢n
ничто

ßteron
другого

hÈkaЫroun
тратили время

µ
чем

l°gein
говорить

ti
что-нибудь

µ
или

ékoÊein
слушать

ti
что-нибудь

kainÒteron.
новейшее.

22 Staye‹w
Ставший

d¢
же

[ı]
 

PaËlow
Павел

§n
в

m°sƒ
середине

toË
 

ÉAreЫou
Аресова

Pãgou
Холма

¶fh,
сказал,

ÖAndrew
Мужи

ÉAyhna›oi,
Афиняне,

katå
по

pãnta
всему

…w
как

deisidaimonest°rouw
весьма религиозных

Ímçw
вас

yevr«:
вижу;

23 dierxÒmenow
проходящий

går
ведь

ka‹
и

énayevr«n
осматривающий

tå
 

sebãsmata
святыни

Ím«n
ваши

eрron
нашёл

ka‹
и

bvmÚn
алтарь

§n
на

⁄
котором

§peg°grapto,
было написано,

ÉAgn≈stƒ
Неизвестному

ye“.
Богу.

˘
Которое

oÔn
итак

égnooËntew
не знающие

eÈsebe›te,
почитаете,

toËto
это

§g∆
я

katagg°llv
возвещаю

Ím›n.
вам.

24 ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

poiÆsaw
сделавший

tÚn
 

kÒsmon
мир

ka‹
и

pãnta
всё

tå
 

§n
в

aÈt“,
нём,

oрtow
Этот

oÈranoË
неба

ka‹
и

g∞w
земли

Ípãrxvn
пребывающий

kÊriow
Господь

oÈk
не

§n
в

xeiropoiÆtoiw
рукотворных

nao›w
храмах

katoike›
обитает

25 oÈd¢
и не

ÍpÚ
 

xeir«n
руками

ényrvpЫnvn
человеческими

yerapeÊetai
обслуживается

prosdeÒmenÒw
нуждающийся ещё

tinow,
[в] чём-либо,

aÈtÚw
Сам

didoÁw
дающий

pçsi
всему

zvØn
жизнь

ka‹
и

pnoØn
дыхание

ka‹
и

tå
 

pãnta:
всё;

26 §poЫhs°n
Он сделал

te
 

§j
из

•nÚw
одного

pçn
всякий

¶ynow
народ

ényr≈pvn
людей

katoike›n
обитать

§p‹
на

pantÚw
всём

pros≈pou
лице

t∞w
 

g∞w,
земли,

ırЫsaw
Он определивший

prostetagm°nouw
назначенные

kairoÁw
сроки

ka‹
и

tåw
 

ıroyesЫaw
пределы

t∞w
 

katoikЫaw
обитания

aÈt«n,
их,

27 zhte›n
искать

tÚn
 

yeÚn
Бога

efi
если

êra
то

ge
 

chlafÆseian
нащупают

aÈtÚn
Его

ka‹
и

eÏroien,
найдут,

kaЫ
и

ge
конечно

oÈ
не

makrån
вдали

épÚ
от

•nÚw
одного

•kãstou
каждого

≤m«n
[из] нас

Ípãrxonta.
пребывающего.

28

ÉEn
В

aÈt“
Нём

går
ведь

z«men
живём

ka‹
и

kinoÊmeya
движемся

ka‹
и

§sm°n,
мы есть,

…w
как

kaЫ
и

tinew
некоторые

t«n
 

kayÉ
по

Ímçw
вас

poiht«n
поэтов

efirÆkasin,
сказали,

ToË
Которого

går
ведь

ka‹
и

g°now
род

§sm°n.
мы есть.

29 g°now
Род

oÔn
итак

Ípãrxontew
пребывающие

toË
 

yeoË
Бога

oÈk
не

ÙfeЫlomen
имеем долг

nomЫzein
считать

xrus“
золоту

µ
или

érgÊrƒ
серебру

µ
или
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lЫyƒ,
камню,

xarãgmati
начертанию

t°xnhw
ремесла

ka‹
и

§nyumÆsevw
замысла

ényr≈pou,
человека,

tÚ
 

ye›on
божественное

e‰nai
быть

˜moion.
подобное.

30 toÁw
 

m¢n
Ведь

oÔn
итак

xrÒnouw
времена

t∞w
 

égnoЫaw
незнания

Íperid∆n
обозревший

ı
 

yeÚw
Бог

tå
 

nËn
теперь

paragg°llei
приказывает

to›w
 

ényr≈poiw
людям

pãntaw
всех

pantaxoË
повсюду

metanoe›n,
каяться,

31 kayÒti
так как

¶sthsen
Он поставил

≤m°ran
день

§n
в

√
который

m°llei
Он готовится

krЫnein
судить

tØn
 

ofikoum°nhn
обитаемую [землю]

§n
в

dikaiosÊn˙
праведности

§n
в

éndr‹
Муже

⁄
[в] Котором

Àrisen,
Он определил,

pЫstin
веру

parasx∆n
предоставивший

pçsin
всем

énastÆsaw
воскресивший

aÈtÚn
Его

§k
из

nekr«n.
мёртвых.

32 ÉAkoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

énãstasin
[о] воскресении

nekr«n
мёртвых

ofl
одни

m¢n
 

§xleÊazon,
издевались,

ofl
другие

d¢
же

e‰pan,
сказали,

ÉAkousÒmeyã
Будем слушать

sou
тебя

per‹
об

toÊtou
этом

ka‹
и

pãlin.
опять.

33

oÏtvw
Так

ı
 

PaËlow
Павел

§j∞lyen
вышел

§k
из

m°sou
середины

aÈt«n.
их.

34 tin¢w
Некоторые

d¢
же

êndrew
люди

kollhy°ntew
прильнувшие

aÈt“
[к] нему

§pЫsteusan,
поверили,

§n
в

oÂw
которых

ka‹
и

DionÊsiow
Дионисий

ı
 

ÉAreopagЫthw
Ареопагит

ka‹
и

gunØ
женщина

ÙnÒmati
именем

Dãmariw
Дамарис

ka‹
и

ßteroi
другие

sÁn
с

aÈto›w.
ними.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

18

1 Metå
После

taËta
этого

xvrisye‹w
удалившийся

§k
из

t«n
 

ÉAyhn«n
Афин

∑lyen
он пришёл

efiw
в

KÒrinyon.
Коринф.

2 ka‹
И

eÍr≈n
нашедший

tina
некоего

ÉIouda›on
Иудея

ÙnÒmati
именем

ÉAkÊlan,
Акилу,

PontikÚn
Понтийца

t“
 

g°nei,
родом,

prosfãtvw
недавно

§lhluyÒta
пришедшего

épÚ
от

t∞w
 

ÉItalЫaw
Италии

ka‹
и

PrЫskillan
Прискиллу

guna›ka
женщину

aÈtoË
его

diå
из-за

tÚ
 

diatetax°nai
приказать

KlaÊdion
Клавдия

xvrЫzesyai
удаляться

pãntaw
всех

toÁw
 

ÉIoudaЫouw
Иудеев

épÚ
от

t∞w
 

ÑR≈mhw,
Рима,

pros∞lyen
подошёл к

aÈto›w,
ним,

3 ka‹
и

diå
через

tÚ
 

ımÒtexnon
одинаковость ремесла

e‰nai
быть

¶menen
оставался

parÉ
у

aÈto›w
них

ka‹
и

±rgãzeto:
работал;

∑san
были

går
ведь

skhnopoio‹
изготовители палаток

tª
 

t°xn˙.
ремеслом.

4 diel°geto
Он рассуждал

d¢
же

§n
в

tª
 

sunagvgª
синагоге

katå
по

pçn
всякой

sãbbaton,
субботе,

¶peiy°n
убеждал

te
 

ÉIoudaЫouw
Иудеев

ka‹
и

ÜEllhnaw.
Эллинов.

5

ÑVw
Как

d¢
же

kat∞lyon
сошли

épÚ
от

t∞w
 

MakedonЫaw
Македонии

˜
 

te
 

Silçw
Сила

ka‹
и

ı
 

TimÒyeow,
Тимофей,

suneЫxeto
охватывался

t“
 

lÒgƒ
словом

ı
 

PaËlow,
Павел,

diamarturÒmenow
свидетельствующий

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
иудеям

e‰nai
быть

tÚn
 

XristÒn,
Христа,

ÉIhsoËn.
Иисуса.

6 éntitassom°nvn
Противящихся

d¢
же

aÈt«n
их

ka‹
и

blasfhmoÊntvn
хулящих

§ktinajãmenow
отряхнувший

tå
 

flmãtia
одежды

e‰pen
он сказал

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

TÚ
 

aÂma
кровь

Ím«n
ваша

§p‹
на

tØn
 

kefalØn
голову

Ím«n:
вашу;

kayarÚw
чистый

§g≈:
я;

épÚ
от

toË
 

nËn
ныне

efiw
к

tå
 

¶ynh
язычникам

poreÊsomai.
пойду.

7 ka‹
И

metabåw
перешедший

§ke›yen
оттуда

efis∞lyen
он вошёл

efiw
в

ofikЫan
дом

tinÚw
некоего

ÙnÒmati
именем

TitЫou
Тития

ÉIoÊstou
Иуста

sebom°nou
почитающего

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

oр
которого

≤
 

ofikЫa
дом

∑n
был

sunomoroËsa
граничащий с

tª
 

sunagvgª.
синагогой.

8 KrЫspow
Крисп

d¢
же

ı
 

érxisunãgvgow
архисинагог

§pЫsteusen
поверил

t“
 

kurЫƒ
Господу

sÁn
со

˜lƒ
всем

t“
 

o‡kƒ
домом

aÈtoË,
его,

ka‹
и

pollo‹
многие

t«n
 

KorinyЫvn
[из] коринфян

ékoÊontew
слышащие

§pЫsteuon
верили

ka‹
и

§baptЫzonto.
были крещаемы.

9 e‰pen
Сказал

d¢
же

ı
 

kÊriow
Господь

§n
в

nukt‹
ночи

diÉ
через

ırãmatow
видение

t“
 

PaÊlƒ,
Павлу,

MØ
Не

foboË,
бойся,

éllå
но

lãlei
говори

ka‹
и

mØ
не

sivpÆs˙w,
замолчи,

10 diÒti
потому что

§g≈
Я

efimi
есть

metå
с

soË
тобой

ka‹
и

oÈde‹w
никто

§piyÆsetaЫ
навалится на

soi
тебя

toË
 



www.bible.in.ua  19.03.2008 41

kak«saЫ
[чтобы] причинить зло

se,
тебе,

diÒti
потому что

laÒw
народ

§stЫ
есть

moi
[у] Меня

polÁw
многий

§n
в

tª
 

pÒlei
городе

taÊt˙.
этом.

11 ÉEkãyisen
Он сел

d¢
же

§niautÚn
[на] год

ka‹
и

m∞naw
месяцев

©j
шесть

didãskvn
уча

§n
в

aÈto›w
них

tÚn
 

lÒgon
слову

toË
 

yeoË.
Бога.

12 GallЫvnow
Галлиона

d¢
же

ényupãtou
проконсула

ˆntow
сущего

t∞w
 

ÉAxa˝aw
Ахаии

katep°sthsan
восстали

ımoyumadÚn
единодушно

ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

t“
 

PaÊlƒ
[против] Павла

ka‹
и

≥gagon
повели

aÈtÚn
его

§p‹
к

tÚ
 

b∞ma,
судилищу,

13 l°gontew
говорящие

˜ti
что

Parå
Вопреки

tÚn
 

nÒmon
Закону

énapeЫyei
разубеждает

oрtow
этот

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

s°besyai
почитать

tÚn
 

yeÒn.
Бога.

14 m°llontow
Готовящегося

d¢
же

toË
 

PaÊlou
Павла

énoЫgein
открывать

tÚ
 

stÒma
уста

e‰pen
сказал

ı
 

GallЫvn
Галлион

prÚw
к

toÁw
 

ÉIoudaЫouw,
иудеям,

Efi
Если

m¢n
ведь

∑n
была

édЫkhmã
несправедливость

ti
какая-нибудь

µ
или

=&dioÊrghma
мошенничество

ponhrÒn,
злое,

Œ
о

ÉIouda›oi,
иудеи,

katå
по

lÒgon
слову

ín
 

énesxÒmhn
я выдержал бы

Ím«n:
вас;

15 efi
если

d¢
же

zhtÆmatã
поиски

§stin
есть

per‹
о

lÒgou
слове

ka‹
и

Ùnomãtvn
имени

ka‹
и

nÒmou
Законе

toË
 

kayÉ
по

Ímçw,
вам,

ˆcesye
посмотрите

aÈtoЫ:
сами;

kritØw
судья

§g∆
я

toÊtvn
[в] этом

oÈ
не

boÊlomai
хочу

e‰nai.
быть.

16

ka‹
И

épÆlasen
он отогнал

aÈtoÁw
их

épÚ
от

toË
 

bÆmatow.
судилища.

17 §pilabÒmenoi
Взявшие

d¢
же

pãntew
все

Svsy°nhn
Сосфена

tÚn
 

érxisunãgvgon
архисинагога

¶tupton
били

¶mprosyen
перед

toË
 

bÆmatow:
судилищем;

ka‹
и

oÈd¢n
ничто

toÊtvn
[из] этого

t“
 

GallЫvni
Галлиона

¶melen.
заботило.

18 ÑO
 

d¢
Же

PaËlow
Павел

¶ti
ещё

prosmeЫnaw
оставшийся

≤m°raw
[на] дни

flkanåw
достаточные

to›w
 

édelfo›w
с братьями

épotajãmenow
простившийся

§j°plei
отплывал

efiw
в

tØn
 

SurЫan,
Сирию,

ka‹
и

sÁn
с

aÈt“
ним

PrЫskilla
Прискилла

ka‹
и

ÉAkÊlaw,
Акила,

keirãmenow
остригший

§n
в

Kegxrea›w
Кенхреях

tØn
 

kefalÆn,
голову,

e‰xen
он имел

går
ведь

eÈxÆn.
обет.

19 katÆnthsan
Они дошли

d¢
же

efiw
в

ÖEfeson,
Ефес,

kékeЫnouw
и тех

kat°lipen
он оставил

aÈtoË,
тут,

aÈtÚw
сам

d¢
же

efisely∆n
вошедший

efiw
в

tØn
 

sunagvgØn
синагогу

diel°jato
он поговорил

to›w
 

ÉIoudaЫoiw.
[с] иудеями.

20

§rvt≈ntvn
Просивших

d¢
же

aÈt«n
их

§p‹
на

pleЫona
большее

xrÒnon
время

me›nai
остаться

oÈk
не

§p°neusen,
согласился он,

21 éllå
но

épotajãmenow
простившийся

ka‹
и

efip≈n,
сказавший,

Pãlin
Опять

énakãmcv
возвращусь

prÚw
к

Ímçw
вам

toË
 

yeoË
Бога

y°lontow,
желающего,

énÆxyh
был возведён

épÚ
от

t∞w
 

ÉEf°sou:
Ефеса;

22 ka‹
и

kately∆n
сошедший

efiw
в

Kaisãreian,
Кесарию,

énabåw
взошедший

ka‹
и

éspasãmenow
поприветствовавший

tØn
 

§kklhsЫan,
церковь,

kat°bh
сошёл

efiw
в

ÉAntiÒxeian,
Антиохию,

23 ka‹
и

poiÆsaw
сделавший

xrÒnon
время

tinå
какое-то

§j∞lyen,
вышел,

dierxÒmenow
проходящий

kayej∞w
по порядку

tØn
 

GalatikØn
[через] Галатийскую

x≈ran
страну

ka‹
и

FrugЫan,
Фригию,

§pisthrЫzvn
утверждающий

pãntaw
всех

toÁw
 

mayhtãw.
учеников.

24 ÉIouda›ow
Иудей

d°
же

tiw
некий

ÉApoll«w
Аполл

ÙnÒmati,
именем,

ÉAlejandreÁw
Александриец

t“
 

g°nei,
родом,

énØr
муж

lÒgiow,
речистый,

katÆnthsen
дошёл

efiw
в

ÖEfeson,
Ефес,

dunatÚw
сильный

Ãn
сущий

§n
в

ta›w
 

grafa›w.
Писаниях.

25 oрtow
Этот

∑n
был

kathxhm°now
осведомлён

tØn
 

ıdÚn
[о] пути

toË
 

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

z°vn
горячащийся

t“
 

pneÊmati
духом

§lãlei
говорил

ka‹
и

§dЫdasken
учил

ékrib«w
точно

tå
 

per‹
об

toË
 

ÉIhsoË,
Иисусе,

§pistãmenow
знающий

mÒnon
только

tÚ
 

bãptisma
крещение

ÉIvãnnou.
Иоанна.

26 oрtÒw
Этот

te
 

≥rjato
начал

parrhsiãzesyai
уверенно высказываться

§n
в

tª
 

sunagvgª:
синагоге;

ékoÊsantew
услышавшие

d¢
же

aÈtoË
его

PrЫskilla
Прискилла

ka‹
и

ÉAkÊlaw
Акила

proselãbonto
взяли к себе

aÈtÚn
его

ka‹
и

ékrib°steron
более точно

aÈt“
ему

§j°yento
изложили

tØn
 

ıdÚn
путь

[toË
 

yeoË].
Бога.

27 boulom°nou
Хотящего

d¢
же

aÈtoË
его

dielye›n
пройти

efiw
в

tØn
 

ÉAxa˝an
Ахаию

protrecãmenoi
поощрившие

ofl
 

édelfo‹
братья

¶gracan
написали

to›w
 

mayhta›w
ученикам

épod°jasyai
принять

aÈtÒn:
его;

˘w
который
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paragenÒmenow
прибывший

sunebãleto
сложился

polÁ
много

to›w
 

pepisteukÒsin
[с] поверившими

diå
через

t∞w
 

xãritow:
благодать;

28 eÈtÒnvw
настойчиво

går
ведь

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
Иудеев

diakathl°gxeto
он разоблачал

dhmosЫ&
принародно

§pideiknÁw
показывающий

diå
через

t«n
 

graf«n
Писания

e‰nai
быть

tÚn
 

XristÚn,
Христа,

ÉIhsoËn.
Иисуса.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

19

1 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

§n
в

t“
 

tÚn
 

ÉApoll«
Аполла

e‰nai
быть

§n
в

KorЫnyƒ
Коринфе

PaËlon
Павла

dielyÒnta
прошедшего

tå
 

énvterikå
[через] верхние

m°rh
пределы

[kat]elye›n
сойти

efiw
в

ÖEfeson
Ефес

ka‹
и

eÍre›n
найти

tinaw
некоторых

mayhtãw,
учеников,

2 e‰p°n
он сказал

te
 

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

Efi
Ли

pneËma
Духа

ëgion
Святого

§lãbete
получили

pisteÊsantew;
вы поверившие?

ofl
Они

d¢
же

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

ÉAllÉ
Но

oÈdÉ
и не

efi
если

pneËma
Дух

ëgion
Святой

¶stin
есть

±koÊsamen.
мы услышали.

3 e‰p°n
Он сказал

te,
,

Efiw
Во

tЫ
что

oÔn
итак

§baptЫsyhte;
вы были крещены?

ofl
Они

d¢
же

e‰pan,
сказали,

Efiw
В

tÚ
 

ÉIvãnnou
Иоанна

bãptisma.
крещение.

4 e‰pen
Сказал

d¢
же

PaËlow,
Павел,

ÉIvãnnhw
Иоанн

§bãptisen
крестил

bãptisma
крещением

metanoЫaw,
покаяния,

t“
 

la“
народу

l°gvn
говорящий

efiw
в

tÚn
 

§rxÒmenon
Приходящего

metÉ
после

aÈtÚn
него

·na
чтобы

pisteÊsvsin,
они поверили,

toËtÉ
это

¶stin
есть

efiw
в

tÚn
 

ÉIhsoËn.
Иисуса.

5 ékoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

§baptЫsyhsan
они были погружены

efiw
в

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË:
Иисуса;

6 ka‹
и

§piy°ntow
возложившего

aÈto›w
[на] них

toË
 

PaÊlou
Павла

[tåw]
 

xe›raw
руки

∑lye
пришёл

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

§lãloun
они говорили

te
 

gl≈ssaiw
[на] языках

ka‹
и

§profÆteuon.
они пророчествовали.

7 ∑san
Были

d¢
же

ofl
 

pãntew
все

êndrew
мужи

…se‹
приблизительно

d≈deka.
двенадцать.

8 Efisely∆n
Вошедший

d¢
же

efiw
в

tØn
 

sunagvgØn
синагогу

§parrhsiãzeto
он уверенно высказывался

§p‹
на

m∞naw
месяца

tre›w
три

dialegÒmenow
разговаривающий

ka‹
и

peЫyvn
убеждающий

[tå]
 

per‹
о

t∞w
 

basileЫaw
Царстве

toË
 

yeoË.
Бога.

9 …w
Как

d°
же

tinew
некоторые

§sklhrÊnonto
отвердевали

ka‹
и

±peЫyoun
не убеждались

kakologoËntew
злословящие

tØn
 

ıdÚn
путь

§n≈pion
перед

toË
 

plÆyouw,
множеством,

époståw
отступивший

épÉ
от

aÈt«n
них

éf≈risen
он отделил

toÁw
 

mayhtãw,
учеников,

kayÉ
каждый

≤m°ran
день

dialegÒmenow
разговаривающий

§n
в

tª
 

sxolª
училище

Turãnnou.
Тиранна.

10 toËto
Это

d¢
же

§g°neto
сделалось

§p‹
на

¶th
года

dÊo,
два,

Àste
так что

pãntaw
всех

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

tØn
 

ÉAsЫan
Азию

ékoËsai
услышать

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

kurЫou,
Господа,

ÉIoudaЫouw
Иудеев

te
 

ka‹
и

ÜEllhnaw.
Эллинов.

11 Dunãmeiw
Силы

te
 

oÈ
не

tåw
 

tuxoÊsaw
случающиеся

ı
 

yeÚw
Бог

§poЫei
делал

diå
через

t«n
 

xeir«n
руки

PaÊlou,
Павла,

12

Àste
так что

ka‹
и

§p‹
на

toÁw
 

ésyenoËntaw
болеющих

épof°resyai
были относимы

épÚ
от

toË
 

xrvtÚw
тела

aÈtoË
его

soudãria
платки

µ
или

simikЫnyia
пояса

ka‹
и

épallãssesyai
отступались

épÉ
от

aÈt«n
них

tåw
 

nÒsouw,
боли,

tã
 

te
 

pneÊmata
духов

tå
 

ponhrå
злых

§kporeÊesyai.
выходить.

13 §pexeЫrhsan
Приложили руку

d°
же

tinew
некоторые

ka‹
и

t«n
 

perierxom°nvn
[из] вокруг ходящих

ÉIoudaЫvn
иудейских

§jorkist«n
заклинателей

Ùnomãzein
называть

§p‹
над

toÁw
 

¶xontaw
имеющих

tå
 

pneÊmata
духов

tå
 

ponhrå
злых

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

l°gontew,
говорящие,

ÑOrkЫzv
Заклинаю

Ímçw
вас

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисусом

˘n
Которого

PaËlow
Павел

khrÊssei.
возвещает.

14

∑san
Были

d°
же

tinow
некоего

Skeuç
Скевы

ÉIoudaЫou
иудейского

érxier°vw
первосвященника

•ptå
семь

uflo‹
сыновей

toËto
это

poioËntew.
делающие.

15 épokriy¢n
Ответивший

d¢
же

tÚ
 

pneËma
дух



www.bible.in.ua  19.03.2008 43

tÚ
 

ponhrÚn
злой

e‰pen
сказал

aÈto›w,
им,

TÚn
 

[m¢n]
ведь

ÉIhsoËn
Иисуса

gin≈skv
знаю

ka‹
и

tÚn
 

PaËlon
Павла

§pЫstamai,
ведаю,

Íme›w
вы

d¢
же

tЫnew
которые

§st°;
есть?

16

ka‹
И

§falÒmenow
наскочивший

ı
 

ênyrvpow
человек

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

§n
в

⁄
котором

∑n
был

tÚ
 

pneËma
дух

tÚ
 

ponhrÚn
злой

katakurieÊsaw
осиливший

émfot°rvn
обоих

‡sxusen
обрёл мощь

katÉ
против

aÈt«n,
них,

Àste
так что

gumnoÁw
голые

ka‹
и

tetraumatism°nouw
израненные

§kfuge›n
выбежали

§k
из

toË
 

o‡kou
дома

§keЫnou.
того.

17 toËto
Это

d¢
же

§g°neto
сделалось

gnvstÚn
известное

pçsin
всем

ÉIoudaЫoiw
иудеям

te
 

ka‹
и

ÜEllhsin
эллинам

to›w
 

katoikoËsin
населяющим

tØn
 

ÖEfeson,
Ефес,

ka‹
и

§p°pesen
напал

fÒbow
страх

§p‹
на

pãntaw
всех

aÈtoÊw,
них,

ka‹
и

§megalÊneto
возвеличивалось

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË.
Иисуса.

18 polloЫ
Многие

te
 

t«n
 

pepisteukÒtvn
[из] поверивших

≥rxonto
приходили

§jomologoÊmenoi
признающие

ka‹
и

énagg°llontew
сообщающие

tåw
 

prãjeiw
деяния

aÈt«n.
их.

19 flkano‹
Достаточные

d¢
же

t«n
 

tå
 

perЫerga
лишнее

prajãntvn
сделавших

sunen°gkantew
снёсшие

tåw
 

bЫblouw
книги

kat°kaion
жгли

§n≈pion
перед

pãntvn:
всеми;

ka‹
и

sunecÆfisan
они сосчитали

tåw
 

timåw
цены

aÈt«n
их

ka‹
и

eрron
они нашли

érgurЫou
серебра

muriãdaw
десятков тысяч

p°nte.
пять.

20 OÏtvw
Так

katå
по

krãtow
владычеству

toË
 

kurЫou
Господа

ı
 

lÒgow
слово

hÎjanen
росло

ka‹
и

‡sxuen.
усиливалось.

21

ÑVw
Как

d¢
же

§plhr≈yh
исполнилось

taËta,
это,

¶yeto
положил

ı
 

PaËlow
Павел

§n
в

t“
 

pneÊmati
духе

diely∆n
прошедший

tØn
 

MakedonЫan
Македонию

ka‹
и

ÉAxa˝an
Ахаию

poreÊesyai
идти

efiw
в

ÑIerosÒluma,
Иерусалим,

efip∆n
сказавший

˜ti
что

Metå
После

tÚ
 

gen°syai
сделаться

me
мне

§ke›
там

de›
надлежит

me
мне

ka‹
и

ÑR≈mhn
Рим

fide›n.
увидеть.

22

éposteЫlaw
Пославший

d¢
же

efiw
в

tØn
 

MakedonЫan
Македонию

dÊo
двух

t«n
 

diakonoÊntvn
[из] служащих

aÈt“,
ему,

TimÒyeon
Тимофея

ka‹
и

ÖEraston,
Эраста,

aÈtÚw
он

§p°sxen
получил

xrÒnon
время

efiw
на

tØn
 

ÉAsЫan.
Азию.

23 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

katå
по

tÚn
 

kairÚn
времени

§ke›non
тому

tãraxow
волнение

oÈk
не

ÙlЫgow
немногое

per‹
об

t∞w
этом

ıdoË.
пути.

24

DhmÆtriow
Димитрий

gãr
ведь

tiw
некий

ÙnÒmati,
именем,

érgurokÒpow,
серебряных дел мастер,

poi«n
делающий

naoÁw
модели храма

érguroËw
серебряные

ÉArt°midow
Артемиды

pareЫxeto
доставлял

to›w
 

texnЫtaiw
ремесленникам

oÈk
не

ÙlЫghn
немногий

§rgasЫan,
заработок,

25 oÓw
которых

sunayroЫsaw
собравший

ka‹
и

toÁw
 

per‹
вокруг

tå
 

toiaËta
такового

§rgãtaw
работников

e‰pen,
он сказал,

ÖAndrew,
Мужи,

§pЫstasye
знаете

˜ti
что

§k
из

taÊthw
этого

t∞w
 

§rgasЫaw
заработка

≤
 

eÈporЫa
благосостояние

≤m›n
нам

§stin,
есть,

26 ka‹
и

yevre›te
видите

ka‹
и

ékoÊete
слышите

˜ti
что

oÈ
не

mÒnon
только

ÉEf°sou
Ефеса

éllå
но

sxedÚn
почти

pãshw
всей

t∞w
 

ÉAsЫaw
Азии

ı
 

PaËlow
Павел

oрtow
этот

peЫsaw
убедивший

met°sthsen
передвинул

flkanÚn
достаточную

ˆxlon,
толпу,

l°gvn
говорящий

˜ti
что

oÈk
не

efis‹n
есть

yeo‹
боги

ofl
 

diå
через

xeir«n
руки

ginÒmenoi.
делающиеся.

27 oÈ
Не

mÒnon
только

d¢
же

toËto
этого

kinduneÊei
есть риск

≤m›n
нам

tÚ
 

m°row
долю

efiw
в

épelegmÚn
изобличение

§lye›n,
прийти,

éllå
но

ka‹
и

tÚ
 

t∞w
 

megãlhw
великой

yeçw
богини

ÉArt°midow
Артемиды

flerÚn
храм

efiw
в

oÈy¢n
ничто

logisy∞nai,
быть сочтённым,

m°llein
готовится

te
 

ka‹
и

kayaire›syai
ниспровергаться

t∞w
 

megaleiÒthtow
величия

aÈt∞w,
её,

∂n
которую

˜lh
вся

≤
 

ÉAsЫa
Азия

ka‹
и

≤
 

ofikoum°nh
обитаемая [земля]

s°betai.
почитает.

28 ÉAkoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

ka‹
и

genÒmenoi
сделавшиеся

plÆreiw
полные

yumoË
ярости

¶krazon
они кричали

l°gontew,
говорящие,

Megãlh
Велика

≤
 

ÖArtemiw
Артемида

ÉEfesЫvn.
Ефесян.

29 ka‹
И

§plÆsyh
наполнился

≤
 

pÒliw
город

t∞w
 

sugxÊsevw,
смятением,

Àrmhsãn
они устремились

te
 

ımoyumadÚn
единодушно

efiw
в

tÚ
 

y°atron
театр

sunarpãsantew
захватившие

GãÛon
Гаия

ka‹
и

ÉArЫstarxon
Аристарха

MakedÒnaw,
Македонян,

sunekdÆmouw
спутников

PaÊlou.
Павла.

30 PaÊlou
Павла

d¢
же

boulom°nou
хотящего
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efiselye›n
войти

efiw
в

tÚn
 

d∞mon
народ

oÈk
не

e‡vn
позволяли

aÈtÚn
ему

ofl
 

mayhtaЫ:
ученики;

31 tin¢w
некоторые

d¢
же

ka‹
и

t«n
 

ÉAsiarx«n,
[из] азиархов,

ˆntew
сущие

aÈt“
ему

fЫloi,
друзья,

p°mcantew
пославшие

prÚw
к

aÈtÚn
нему

parekãloun
просили

mØ
не

doËnai
дать

•autÚn
себя

efiw
в

tÚ
 

y°atron.
театр.

32 êlloi
Другие

m¢n
ведь

oÔn
итак

êllo
другое

ti
что-то

¶krazon,
кричали,

∑n
было

går
ведь

≤
 

§kklhsЫa
собрание

sugkexum°nh,
смятенное,

ka‹
и

ofl
 

pleЫouw
весьма многие

oÈk
не

ædeisan
знали

tЫnow
чего

ßneka
из-за

sunelhlÊyeisan.
они сошлись.

33

§k
Из

d¢
же

toË
 

ˆxlou
толпы

sunebЫbasan
они выдвинули

ÉAl°jandron,
Александра,

probalÒntvn
предложивших

aÈtÚn
его

t«n
 

ÉIoudaЫvn:
Иудеев;

ı
 

d¢
же

ÉAl°jandrow
Александр

kataseЫsaw
махнувший

tØn
 

xe›ra
рукой

≥yelen
желал

épologe›syai
в защиту говорить

t“
 

dÆmƒ.
народу.

34 §pignÒntew
Узнавшие

d¢
же

˜ti
что

ÉIouda›Òw
Иудей

§stin
он есть

fvnØ
голос

§g°neto
сделался

mЫa
один

§k
от

pãntvn
всех

…w
как

§p‹
на

Àraw
часа

dÊo
два

krazÒntvn,
кричащих,

Megãlh
Велика

≤
 

ÖArtemiw
Артемида

ÉEfesЫvn.
Ефесян.

35 katasteЫlaw
Унявший

d¢
же

ı
 

grammateÁw
секретарь

tÚn
 

ˆxlon
толпу

fhsЫn,
говорит,

ÖAndrew
Мужи

ÉEf°sioi,
Ефесяне,

tЫw
кто

gãr
ведь

§stin
есть

ényr≈pvn
[из] людей

˘w
который

oÈ
не

gin≈skei
знает

tØn
 

ÉEfesЫvn
Ефесян

pÒlin
город

nevkÒron
смотритель храма

oÔsan
сущий

t∞w
 

megãlhw
великой

ÉArt°midow
Артемиды

ka‹
и

toË
 

diopetoËw;
[статуи] упавшей от Зевса?

36

énantirrÆtvn
Неопровержимых

oÔn
итак

ˆntvn
сущих

toÊtvn
этих

d°on
надлежащее

§st‹n
есть

Ímçw
вас

katestalm°nouw
унявшихся

Ípãrxein
пребывать

ka‹
и

mhd¢n
ничто

propet¢w
опрометчивое

prãssein.
делать.

37 ±gãgete
Привели вы

går
ведь

toÁw
 

êndraw
мужей

toÊtouw
этих

oÎte
и не

flerosÊlouw
грабителей храма

oÎte
и не

blasfhmoËntaw
хулящих

tØn
 

yeÚn
богиню

≤m«n.
нашу.

38 efi
Если

m¢n
ведь

oÔn
итак

DhmÆtriow
Димитрий

ka‹
и

ofl
 

sÁn
с

aÈt“
ним

texn›tai
ремесленники

¶xousi
имеют

prÒw
к

tina
кому-нибудь

lÒgon,
слово,

égora›oi
судебные [разбирательства]

êgontai
ведутся

ka‹
и

ényÊpatoЫ
проконсулы

efisin:
есть;

§gkaleЫtvsan
пусть обвиняют

éllÆloiw.
друг друга.

39 efi
Если

d°
же

ti
[о] чём-нибудь

perait°rv
большем

§pizhte›te,
имеете иск,

§n
в

tª
 

§nnÒmƒ
законном

§kklhsЫ&
собрании

§piluyÆsetai.
будет разрешено.

40 ka‹
И

går
ведь

kinduneÊomen
рискуем

§gkale›syai
быть обвиняемыми

stãsevw
[в] мятеже

per‹
о

t∞w
 

sÆmeron,
сегодня,

mhdenÚw
никакой

afitЫou
причины

Ípãrxontow,
пребывающей,

per‹
о

oр
которой

[oÈ]
не

dunhsÒmeya
сможем

épodoËnai
отдать

lÒgon
отчёт

per‹
о

t∞w
 

sustrof∞w
сборище

taÊthw.
этом.

ka‹
И

taËta
это

efip∆n
сказавший

ép°lusen
он отпустил

tØn
 

§kklhsЫan.
собрание.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

20

1 Metå
После

d¢
же

tÚ
 

paÊsasyai
прекратиться

tÚn
 

yÒrubon
шум

metapemcãmenow
пославший

ı
 

PaËlow
Павел

toÁw
 

mayhtåw
[за] учениками

ka‹
и

parakal°saw,
утешивший,

éspasãmenow
поприветствовавший

§j∞lyen
вышел

poreÊesyai
идти

efiw
в

MakedonЫan.
Македонию.

2 diely∆n
Прошедший

d¢
же

tå
 

m°rh
пределы

§ke›na
те

ka‹
и

parakal°saw
утешивший

aÈtoÁw
их

lÒgƒ
словом

poll“
многим

∑lyen
он пришёл

efiw
в

tØn
 

ÑEllãda,
Элладу,

3 poiÆsaw
сделавший

te
 

m∞naw
месяца

tre›w
три

genom°nhw
случившегося

§piboul∞w
умысла

aÈt“
[против] него

ÍpÚ
от

t«n
 

ÉIoudaЫvn
Иудеев

m°llonti
готовящегося

énãgesyai
отъезжать

efiw
в

tØn
 

SurЫan
Сирию

§g°neto
он сделался

gn≈mhw
мнения

toË
 

Ípostr°fein
возвращаться

diå
через

MakedonЫaw.
Македонию.

4 suneЫpeto
Сопровождал

d¢
же

aÈt“
его

S≈patrow
Сопатр

PÊrrou
[сын] Пирра

Beroia›ow,
Вериец,

Yessalonik°vn
[из] фессалоникийцев

d¢
же
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ÉArЫstarxow
Аристарх

ka‹
и

SekoËndow,
Секунд,

ka‹
и

GãÛow
Гаий

Derba›ow
Дервянин

ka‹
и

TimÒyeow,
Тимофей,

ÉAsiano‹
Азийцы

d¢
же

TuxikÚw
Тихик

ka‹
и

TrÒfimow.
Трофим.

5 oрtoi
Эти

d¢
же

proelyÒntew
пошедшие вперёд

¶menon
ожидали

≤mçw
нас

§n
в

Trƒãdi:
Троаде;

6 ≤me›w
мы

d¢
же

§jepleÊsamen
отплыли

metå
после

tåw
 

≤m°raw
дней

t«n
 

ézÊmvn
опресноков

épÚ
от

FilЫppvn,
Филипп,

ka‹
и

≥lyomen
пришли

prÚw
к

aÈtoÁw
ним

efiw
в

tØn
 

Trƒãda
Троаду

êxri
до

≤mer«n
дней

p°nte,
пяти,

˜pou
где

dietrЫcamen
мы провели

≤m°raw
дней

•ptã.
семь.

7 ÉEn
В

d¢
же

tª
 

miò
один [день]

t«n
 

sabbãtvn
суббот

sunhgm°nvn
собравшихся

≤m«n
нас

klãsai
преломить

êrton
хлеб

ı
 

PaËlow
Павел

diel°geto
рассуждал

aÈto›w,
[с] ними,

m°llvn
готовящийся

§ji°nai
выходить

tª
 

§paÊrion,
[на] следующий день,

par°tein°n
протягивал

te
 

tÚn
 

lÒgon
слово

m°xri
до

mesonuktЫou.
полуночи.

8 ∑san
Были

d¢
же

lampãdew
светильники

flkana‹
достаточные

§n
в

t“
 

Íper–ƒ
верхней комнате

oр
где

∑men
мы были

sunhgm°noi:
собранные;

9 kayezÒmenow
сидящий

d°
же

tiw
некий

neanЫaw
юноша

ÙnÒmati
именем

EÎtuxow
Эвтих

§p‹
на

t∞w
 

yurЫdow,
окне,

kataferÒmenow
уносимый

Ïpnƒ
сном

baye›
глубоким

dialegom°nou
разговаривающего

toË
 

PaÊlou
Павла

§p‹
по

ple›on,
более,

katenexye‹w
унесённый

épÚ
от

toË
 

Ïpnou
сна

¶pesen
упал

épÚ
с

toË
 

trist°gou
третьего этажа

kãtv
вниз

ka‹
и

≥ryh
был поднят

nekrÒw.
мёртвый.

10 katabåw
Сошедший

d¢
же

ı
 

PaËlow
Павел

§p°pesen
пал на

aÈt“
него

ka‹
и

sumperilab∆n
обхвативший

e‰pen,
сказал,

MØ
Не

yorube›sye,
беспокойтесь,

≤
 

går
ведь

cuxØ
душа

aÈtoË
его

§n
в

aÈt“
нём

§stin.
есть.

11 énabåw
Взошедший

d¢
же

ka‹
и

klãsaw
преломивший

tÚn
 

êrton
хлеб

ka‹
и

geusãmenow
вкусивший

§fÉ
на

flkanÒn
достаточное [время]

te
 

ımilÆsaw
пообщавшийся

êxri
до

aÈg∞w
света

oÏtvw
так

§j∞lyen.
он вышел.

12

≥gagon
Они привели

d¢
же

tÚn
 

pa›da
мальчика

z«nta,
живущего,

ka‹
и

pareklÆyhsan
они были утешены

oÈ
не

metrЫvw.
умеренно.

13 ÑHme›w
Мы

d¢
же

proelyÒntew
пошедшие вперёд

§p‹
на

tÚ
 

plo›on
корабль

énÆxyhmen
отъехали

§p‹
к

tØn
 

âAsson,
Ассу,

§ke›yen
оттуда

m°llontew
готовящиеся

énalambãnein
забирать

tÚn
 

PaËlon,
Павла,

oÏtvw
так

går
ведь

diatetagm°now
распорядившийся

∑n
он был

m°llvn
готовящийся

aÈtÚw
сам

pezeÊein.
идти пешком.

14 …w
Как

d¢
же

sun°ballen
он совпадал

≤m›n
[с] нами

efiw
в

tØn
 

âAsson,
Ассе,

énalabÒntew
забравшие

aÈtÚn
его

≥lyomen
мы пришли

efiw
в

MitulÆnhn,
Митилину,

15 kéke›yen
и оттуда

épopleÊsantew
отплывшие

tª
 

§pioÊs˙
[в] наступающий [день]

kathntÆsamen
мы дошли

êntikruw
против

XЫou,
Хиоса,

tª
 

d¢
же

•t°r&
[на] другой [день]

parebãlomen
мы переправились

efiw
на

Sãmon,
Самос,

tª
 

d¢
же

§xom°n˙
[на] следующий [день]

≥lyomen
мы пришли

efiw
в

MЫlhton:
Милит;

16 kekrЫkei
рассудил

går
ведь

ı
 

PaËlow
Павел

parapleËsai
проплыть

tØn
 

ÖEfeson,
[мимо] Ефеса,

˜pvw
чтобы

mØ
не

g°nhtai
случилось

aÈt“
ему

xronotrib∞sai
потратить время

§n
в

tª
 

ÉAsЫ&,
Азии,

¶speuden
он спешил

går
ведь

efi
если

dunatÚn
возможно

e‡h
было бы

aÈt“
ему

tØn
 

≤m°ran
[в] день

t∞w
 

penthkost∞w
Пятидесятницы

gen°syai
сделаться

efiw
в

ÑIerosÒluma.
Иерусалиме.

17 ÉApÚ
От

d¢
же

t∞w
 

MilÆtou
Милита

p°mcaw
пославший

efiw
в

ÖEfeson
Ефес

metekal°sato
он призвал

toÁw
 

presbut°rouw
пресвитеров

t∞w
 

§kklhsЫaw.
церкви.

18 …w
Как

d¢
же

pareg°nonto
они прибыли

prÚw
к

aÈtÚn
нему

e‰pen
он сказал

aÈto›w,
им,

ÑUme›w
Вы

§pЫstasye
знаете

épÚ
от

pr≈thw
первого

≤m°raw
дня

éfÉ
от

∏w
которого

§p°bhn
я вступил

efiw
в

tØn
 

ÉAsЫan
Азию

p«w
как

meyÉ
с

Ím«n
вами

tÚn
 

pãnta
всё

xrÒnon
время

§genÒmhn,
я сделался,

19 douleÊvn
служащий

t“
 

kurЫƒ
Господу

metå
со

pãshw
всяким

tapeinofrosÊnhw
смиренномыслием

ka‹
и

dakrÊvn
слезами

ka‹
и

peirasm«n
испытаниями

t«n
 

sumbãntvn
[из] произошедших

moi
мне

§n
в

ta›w
 

§piboula›w
умыслах

t«n
 

ÉIoudaЫvn:
иудеев;

20 …w
как

oÈd¢n
ни [от] чего

Ípesteilãmhn
я отступился

t«n
 

sumferÒntvn
[из] приносящих пользу

toË
 

mØ
не

énagge›lai
[чтобы] возвестить

Ím›n
вам

ka‹
и
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didãjai
научить

Ímçw
вас

dhmosЫ&
принародно

ka‹
и

katÉ
по

o‡kouw,
домам,

21 diamarturÒmenow
свидетельствующий

ÉIoudaЫoiw
иудеям

te
 

ka‹
и

ÜEllhsin
эллинам

tØn
 

efiw
в

yeÚn
Бога

metãnoian
покаяние

ka‹
и

pЫstin
веру

efiw
в

tÚn
 

kÊrion
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoËn.
Иисуса.

22 ka‹
И

nËn
теперь

fidoÁ
вот

dedem°now
связанный

§g∆
я

t“
 

pneÊmati
Духом

poreÊomai
иду

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

tå
 

§n
в

aÈtª
нём

sunantÆsontã
готовящееся встретиться

moi
мне

mØ
не

efid≈w,
знающий,

23 plØn
однако

˜ti
что

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

katå
по

pÒlin
городу

diamartÊretaЫ
свидетельствует

moi
мне

l°gon
говорящий

˜ti
что

desmå
узы

ka‹
и

ylЫceiw
тяготы

me
меня

m°nousin.
ждут.

24 éllÉ
Но

oÈdenÚw
[из] никакого

lÒgou
расчёта

poioËmai
делаю

tØn
 

cuxØn
жизнь

timЫan
ценную

§maut“
[во] мне самом

…w
как

telei«sai
сделать совершенным

tÚn
 

drÒmon
бег

mou
мой

ka‹
и

tØn
 

diakonЫan
служение

∂n
которое

¶labon
я получил

parå
от

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË,
Иисуса,

diamartÊrasyai
засвидетельствовать

tÚ
 

eÈagg°lion
Евангелие

t∞w
 

xãritow
благодати

toË
 

yeoË.
Бога.

25 Ka‹
И

nËn
теперь

fidoÁ
вот

§g∆
я

o‰da
знаю

˜ti
что

oÈk°ti
уже не

ˆcesye
увидите

tÚ
 

prÒsvpÒn
лицо

mou
моё

Íme›w
вы

pãntew
все

§n
в

oÂw
которых

di∞lyon
я прошёл

khrÊssvn
возвещающий

tØn
 

basileЫan:
Царство;

26 diÒti
потому что

martÊromai
свидетельствую

Ím›n
вам

§n
в

tª
который

sÆmeron
сегодня

≤m°r&
день

˜ti
что

kayarÒw
чистый

efimi
я есть

épÚ
от

toË
 

a·matow
крови

pãntvn,
всех,

27 oÈ
не

går
ведь

Ípesteilãmhn
отступился я

toË
 

mØ
не

énagge›lai
[чтобы] возвестить

pçsan
всю

tØn
 

boulØn
волю

toË
 

yeoË
Бога

Ím›n.
вам.

28 pros°xete
Удерживайте

•auto›w
себя

ka‹
и

pant‹
всё

t“
 

poimnЫƒ,
стадо,

§n
в

⁄
котором

Ímçw
вас

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

¶yeto
положил

§piskÒpouw,
блюстителей,

poimaЫnein
пасти

tØn
 

§kklhsЫan
Церковь

toË
 

yeoË,
Бога,

∂n
которую

periepoiÆsato
Он приобрёл

diå
через

toË
 

a·matow
кровь

toË
 

fidЫou.
собственную.

29 §g∆
Я

o‰da
знаю

˜ti
что

efiseleÊsontai
будут входить

metå
после

tØn
 

êfijЫn
ухода

mou
моего

lÊkoi
волки

bare›w
свирепые

efiw
в

Ímçw
вас

mØ
не

feidÒmenoi
щадящие

toË
 

poimnЫou,
стада,

30 ka‹
и

§j
из

Ím«n
вас

aÈt«n
самих

énastÆsontai
восстанут

êndrew
мужи

laloËntew
говорящие

diestramm°na
развращённое

toË
 

épospçn
[чтобы] отрывать

toÁw
 

mayhtåw
учеников

ÙpЫsv
за

aÈt«n.
ними.

31 diÚ
Потому

grhgore›te,
бодрствуйте,

mnhmoneÊontew
вспоминающие

˜ti
что

trietЫan
трёхлетие

nÊkta
ночь

ka‹
и

≤m°ran
день

oÈk
не

§pausãmhn
прекратил я

metå
со

dakrÊvn
слезами

nouyet«n
вразумляющий

ßna
одного

ßkaston.
каждого.

32 ka‹
И

tå
 

nËn
теперь

paratЫyemai
предлагаю

Ímçw
вас

t“
 

ye“
Богу

ka‹
и

t“
 

lÒgƒ
слову

t∞w
 

xãritow
благодати

aÈtoË
Его

t“
 

dunam°nƒ
могущему

ofikodom∞sai
построить

ka‹
и

doËnai
дать

tØn
 

klhronomЫan
наследство

§n
в

to›w
 

≤giasm°noiw
освящённых

pçsin.
всех.

33 érgurЫou
Серебра

µ
или

xrusЫou
золота

µ
или

flmatismoË
одеяния

oÈdenÚw
никакого

§peyÊmhsa:
я пожелал;

34 aÈto‹
сами

gin≈skete
знаете

˜ti
что

ta›w
 

xreЫaiw
нуждам

mou
моим

ka‹
и

to›w
 

oÔsin
сущим

metÉ
со

§moË
мной

Íphr°thsan
послужили

afl
 

xe›rew
руки

aрtai.
эти.

35 pãnta
Всё

Íp°deija
я показал

Ím›n
вам

˜ti
что

oÏtvw
так

kopi«ntaw
трудящихся

de›
надлежит

éntilambãnesyai
принимать участие

t«n
 

ésyenoÊntvn,
[в] имеющих слабости,

mnhmoneÊein
вспоминать

te
 

t«n
 

lÒgvn
слова

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË
Иисуса

˜ti
что

aÈtÚw
Сам

e‰pen,
Он сказал,

MakãriÒn
Блаженно

§stin
есть

mçllon
более

didÒnai
давать

µ
чем

lambãnein.
брать.

36 Ka‹
И

taËta
это

efip∆n
сказавший

ye‹w
преклонивший

tå
 

gÒnata
колена

aÈtoË
его

sÁn
со

pçsin
всеми

aÈto›w
ими

proshÊjato.
он помолился.

37

flkanÚw
Достаточен

d¢
же

klauymÚw
плач

§g°neto
сделался

pãntvn,
всех,

ka‹
и

§pipesÒntew
павшие

§p‹
на

tÚn
 

trãxhlon
шею

toË
 

PaÊlou
Павла

katefЫloun
они целовали

aÈtÒn,
его,

38 Ùdun≈menoi
испытывающие боль

mãlista
наиболее

§p‹
при

t“
 

lÒgƒ
слове

⁄
которое

efirÆkei
он сказал

˜ti
что

oÈk°ti
уже не

m°llousin
готовятся

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈtoË
его
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yevre›n.
видеть.

pro°pempon
Они провожали

d¢
же

aÈtÚn
его

efiw
на

tÚ
 

plo›on.
корабль.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

21

1 ÑVw
Как

d¢
же

§g°neto
случилось

énaxy∞nai
отъехать

≤mçw
нас

épospasy°ntaw
оторванных

épÉ
от

aÈt«n,
них,

eÈyudromÆsantew
устремившиеся прямо

≥lyomen
мы пришли

efiw
на

tØn
 

K«,
Кос,

tª
 

d¢
же

•j∞w
[на] следующий [день]

efiw
на

tØn
 

ÑRÒdon,
Родос,

kéke›yen
и оттуда

efiw
в

Pãtara:
Патару;

2 ka‹
и

eÍrÒntew
нашедшие

plo›on
корабль

diaper«n
переправляющийся

efiw
в

FoinЫkhn
Финикию

§pibãntew
взошедшие

énÆxyhmen.
мы отъехали.

3 énafãnantew
Появившиеся

d¢
же

tØn
 

KÊpron
[у] Кипра

ka‹
и

katalipÒntew
оставившие

aÈtØn
его

eÈ≈numon
слева

§pl°omen
мы плыли

efiw
в

SurЫan,
Сирию,

ka‹
и

katÆlyomen
мы сошли

efiw
в

TÊron,
Тир,

§ke›se
там

går
ведь

tÚ
 

plo›on
корабль

∑n
был

épofortizÒmenon
отгружающий

tÚn
 

gÒmon.
товар.

4 éneurÒntew
Нашедшие

d¢
же

toÁw
 

mayhtåw
учеников

§pemeЫnamen
мы остались

aÈtoË
тут

≤m°raw
[на] дней

•ptã,
семь,

o·tinew
которые

t“
 

PaÊlƒ
Павлу

¶legon
говорили

diå
через

toË
 

pneÊmatow
Духа

mØ
не

§pibaЫnein
восходить

efiw
в

ÑIerosÒluma.
Иерусалим.

5 ˜te
Когда

d¢
же

§g°neto
случилось

≤mçw
нас

§jartЫsai
завершить

tåw
эти

≤m°raw,
дни,

§jelyÒntew
вышедшие

§poreuÒmeya
мы отправлялись

propempÒntvn
провожающих

≤mçw
нас

pãntvn
всех

sÁn
с

gunaij‹
женщинами

ka‹
и

t°knoiw
детьми

ßvw
до

¶jv
вне

t∞w
 

pÒlevw,
города,

ka‹
и

y°ntew
преклонившие

tå
 

gÒnata
колена

§p‹
на

tÚn
 

afigialÚn
берегу

proseujãmenoi
помолившиеся

6 éphspasãmeya
мы попрощались

éllÆlouw,
друг [с] другом,

ka‹
и

én°bhmen
мы взошли

efiw
на

tÚ
 

plo›on,
корабль,

§ke›noi
те

d¢
же

Íp°strecan
возвратились

efiw
в

tå
 

‡dia.
собственное.

7 ÑHme›w
Мы

d¢
же

tÚn
 

ploËn
плавание

dianÊsantew
закончившие

épÚ
от

TÊrou
Тира

kathntÆsamen
дошли

efiw
в

Ptolema˝da,
Птолемаиду,

ka‹
и

éspasãmenoi
поприветствовавшие

toÁw
 

édelfoÁw
братьев

§meЫnamen
остались

≤m°ran
день

mЫan
один

parÉ
у

aÈto›w.
них.

8 tª
 

d¢
Же

§paÊrion
назавтра

§jelyÒntew
вышедшие

≥lyomen
мы пришли

efiw
в

Kaisãreian,
Кесарию,

ka‹
и

efiselyÒntew
вошедшие

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

FilЫppou
Филиппа

toË
 

eÈaggelistoË
благовестника

ˆntow
сущего

§k
из

t«n
 

•ptå
семи

§meЫnamen
мы остались

parÉ
у

aÈt“.
него.

9 toÊtƒ
[У] этого

d¢
же

∑san
были

yugat°rew
дочери

t°ssarew
четыре

pary°noi
девушки

profhteÊousai.
пророчествующие.

10

§pimenÒntvn
Остающихся

d¢
же

≤m°raw
[на] дни

pleЫouw
более многочисленные

kat∞ly°n
сошёл

tiw
некий

épÚ
от

t∞w
 

ÉIoudaЫaw
Иудеи

profÆthw
пророк

ÙnÒmati
именем

ÜAgabow,
Агав,

11 ka‹
и

§ly∆n
пришедший

prÚw
к

≤mçw
нам

ka‹
и

êraw
взявший

tØn
 

z≈nhn
пояс

toË
 

PaÊlou
Павла

dÆsaw
связавший

•autoË
свои

toÁw
 

pÒdaw
ноги

ka‹
и

tåw
 

xe›raw
руки

e‰pen,
сказал,

Tãde
Это

l°gei
говорит

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion,
Святой,

TÚn
 

êndra
мужа

oр
которого

§stin
есть

≤
 

z≈nh
пояс

aÏth
этот

oÏtvw
так

dÆsousin
свяжут

§n
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

ka‹
и

parad≈sousin
передадут

efiw
в

xe›raw
руки

§yn«n.
язычников.

12 …w
Как

d¢
же

±koÊsamen
мы услышали

taËta,
это,

parekaloËmen
просили

≤me›w
мы

te
 

ka‹
и

ofl
 

§ntÒpioi
местные

toË
 

mØ
не

énabaЫnein
восходить

aÈtÚn
его

efiw
в

ÉIerousalÆm.
Иерусалим.

13 tÒte
Тогда

épekrЫyh
ответил

ı
 

PaËlow,
Павел,

TЫ
Что

poie›te
делаете

klaЫontew
плачущие

ka‹
и

sunyrÊptont°w
разбивающие

mou
моё

tØn
 

kardЫan;
сердце?

§g∆
Я

går
ведь

oÈ
не

mÒnon
только

dey∞nai
быть связанным

éllå
но

ka‹
и

époyane›n
умереть

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

•toЫmvw
наготове

¶xv
имею

Íp¢r
за

toË
 

ÙnÒmatow
имя

toË
 

kurЫou
Господа

ÉIhsoË.
Иисуса.

14 mØ
Не

peiyom°nou
убеждаемого

d¢
же

aÈtoË
его

≤suxãsamen
мы успокоились
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efipÒntew,
сказавшие,

ToË
 

kurЫou
Господа

tÚ
 

y°lhma
воля

gin°syv.
пусть осуществляется.

15 Metå
После

d¢
же

tåw
 

≤m°raw
дней

taÊtaw
этих

§piskeuasãmenoi
приготовившиеся

énebaЫnomen
мы восходили

efiw
в

ÑIerosÒluma:
Иерусалим;

16 sun∞lyon
они пришли вместе

d¢
же

ka‹
и

t«n
 

mayht«n
[из] учеников

épÚ
от

KaisareЫaw
Кесарии

sÁn
с

≤m›n,
нами,

êgontew
ведущие

parÉ
у

⁄
которого

jenisy«men
будем гостить

MnãsvnЫ
Мнасона

tini
некоего

KuprЫƒ,
Киприота,

érxaЫƒ
давнего

mayhtª.
ученика.

17 Genom°nvn
Сделавшихся

d¢
же

≤m«n
нас

efiw
в

ÑIerosÒluma
Иерусалиме

ésm°nvw
радостно

éped°janto
приняли

≤mçw
нас

ofl
 

édelfoЫ.
братья.

18 tª
 

d¢
Же

§pioÊs˙
[в] наступающий [день]

efisπei
входил

ı
 

PaËlow
Павел

sÁn
с

≤m›n
нами

prÚw
к

ÉIãkvbon,
Иакову,

pãntew
все

te
 

pareg°nonto
прибыли

ofl
 

presbÊteroi.
пресвитеры.

19 ka‹
И

éspasãmenow
поприветствовавший

aÈtoÁw
их

§jhge›to
он рассказывал

kayÉ
по

©n
одному

ßkaston
каждому

œn
[из] которого

§poЫhsen
сделал

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

to›w
 

¶ynesin
язычниках

diå
через

t∞w
 

diakonЫaw
служение

aÈtoË.
его.

20 ofl
 

d¢
Же

ékoÊsantew
услышавшие

§dÒjazon
они славили

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

e‰pÒn
сказали

te
 

aÈt“,
ему,

Yevre›w,
Видишь,

édelf°,
брат,

pÒsai
сколькие

muriãdew
десятки тысяч

efis‹n
есть

§n
в

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
Иудеях

t«n
 

pepisteukÒtvn,
[из] поверивших,

ka‹
и

pãntew
все

zhlvta‹
ревнители

toË
 

nÒmou
Закона

Ípãrxousin:
пребывают;

21 kathxÆyhsan
они были осведомлены

d¢
же

per‹
о

soË
тебе

˜ti
что

épostasЫan
отступлению

didãskeiw
учишь

épÚ
от

Mv#s°vw
Моисея

toÁw
 

katå
по

tå
 

¶ynh
язычникам

pãntaw
всех

ÉIoudaЫouw,
Иудеев,

l°gvn
говорящий

mØ
не

perit°mnein
обрезывать

aÈtoÁw
их

tå
 

t°kna
детей

mhd¢
и не

to›w
 

¶yesin
[по] обычаям

peripate›n.
ходить.

22 tЫ
Что

oÔn
итак

§stin;
есть?

pãntvw
Всяко

ékoÊsontai
услышат

˜ti
что

§lÆluyaw.
ты пришёл.

23

toËto
Это

oÔn
итак

poЫhson
сделай

˜
которое

soi
тебе

l°gomen:
говорим;

efis‹n
есть

≤m›n
[у] нас

êndrew
мужа

t°ssarew
четыре

eÈxØn
обет

¶xontew
имеющие

§fÉ
на

•aut«n.
себе самих.

24

toÊtouw
Этих

paralab∆n
забравший

ègnЫsyhti
будь очищен

sÁn
с

aÈto›w
ними

ka‹
и

dapãnhson
потрать

§pÉ
на

aÈto›w
них

·na
чтобы

jurÆsontai
обрили

tØn
 

kefalÆn,
голову,

ka‹
и

gn≈sontai
узнают

pãntew
все

˜ti
что

œn
[о] котором

katÆxhntai
они осведомлены

per‹
о

soË
тебе

oÈd°n
ничто

§stin,
есть,

éllå
но

stoixe›w
поступаешь

ka‹
и

aÈtÚw
сам

fulãssvn
хранящий

tÚn
 

nÒmon.
Закон.

25 per‹
О

d¢
же

t«n
 

pepisteukÒtvn
поверивших

§yn«n
язычниках

≤me›w
мы

§pesteЫlamen
написали послание

krЫnantew
рассудившие

fulãssesyai
остерегаться

aÈtoÁw
их

tÒ
 

te
 

efidvlÒyuton
жертвы идолу

ka‹
и

aÂma
крови

ka‹
и

pniktÚn
задушенного

ka‹
и

porneЫan.
разврата.

26 tÒte
Тогда

ı
 

PaËlow
Павел

paralab∆n
забравший

toÁw
этих

êndraw,
мужей,

tª
 

§xom°n˙
[на] следующий

≤m°r&
день

sÁn
с

aÈto›w
ними

ègnisye‹w
очищенный

efisπei
входил

efiw
в

tÚ
 

flerÒn,
Храм,

diagg°llvn
возвещающий

tØn
 

§kplÆrvsin
исполнение

t«n
 

≤mer«n
дней

toË
 

ègnismoË
очищения

ßvw
до

oр
которого [времени]

proshn°xyh
было принесено

Íp¢r
за

•nÚw
одного

•kãstou
каждого

aÈt«n
[из] них

≤
 

prosforã.
приношение.

27 ÑVw
Как

d¢
же

¶mellon
готовились

afl
 

•ptå
семь

≤m°rai
дней

suntele›syai,
заканчиваться,

ofl
которые

épÚ
от

t∞w
 

ÉAsЫaw
Азии

ÉIouda›oi
иудеи

yeasãmenoi
увидевшие

aÈtÚn
его

§n
в

t“
 

fler“
Храме

sun°xeon
приводили в смятение

pãnta
всю

tÚn
 

ˆxlon
толпу

ka‹
и

§p°balon
наложили

§pÉ
на

aÈtÚn
него

tåw
 

xe›raw,
руки,

28 krãzontew,
кричащие,

ÖAndrew
Мужи

ÉIsrahl›tai,
Израильтяне,

bohye›te:
помогайте;

oрtÒw
этот

§stin
есть

ı
 

ênyrvpow
человек

ı
 

katå
против

toË
 

laoË
народа

ka‹
и

toË
 

nÒmou
Закона

ka‹
и

toË
 

tÒpou
места

toÊtou
этого

pãntaw
всех

pantaxª
всюду

didãskvn,
учащий,

¶ti
ещё

te
 

ka‹
и

ÜEllhnaw
Эллинов

efisÆgagen
он ввёл

efiw
в

tÚ
 

flerÚn
Храм

ka‹
и

kekoЫnvken
он сделал общим

tÚn
 

ëgion
святое

tÒpon
место

toËton.
это.

29 ∑san
Они были

går
ведь

proevrakÒtew
прежде увидевшие

TrÒfimon
Трофима

tÚn
 

ÉEf°sion
ефесянина

§n
в

tª
 

pÒlei
городе

sÁn
с

aÈt“,
ним,

˘n
которого
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§nÒmizon
они считали

˜ti
что

efiw
в

tÚ
 

flerÚn
Храм

efisÆgagen
ввёл

ı
 

PaËlow.
Павел.

30 §kinÆyh
Был приведён в движение

te
 

≤
 

pÒliw
город

˜lh
весь

ka‹
и

§g°neto
сделалось

sundromØ
стечение

toË
 

laoË,
народа,

ka‹
и

§pilabÒmenoi
взявшие

toË
 

PaÊlou
Павла

eÂlkon
они тащили

aÈtÚn
его

¶jv
вне

toË
 

fleroË,
Храма,

ka‹
и

eÈy°vw
тотчас

§kleЫsyhsan
были закрыты

afl
 

yÊrai.
двери.

31 zhtoÊntvn
Ищущих

te
 

aÈtÚn
его

épokte›nai
убить

én°bh
взошла

fãsiw
молва

t“
 

xiliãrxƒ
тысячнику

t∞w
 

speЫrhw
когорты

˜ti
что

˜lh
весь

sugxÊnnetai
находится в смятении

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

32 ˘w
который

§jaut∞w
тотчас

paralab∆n
забравший

strati≈taw
воинов

ka‹
и

•katontãrxaw
сотников

kat°dramen
сбежал

§pÉ
к

aÈtoÊw:
ним;

ofl
они

d¢
же

fidÒntew
увидевшие

tÚn
 

xilЫarxon
тысячника

ka‹
и

toÁw
 

strati≈taw
воинов

§paÊsanto
прекратили

tÊptontew
бьющие

tÚn
 

PaËlon.
Павла.

33

tÒte
Тогда

§ggЫsaw
приблизившийся

ı
 

xilЫarxow
тысячник

§pelãbeto
взял

aÈtoË
его

ka‹
и

§k°leusen
приказал

dey∞nai
быть связанным

èlÊsesi
цепями

dusЫ,
двумя,

ka‹
и

§punyãneto
спрашивал

tЫw
кто

e‡h
он был бы

ka‹
и

tЫ
что

§stin
он есть

pepoihk≈w.
сделавший.

34 êlloi
Другие

d¢
же

êllo
другое

ti
что-то

§pef≈noun
выкрикивали

§n
в

t“
 

ˆxlƒ:
толпе;

mØ
не

dunam°nou
могущего

d¢
же

aÈtoË
его

gn«nai
узнать

tÚ
 

ésfal¢w
достоверное

diå
из-за

tÚn
 

yÒrubon
шума

§k°leusen
он приказал

êgesyai
быть ведомым

aÈtÚn
его

efiw
в

tØn
 

parembolÆn.
крепость.

35 ˜te
Когда

d¢
же

§g°neto
он сделался

§p‹
на

toÁw
 

énabaymoÊw,
ступенях,

sun°bh
произошло

bastãzesyai
быть несомым

aÈtÚn
его

ÍpÚ
 

t«n
 

strativt«n
воинами

diå
из-за

tØn
 

bЫan
силы

toË
 

ˆxlou,
толпы,

36 ±koloÊyei
следовало

går
ведь

tÚ
 

pl∞yow
множество

toË
 

laoË
народа

krãzontew,
кричащее,

A‰re
Бери

aÈtÒn.
его.

37

M°llvn
Готовящийся

te
 

efisãgesyai
быть вводимым

efiw
в

tØn
 

parembolØn
крепость

ı
 

PaËlow
Павел

l°gei
говорит

t“
 

xiliãrxƒ,
тысячнику,

Efi
Ли

¶jestЫn
позволяется

moi
мне

efipe›n
сказать

ti
что-нибудь

prÚw
к

s°;
тебе?

ı
Он

d¢
же

¶fh,
сказал,

ÑEllhnist‹
По-гречески

gin≈skeiw;
знаешь?

38 oÈk
Не

êra
тогда

sÁ
ты

e‰
есть

ı
 

AfigÊptiow
Египтянин

ı
который

prÚ
перед

toÊtvn
этими

t«n
 

≤mer«n
днями

énastat≈saw
поднявший восстать

ka‹
и

§jagag∆n
вышедший

efiw
в

tØn
 

¶rhmon
пустыню

toÁw
 

tetrakisxilЫouw
четыре тысячи

êndraw
мужчин

t«n
 

sikarЫvn;
[из] кинжальщиков?

39 e‰pen
Сказал

d¢
же

ı
 

PaËlow,
Павел,

ÉEg∆
Я

ênyrvpow
человек

m°n
ведь

efimi
есть

ÉIouda›ow,
Иудей,

TarseÁw
Тарсянин

t∞w
 

KilikЫaw,
[из] Киликии,

oÈk
не

ésÆmou
незначительного

pÒlevw
города

polЫthw:
гражданин;

d°omai
молю

d°
же

sou,
тебя,

§pЫtrecÒn
разреши

moi
мне

lal∞sai
произнести

prÚw
к

tÚn
 

laÒn.
народу.

40 §pitr°cantow
Разрешившего

d¢
же

aÈtoË
его

ı
 

PaËlow
Павел

•st∆w
стоящий

§p‹
на

t«n
 

énabaym«n
ступенях

kat°seisen
махнул

tª
 

xeir‹
рукой

t“
 

la“:
народу;

poll∞w
многого

d¢
же

sig∞w
молчания

genom°nhw
сделавшегося

prosef≈nhsen
он воззвал

tª
 

ÑEbra˝di
[на] еврейском

dial°ktƒ
наречии

l°gvn,
говорящий,

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

22

1 ÖAndrew
Мужи

édelfo‹
братья

ka‹
и

pat°rew,
отцы,

ékoÊsat°
послушайте

mou
моё

t∞w
 

prÚw
к

Ímçw
вам

nun‹
теперь

épologЫaw.
оправдание.

2 ékoÊsantew
Услышавшие

d¢
же

˜ti
что

tª
 

ÑEbra˝di
[на] еврейском

dial°ktƒ
наречии

prosef≈nei
он взывал

aÈto›w
[к] ним

mçllon
более

par°sxon
они предоставили

≤suxЫan.
спокойствие.

ka‹
И

fhsЫn,
говорит,

3 ÉEg≈
Я

efimi
есть

énØr
муж

ÉIouda›ow,
Иудей,

gegennhm°now
рождённый

§n
в

Tars“
Тарсе

t∞w
 

KilikЫaw,
Киликии,

énateyramm°now
вскормленный

d¢
же

§n
в

tª
 

pÒlei
городе

taÊt˙,
этом,

parå
у

toÁw
 

pÒdaw
ног
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GamaliØl
Гамалиила

pepaideum°now
воспитанный

katå
по

ékrЫbeian
точности

toË
 

patr–ou
отеческого

nÒmou,
Закона,

zhlvtØw
ревнитель

Ípãrxvn
пребывающий

toË
 

yeoË
Бога

kay∆w
как

pãntew
все

Íme›w
вы

§ste
есть

sÆmeron:
сегодня;

4 ˘w
который

taÊthn
этот

tØn
 

ıdÚn
путь

§dЫvja
я подверг преследованиям

êxri
до

yanãtou,
смерти,

desmeÊvn
связывающий

ka‹
и

paradidoÁw
предающий

efiw
в

fulakåw
тюрьмы

êndraw
мужчин

te
 

ka‹
и

guna›kaw,
женщин,

5 …w
как

ka‹
и

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

marture›
свидетельствует

moi
[о] мне

ka‹
и

pçn
всё

tÚ
 

presbut°rion:
старейшинство;

parÉ
от

œn
которых

ka‹
и

§pistolåw
письма

dejãmenow
принявший

prÚw
к

toÁw
 

édelfoÁw
братьям

efiw
в

DamaskÚn
Дамаск

§poreuÒmhn
я шёл

êjvn
намеревающийся привести

ka‹
и

toÁw
которых

§ke›se
там

ˆntaw
сущих

dedem°nouw
связанных

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

·na
чтобы

timvrhy«sin.
они были наказаны.

6 ÉEg°neto
Случилось

d°
же

moi
мне

poreuom°nƒ
идущим

ka‹
и

§ggЫzonti
приближающимся

tª
 

Damask“
[к] Дамаску

per‹
около

meshmbrЫan
полудня

§jaЫfnhw
внезапно

§k
с

toË
 

oÈranoË
неба

periastrãcai
засверкать

f«w
свет

flkanÚn
достаточный

per‹
вокруг

§m°,
меня,

7 ¶pesã
я пал

te
 

efiw
на

tÚ
 

¶dafow
землю

ka‹
и

≥kousa
услышал

fvn∞w
голос

legoÊshw
говорящий

moi,
мне,

SaoÁl
Саул

SaoÊl,
Саул,

tЫ
что

me
Меня

di≈keiw;
преследуешь?

8 §g∆
Я

d¢
же

épekrЫyhn,
ответил,

TЫw
Кто

e‰,
Ты есть,

kÊrie;
Господи?

e‰p°n
Он сказал

te
 

prÒw
ко

me,
мне,

ÉEg≈
Я

efimi
есть

ÉIhsoËw
Иисус

ı
 

Nazvra›ow
Назорей

˘n
Которого

sÁ
ты

di≈keiw.
преследуешь.

9 ofl
Которые

d¢
же

sÁn
со

§mo‹
мной

ˆntew
сущие

tÚ
 

m¢n
ведь

f«w
свет

§yeãsanto
увидели

tØn
 

d¢
же

fvnØn
голос

oÈk
не

≥kousan
услышали

toË
 

laloËntÒw
Говорящего

moi.
мне.

10 e‰pon
Я сказал

d°,
же,

TЫ
Что

poiÆsv,
сделаю,

kÊrie;
Господи?

ı
 

d¢
Же

kÊriow
Господь

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me,
мне,

ÉAnaståw
Вставший

poreÊou
иди

efiw
в

DamaskÒn,
Дамаск,

kéke›
и там

soi
тебе

lalhyÆsetai
будет сказано

per‹
обо

pãntvn
всём

œn
[в] котором

t°taktaЫ
назначено

soi
тебе

poi∞sai.
сделать.

11

…w
Как

d¢
же

oÈk
не

§n°blepon
видел я

épÚ
от

t∞w
 

dÒjhw
славы

toË
 

fvtÚw
света

§keЫnou,
того,

xeiragvgoÊmenow
за руки ведомый

ÍpÚ
 

t«n
 

sunÒntvn
сущими со

moi
мной

∑lyon
я пришёл

efiw
в

DamaskÒn.
Дамаск.

12 ÑAnanЫaw
Анания

d°
же

tiw,
некий,

énØr
муж

eÈlabØw
благочестивый

katå
по

tÚn
 

nÒmon,
Закону,

marturoÊmenow
свидетельствуемый

ÍpÚ
от

pãntvn
всех

t«n
 

katoikoÊntvn
обитающих

ÉIoudaЫvn,
иудеев,

13 §ly∆n
пришедший

prÒw
ко

me
мне

ka‹
и

§piståw
представший

e‰p°n
сказал

moi,
мне,

SaoÁl
Саул

édelf°,
брат,

énãblecon:
прозри;

kég∆
и я

aÈtª
[в самый] этот

tª
 

Àr&
час

én°bleca
взглянул

efiw
на

aÈtÒn.
него.

14 ı
Он

d¢
же

e‰pen,
сказал,

ÑO
 

yeÚw
Бог

t«n
 

pat°rvn
отцов

≤m«n
наших

proexeirЫsatÒ
предуготовил

se
тебя

gn«nai
познать

tÚ
 

y°lhma
волю

aÈtoË
Его

ka‹
и

fide›n
увидеть

tÚn
 

dЫkaion
справедливое

ka‹
и

ékoËsai
услышать

fvnØn
голос

§k
из

toË
 

stÒmatow
уст

aÈtoË,
Его,

15 ˜ti
потому что

¶s˙
будешь

mãrtuw
свидетель

aÈt“
[у] Него

prÚw
ко

pãntaw
всем

ényr≈pouw
людям

œn
[о] котором

•≈rakaw
ты увидел

ka‹
и

≥kousaw.
ты услышал.

16 ka‹
И

nËn
теперь

tЫ
что

m°lleiw;
готовишься?

énaståw
Вставший

bãptisai
окрестись

ka‹
и

épÒlousai
отмой

tåw
 

èmartЫaw
грехи

sou
твои

§pikalesãmenow
призвавший

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË.
Его.

17 ÉEg°neto
Случилось

d°
же

moi
мне

Ípostr°canti
возвратившимся

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалим

ka‹
и

proseuxom°nou
молящегося

mou
меня

§n
в

t“
 

fler“
Храме

gen°syai
сделаться

me
меня

§n
в

§kstãsei
исступлении

18 ka‹
и

fide›n
увидеть

aÈtÚn
Его

l°gontã
говорящего

moi,
мне,

SpeËson
Поспеши

ka‹
и

¶jelye
выйди

§n
в

tãxei
скоре

§j
из

ÉIerousalÆm,
Иерусалима,

diÒti
потому что

oÈ
не

parad°jontaЫ
примут

sou
твоё

marturЫan
свидетельство

per‹
обо

§moË.
Мне.

19 kég∆
И я

e‰pon,
сказал,

KÊrie,
Господи,

aÈto‹
они

§pЫstantai
знают

˜ti
что

§g∆
я

≥mhn
был

fulakЫzvn
заключающий в тюрьму

ka‹
и

d°rvn
бьющий

katå
по

tåw
 

sunagvgåw
синагогам

toÁw
 

pisteÊontaw
верящих

§p‹
в

s°:
Тебя;
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20 ka‹
и

˜te
когда

§jexÊnneto
проливалась

tÚ
 

aÂma
кровь

Stefãnou
Стефана

toË
 

mãrturÒw
свидетеля

sou,
Твоего,

ka‹
и

aÈtÚw
сам

≥mhn
я был

§fest∆w
стоящий возле

ka‹
и

suneudok«n
соглашающийся

ka‹
и

fulãssvn
стерегущий

tå
 

flmãtia
одежды

t«n
 

énairoÊntvn
убивающих

aÈtÒn.
его.

21 ka‹
И

e‰pen
Он сказал

prÒw
ко

me,
мне,

PoreÊou,
Иди,

˜ti
потому что

§g∆
я

efiw
к

¶ynh
язычникам

makrån
далеко

§japostel«
отошлю

se.
тебя.

22 ÖHkouon
Они слушали

d¢
же

aÈtoË
его

êxri
до

toÊtou
этого

toË
 

lÒgou
слова

ka‹
и

§p∞ran
подняли

tØn
 

fvnØn
голос

aÈt«n
их

l°gontew,
говорящие,

A‰re
Бери

épÚ
от

t∞w
 

g∞w
земли

tÚn
 

toioËton,
такового,

oÈ
не

går
ведь

kay∞ken
подходило

aÈtÚn
его

z∞n.
жить.

23

kraugazÒntvn
Кричащих

te
 

aÈt«n
их

ka‹
и

=iptoÊntvn
швыряющих

tå
 

flmãtia
одежды

ka‹
и

koniortÚn
пыль

ballÒntvn
бросающих

efiw
в

tÚn
 

é°ra,
воздух,

24 §k°leusen
приказал

ı
 

xilЫarxow
тысячник

efisãgesyai
быть вводимым

aÈtÚn
его

efiw
в

tØn
 

parembolÆn,
крепость,

e‡paw
сказавший

mãstijin
бичами

énetãzesyai
быть пытаем

aÈtÚn
его

·na
чтобы

§pign“
он узнал

diÉ
из-за

∂n
какой

afitЫan
причины

oÏtvw
так

§pef≈noun
они выкрикивали

aÈt“.
[против] него.

25 …w
Как

d¢
же

pro°teinan
они растянули

aÈtÚn
его

to›w
 

flmçsin
ремнями

e‰pen
сказал

prÚw
к

tÚn
 

•st«ta
стоящему

•katÒntarxon
сотнику

ı
 

PaËlow,
Павел,

Efi
Ли

ênyrvpon
человека

ÑRvma›on
римского

ka‹
и

ékatãkriton
неосуждённого

¶jestin
позволяется

Ím›n
вам

mastЫzein;
бичевать?

26

ékoÊsaw
Услышавший

d¢
же

ı
 

•katontãrxhw
сотник

prosely∆n
подошедший

t“
 

xiliãrxƒ
[к] тысячнику

épÆggeilen
сообщил

l°gvn,
говорящий,

TЫ
Что

m°lleiw
готовишься

poie›n;
делать?

ı
 

går
Ведь

ênyrvpow
человек

oрtow
этот

ÑRvma›Òw
римский [гражданин]

§stin.
есть.

27 prosely∆n
Подошедший

d¢
же

ı
 

xilЫarxow
тысячник

e‰pen
сказал

aÈt“,
ему,

L°ge
Говори

moi,
мне,

sÁ
ты

ÑRvma›ow
римский [гражданин]

e‰;
есть?

ı
Он

d¢
же

¶fh,
сказал,

NaЫ.
Да.

28 épekrЫyh
Ответил

d¢
же

ı
 

xilЫarxow,
тысячник,

ÉEg∆
Я

polloË
[за] многую

kefalaЫou
сумму

tØn
 

politeЫan
гражданство

taÊthn
это

§kthsãmhn.
приобрёл.

ı
 

d¢
Же

PaËlow
Павел

¶fh,
сказал,

ÉEg∆
Я

d¢
же

ka‹
и

geg°nnhmai.
рождён.

29 eÈy°vw
Тотчас

oÔn
итак

ép°sthsan
отстали

épÉ
от

aÈtoË
него

ofl
 

m°llontew
готовящиеся

aÈtÚn
его

énetãzein:
пытать;

ka‹
и

ı
 

xilЫarxow
тысячник

d¢
же

§fobÆyh
устрашился

§pignoÁw
узнавший

˜ti
что

ÑRvma›Òw
римский [гражданин]

§stin
он есть

ka‹
и

˜ti
что

aÈtÚn
его

∑n
он был

dedek≈w.
связавший.

30 Tª
 

d¢
Же

§paÊrion
назавтра

boulÒmenow
хотящий

gn«nai
узнать

tÚ
 

ésfal¢w
достоверно

tÚ
 

tЫ
[в] чём

kathgore›tai
обвиняется

ÍpÚ
от

t«n
 

ÉIoudaЫvn
иудеев

¶lusen
он развязал

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

§k°leusen
приказал

sunelye›n
сойтись

toÁw
 

érxiere›w
первосвященников

ka‹
и

pçn
весь

tÚ
 

sun°drion,
синедрион,

ka‹
и

katagag∆n
сведший

tÚn
 

PaËlon
Павла

¶sthsen
он поставил

efiw
в

aÈtoÊw.
них.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

23

1 étenЫsaw
Впившийся глазами

d¢
же

ı
 

PaËlow
Павел

t“
 

sunedrЫƒ
[в] синедрион

e‰pen,
сказал,

ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

§g∆
я

pãs˙
[по] всей

suneidÆsei
совести

égayª
доброй

pepolЫteumai
был гражданин

t“
 

ye“
Богу

êxri
до

taÊthw
этого

t∞w
 

≤m°raw.
дня.

2 ı
 

d¢
Же

érxiereÁw
первосвященник

ÑAnanЫaw
Анания

§p°tajen
приказал

to›w
 

parest«sin
стоящим около

aÈt“
него

tÊptein
бить

aÈtoË
его

tÚ
 

stÒma.
уста.

3 tÒte
Тогда

ı
 

PaËlow
Павел

prÚw
к

aÈtÚn
нему

e‰pen,
сказал,

TÊptein
Бить

se
тебя

m°llei
готовится

ı
 

yeÒw,
Бог,

to›xe
стена

kekoniam°ne:
подбелённая;

ka‹
и

sÁ
ты

kãy˙
сидишь

krЫnvn
судящий

me
меня

katå
по

tÚn
 

nÒmon,
Закону,

ka‹
и

paranom«n
преступающий Закон

keleÊeiw
приказываешь

me
меня

tÊptesyai;
быть битым?

4
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ofl
 

d¢
Же

parest«tew
стоящие около

e‰pan,
сказали,

TÚn
 

érxier°a
первосвященника

toË
 

yeoË
Бога

loidore›w;
поносишь?

5 ¶fh
Сказал

te
 

ı
 

PaËlow,
Павел,

OÈk
Не

ædein,
знал я,

édelfoЫ,
братья,

˜ti
что

§st‹n
он есть

érxiereÊw:
первосвященник;

g°graptai
написано

går
ведь

˜ti
что

ÖArxonta
Начальнику

toË
 

laoË
народа

sou
твоего

oÈk
не

§re›w
скажешь

kak«w.
плохо.

6

GnoÁw
Узнавший

d¢
же

ı
 

PaËlow
Павел

˜ti
что

tÚ
 

©n
одна

m°row
часть

§st‹n
есть

SaddoukaЫvn
саддукеев

tÚ
 

d¢
же

ßteron
другая

FarisaЫvn
фарисеев

¶krazen
кричал

§n
в

t“
 

sunedrЫƒ,
синедрионе,

ÖAndrew
Мужи

édelfoЫ,
братья,

§g∆
я

Farisa›Òw
фарисей

efimi,
есть,

uflÚw
сын

FarisaЫvn:
фарисеев;

per‹
о

§lpЫdow
надежде

ka‹
и

énastãsevw
воскресении

nekr«n
мёртвых

[§g∆]
я

krЫnomai.
подвергаюсь суду.

7 toËto
Это

d¢
же

aÈtoË
его

efipÒntow
сказавшего

§g°neto
сделалось

stãsiw
столкновение

t«n
 

FarisaЫvn
фарисеев

ka‹
и

SaddoukaЫvn,
саддукеев,

ka‹
и

§sxЫsyh
было расколото

tÚ
 

pl∞yow.
множество.

8 Saddouka›oi
Саддукеи

m¢n
то

går
ведь

l°gousin
говорят

mØ
не

e‰nai
быть

énãstasin
воскресение

mÆte
и не

êggelon
ангела

mÆte
и не

pneËma,
духа,

Farisa›oi
фарисеи

d¢
же

ımologoËsin
признают

tå
 

émfÒtera.
и то и другое.

9 §g°neto
Сделался

d¢
же

kraugØ
крик

megãlh,
великий,

ka‹
и

énastãntew
вставшие

tin¢w
некоторые

t«n
 

grammat°vn
[из] книжников

toË
 

m°rouw
части

t«n
 

FarisaЫvn
фарисеев

diemãxonto
схватывались

l°gontew,
говорящие,

OÈd¢n
Ничто

kakÚn
плохое

eÍrЫskomen
находим

§n
в

t“
 

ényr≈pƒ
человеке

toÊtƒ:
этом;

efi
если

d¢
же

pneËma
дух

§lãlhsen
сказал

aÈt“
ему

µ
или

êggelow;
ангел?

10 Poll∞w
Многого

d¢
же

ginom°nhw
делающегося

stãsevw
столкновения

fobhye‹w
устрашённый

ı
 

xilЫarxow
тысячник

mØ
не

diaspasyª
[чтобы] был разорван

ı
 

PaËlow
Павел

ÍpÉ
 

aÈt«n
ими

§k°leusen
приказал

tÚ
 

strãteuma
войско

katabån
сошедшее

èrpãsai
схватить

aÈtÚn
его

§k
из

m°sou
середины

aÈt«n,
их,

êgein
вести

te
 

efiw
в

tØn
 

parembolÆn.
крепость.

11 Tª
 

d¢
Же

§pioÊs˙
[в] наступающей

nukt‹
ночью

§piståw
представший

aÈt“
ему

ı
 

kÊriow
Господь

e‰pen,
сказал,

Yãrsei,
Мужайся,

…w
как

går
ведь

diemartÊrv
ты засвидетельствовал

tå
 

per‹
обо

§moË
мне

efiw
в

ÉIerousalØm
Иерусалиме

oÏtv
так

se
тебя

de›
надлежит

ka‹
и

efiw
в

ÑR≈mhn
Риме

martur∞sai.
засвидетельствовать.

12 Genom°nhw
Случившегося

d¢
же

≤m°raw
дня

poiÆsantew
сделавшие

sustrofØn
сборище

ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

éneyemãtisan
закляли

•autoÁw
себя самих

l°gontew
говорящие

mÆte
и не

fage›n
съесть

mÆte
и не

pЫein
попить

ßvw
до

oр
которого [времени]

épokteЫnvsin
убьют

tÚn
 

PaËlon.
Павла.

13 ∑san
Были

d¢
же

pleЫouw
многочисленнейшие

tesserãkonta
сорока

ofl
 

taÊthn
этот

tØn
 

sunvmosЫan
сговор

poihsãmenoi:
сделавшие;

14 o·tinew
которые

proselyÒntew
подошедшие

to›w
 

érxiereËsin
первосвященникам

ka‹
и

to›w
 

presbut°roiw
старейшинам

e‰pan,
сказали,

ÉAnay°mati
Заклятием

éneyematЫsamen
мы закляли

•autoÁw
себя самих

mhdenÚw
ничего

geÊsasyai
вкусить

ßvw
до

oр
которого [времени]

épokteЫnvmen
убьём

tÚn
 

PaËlon.
Павла.

15 nËn
Теперь

oÔn
итак

Íme›w
вы

§mfanЫsate
объявите

t“
 

xiliãrxƒ
тысячнику

sÁn
с

t“
 

sunedrЫƒ
синедрионом

˜pvw
чтобы

katagãg˙
он свёл

aÈtÚn
его

efiw
для

Ímçw
вас

…w
как

m°llontaw
готовящихся

diagin≈skein
разузнавать

ékrib°steron
более точно

tå
 

per‹
о

aÈtoË:
нём;

≤me›w
мы

d¢
же

prÚ
прежде

toË
 

§ggЫsai
приблизиться

aÈtÚn
его

ßtoimoЫ
готовы

§smen
есть

toË
 

énele›n
убить

aÈtÒn.
его.

16 ÉAkoÊsaw
Услышавший

d¢
же

ı
 

uflÚw
сын

t∞w
 

édelf∞w
сестры

PaÊlou
Павла

tØn
 

§n°dran
[о] засаде

paragenÒmenow
прибывший

ka‹
и

efisely∆n
вошедший

efiw
в

tØn
 

parembolØn
крепость

épÆggeilen
сообщил

t“
 

PaÊlƒ.
Павлу.

17 proskalesãmenow
Подозвавший

d¢
же

ı
 

PaËlow
Павел

ßna
одного

t«n
 

•katontarx«n
[из] сотников

¶fh,
сказал,

TÚn
 

neanЫan
юношу

toËton
этого

épãgage
отведи

prÚw
к

tÚn
 

xilЫarxon,
тысячнику,

¶xei
имеет

går
ведь

épagge›laЫ
сообщить

ti
что-то

aÈt“.
ему.

18 ı
Он

m¢n
ведь

oÔn
итак

paralab∆n
забравший

aÈtÚn
его

≥gagen
привёл

prÚw
к
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tÚn
 

xilЫarxon
тысячнику

ka‹
и

fhsЫn,
говорит,

ÑO
 

d°smiow
Узник

PaËlow
Павел

proskalesãmenÒw
подозвавший

me
меня

±r≈thsen
попросил

toËton
этого

tÚn
 

neanЫskon
юношу

égage›n
привести

prÚw
к

s°,
тебе,

¶xontã
имеющего

ti
что-то

lal∞saЫ
сказать

soi.
тебе.

19 §pilabÒmenow
Взявший

d¢
же

t∞w
 

xeirÚw
руку

aÈtoË
его

ı
 

xilЫarxow
тысячник

ka‹
и

énaxvrÆsaw
отошедший

katÉ
 

fidЫan
отдельно

§punyãneto,
спрашивал,

TЫ
Что

§stin
есть

˘
которое

¶xeiw
имеешь

épagge›laЫ
сообщить

moi;
мне?

20 e‰pen
Он сказал

d¢
же

˜ti
что

Ofl
 

ÉIouda›oi
Иудеи

sun°yento
согласились

toË
 

§rvt∞saЫ
попросить

se
тебя

˜pvw
чтобы

aÎrion
завтра

tÚn
 

PaËlon
Павла

katagãg˙w
ты свёл

efiw
в

tÚ
 

sun°drion
синедрион

…w
как

m°llon
готовящийся

ti
что-то

ékrib°steron
более точно

punyãnesyai
спрашивать

per‹
о

aÈtoË.
нём.

21 sÁ
Ты

oÔn
итак

mØ
не

peisyªw
будь убеждён

aÈto›w:
ими;

§nedreÊousin
делают засаду

går
ведь

aÈtÚn
[на] него

§j
из

aÈt«n
них

êndrew
мужи

pleЫouw
многочисленнейшие

tesserãkonta,
сорока,

o·tinew
которые

éneyemãtisan
закляли

•autoÁw
себя самих

mÆte
и не

fage›n
съесть

mÆte
и не

pie›n
попить

ßvw
до

oр
которого [времени]

én°lvsin
они убьют

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

nËn
теперь

efisin
они есть

ßtoimoi
готовы

prosdexÒmenoi
ожидающие

tØn
 

épÚ
от

soË
тебя

§paggelЫan.
обещание.

22 ı
 

m¢n
 

oÔn
Итак

xilЫarxow
тысячник

ép°luse
отпустил

tÚn
 

neanЫskon
юношу

paraggeЫlaw
приказавший

mhden‹
никому

§klal∞sai
высказать

˜ti
что

taËta
это

§nefãnisaw
ты объявил

prÒw
ко

me.
мне.

23 Ka‹
И

proskalesãmenow
подозвавший

dÊo
двух

[tinåw]
некоторых

t«n
 

•katontarx«n
[из] сотников

e‰pen,
сказал,

ÑEtoimãsate
Приготовьте

strati≈taw
воинов

diakosЫouw
двести

˜pvw
чтобы

poreuy«sin
они пошли

ßvw
до

KaisareЫaw,
Кесарии,

ka‹
и

flppe›w
конников

•bdomÆkonta
семьдесят

ka‹
и

dejiolãbouw
копьеносцев

diakosЫouw,
двести,

épÚ
от

trЫthw
третьего

Àraw
часа

t∞w
 

nuktÒw,
ночи,

24 ktÆnh
вьючный скот

te
 

parast∞sai
представить

·na
чтобы

§pibibãsantew
посадившие

tÚn
 

PaËlon
Павла

dias≈svsi
они спасли

prÚw
к

FÆlika
Феликсу

tÚn
 

≤gemÒna,
наместнику,

25 grãcaw
написавший

§pistolØn
послание

¶xousan
имеющее

tÚn
 

tÊpon
образец

toËton:
этот;

26 KlaÊdiow
Клавдий

LusЫaw
Лисий

t“
 

kratЫstƒ
превосходительному

≤gemÒni
наместнику

FÆliki
Феликсу

xaЫrein.
радоваться.

27 TÚn
 

êndra
Мужчину

toËton
этого

sullhmfy°nta
взятого

ÍpÚ
от

t«n
 

ÉIoudaЫvn
иудеев

ka‹
и

m°llonta
готовящегося

énaire›syai
быть убиваемым

ÍpÉ
 

aÈt«n
ими

§piståw
представший

sÁn
с

t“
 

strateÊmati
войском

§jeilãmhn,
я изъял,

may∆n
обнаруживший

˜ti
что

ÑRvma›Òw
римский [гражданин]

§stin:
он есть;

28 boulÒmenÒw
хотящий

te
 

§pign«nai
узнать

tØn
 

afitЫan
причину

diÉ
из-за

∂n
которой

§nekãloun
они обвиняли

aÈt“
его

katÆgagon
я свёл

efiw
в

tÚ
 

sun°drion
синедрион

aÈt«n:
их;

29 ˘n
которого

eрron
я нашёл

§gkaloÊmenon
обвиняемого

per‹
о

zhthmãtvn
вопросах

toË
 

nÒmou
Закона

aÈt«n,
их,

mhd¢n
ничто

d¢
же

êjion
достойное

yanãtou
смерти

µ
или

desm«n
уз

¶xonta
имеющего

¶gklhma.
обвинение.

30 mhnuyeЫshw
Донесённого

d°
же

moi
мне

§piboul∞w
умысла

efiw
на

tÚn
этого

êndra
мужчину

¶sesyai,
быть,

§jaut∞w
тотчас

¶pemca
я послал

prÚw
к

s°,
тебе,

paraggeЫlaw
приказавший

ka‹
и

to›w
 

kathgÒroiw
обвинителям

l°gein
говорить

[tå]
которое

prÚw
на

aÈtÚn
него

§p‹
при

soË.
тебе.

31 Ofl
 

m¢n
 

oÔn
Итак

strati«tai
воины

katå
по

tÚ
 

diatetagm°non
указанному

aÈto›w
им

énalabÒntew
взявшие

tÚn
 

PaËlon
Павла

≥gagon
привели

diå
через

nuktÚw
ночь

efiw
в

tØn
 

ÉAntipatrЫda:
Антипатриду;

32 tª
 

d¢
же

§paÊrion
назавтра

§ãsantew
позволившие

toÁw
 

flppe›w
конников

ép°rxesyai
уходить

sÁn
с

aÈt“
ним

Íp°strecan
возвратились

efiw
в

tØn
 

parembolÆn:
крепость;

33 o·tinew
те, которые

efiselyÒntew
вошедшие

efiw
в

tØn
 

Kaisãreian
Кесарию

ka‹
и

énadÒntew
отдавшие

tØn
 

§pistolØn
послание

t“
 

≤gemÒni
наместнику

par°sthsan
предстали

ka‹
и

tÚn
 

PaËlon
Павла

aÈt“.
ему.

34 énagnoÁw
Прочитавший

d¢
же

ka‹
и

§pervtÆsaw
спросивший

§k
из

poЫaw
какой

§parxeЫaw
области
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§st‹n
он есть

ka‹
и

puyÒmenow
выяснивший

˜ti
что

épÚ
от

KilikЫaw,
Киликии,

35 DiakoÊsomaЫ
Выслушаю

sou,
тебя,

¶fh,
он сказал,

˜tan
когда

ka‹
и

ofl
 

katÆgoroЫ
обвинители

sou
твои

parag°nvntai:
прибудут;

keleÊsaw
приказавший

§n
в

t“
 

praitvrЫƒ
претории

toË
 

ÑHr–dou
Ирода

fulãssesyai
быть охраняемым

aÈtÒn.
его.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

24

1 Metå
После

d¢
же

p°nte
пяти

≤m°raw
дней

kat°bh
сошёл

ı
 

érxiereÁw
первосвященник

ÑAnanЫaw
Анания

metå
со

presbut°rvn
старшинами

tin«n
некоторыми

ka‹
и

=Ætorow
ритором

TertÊllou
Тертиллом

tinÒw,
неким,

o·tinew
которые

§nefãnisan
сделали заявление

t“
 

≤gemÒni
наместнику

katå
против

toË
 

PaÊlou.
Павла.

2 klhy°ntow
Позванного

d¢
же

aÈtoË
его

≥rjato
начал

kathgore›n
обвинять

ı
 

T°rtullow
Тертилл

l°gvn,
говорящий,

Poll∞w
Многого

efirÆnhw
мира

tugxãnontew
достигающие

diå
через

soË
тебя

ka‹
и

dioryvmãtvn
исправлений

ginom°nvn
осуществляющихся

t“
 

¶ynei
[для] народа

toÊtƒ
этого

diå
через

t∞w
 

s∞w
твою

pronoЫaw,
предусмотрительность,

3 pãnt˙
[во] всём

te
 

ka‹
и

pantaxoË
повсюду

épodexÒmeya,
принимаем,

krãtiste
превосходительный

F∞lij,
Феликс,

metå
со

pãshw
всей

eÈxaristЫaw.
благодарностью.

4 ·na
Чтобы

d¢
же

mØ
не

§p‹
по

ple›Òn
больше

se
тебя

§gkÒptv,
я утруждал,

parakal«
прошу

ékoËsaЫ
выслушать

se
тебя

≤m«n
нас

suntÒmvw
кратко

tª
 

sª
[с] твоей

§pieikeЫ&.
доброжелательностью.

5 eÍrÒntew
Нашедшие

går
ведь

tÚn
 

êndra
мужчину

toËton
этого

loimÚn
заразу

ka‹
и

kinoËnta
воздвигающего

stãseiw
мятежи

pçsin
[среди] всех

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
иудеев

to›w
 

katå
по

tØn
 

ofikoum°nhn
обитаемой [земле]

prvtostãthn
предводителя

te
 

t∞w
 

t«n
 

NazvraЫvn
назореев

aflr°sevw,
ереси,

6 ˘w
который

ka‹
и

tÚ
 

flerÚn
Храм

§peЫrasen
попытался

bebhl«sai,
осквернить,

˘n
которого

ka‹
и

§kratÆsamen,
задержали мы,

7 8 parÉ
от

oр
которого

dunÆs˙
сможешь

aÈtÚw
сам

énakrЫnaw
рассудивший

per‹
обо

pãntvn
всём

toÊtvn
этом

§pign«nai
узнать

œn
[в] котором

≤me›w
мы

kathgoroËmen
обвиняем

aÈtoË.
его.

9 sunep°yento
Сложились

d¢
же

ka‹
и

ofl
 

ÉIouda›oi
иудеи

fãskontew
утверждающие

taËta
это

oÏtvw
так

¶xein.
иметь.

10 ÉApekrЫyh
Ответил

te
 

ı
 

PaËlow
Павел

neÊsantow
кинувшего

aÈt“
ему

toË
 

≤gemÒnow
наместника

l°gein,
говорить,

ÉEk
Из

poll«n
многих

§t«n
лет

ˆnta
сущего

se
тебя

kritØn
судью

t“
 

¶ynei
народу

toÊtƒ
этому

§pistãmenow
знающий

eÈyÊmvw
охотно

tå
 

per‹
обо

§mautoË
мне самом

épologoËmai,
говорю в защиту,

11 dunam°nou
могущего

sou
тебя

§pign«nai
узнать

˜ti
что

oÈ
не

pleЫouw
более многочисленные

efisЫn
есть

moi
[у] меня

≤m°rai
дни

d≈deka
двенадцати

éfÉ
от

∏w
которого [дня]

én°bhn
я взошёл

proskunÆsvn
намеревающийся поклониться

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,

12 ka‹
и

oÎte
и не

§n
в

t“
 

fler“
Храме

eрrÒn
они нашли

me
меня

prÒw
к

tina
кому-нибудь

dialegÒmenon
разговаривающего

µ
или

§pЫstasin
мятеж

poioËnta
делающего

ˆxlou
толпы

oÎte
и не

§n
в

ta›w
 

sunagvga›w
синагогах

oÎte
и не

katå
по

tØn
 

pÒlin,
городу,

13 oÈd¢
даже не

parast∞sai
представить

dÊnantaЫ
могут

soi
тебе

per‹
о

œn
котором

nun‹
теперь

kathgoroËsЫn
обвиняют

mou.
меня.

14 ımolog«
Признаю

d¢
же

toËtÒ
это

soi
тебе

˜ti
что

katå
по

tØn
 

ıdÚn
пути

∂n
который

l°gousin
говорят

a·resin
ересь

oÏtvw
так

latreÊv
служу

t“
 

patr–ƒ
отеческому

ye“,
Богу,

pisteÊvn
верящий

pçsi
всему

to›w
которому

katå
по

tÚn
 

nÒmon
Закону

ka‹
и

to›w
которому

§n
в

to›w
 

profÆtaiw
пророках

gegramm°noiw,
написанному,

15 §lpЫda
надежду

¶xvn
имеющий

efiw
на

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

∂n
которую

ka‹
и

aÈto‹
сами

oрtoi
эти

prosd°xontai,
принимают,

énãstasin
воскресение

m°llein
готовится
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¶sesyai
быть

dikaЫvn
праведных

te
 

ka‹
и

édЫkvn.
неправедных.

16 §n
В

toÊtƒ
этом

ka‹
и

aÈtÚw
сам

ésk«
упражняюсь

éprÒskopon
непорочную

suneЫdhsin
совесть

¶xein
иметь

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

ka‹
и

toÁw
 

ényr≈pouw
людям

diå
во

pantÒw.
всякое [время].

17 diÉ
Через

§t«n
годы

d¢
же

pleiÒnvn
весьма многие

§lehmosÊnaw
милостыни

poiÆsvn
намеревающийся сделать

efiw
в

tÚ
 

¶ynow
народ

mou
мой

paregenÒmhn
я прибыл

ka‹
и

prosforãw,
приношения,

18 §n
в

aÂw
которых

eрrÒn
они нашли

me
меня

≤gnism°non
очищенного

§n
в

t“
 

fler“,
Храме,

oÈ
не

metå
с

ˆxlou
толпой

oÈd¢
и не

metå
с

yorÊbou:
шумом;

19 tin¢w
некоторые

d¢
же

épÚ
от

t∞w
 

ÉAsЫaw
Азии

ÉIouda›oi,
иудеи,

oÓw
которых

¶dei
надлежало

§p‹
при

soË
тебе

pare›nai
присутствовать

ka‹
и

kathgore›n
обвинять

e‡
если

ti
что-нибудь

¶xoien
они имели бы

prÚw
ко

§m°.
мне.

20 µ
Или

aÈto‹
сами

oрtoi
эти

efipãtvsan
пусть скажут

tЫ
какую

eрron
они нашли

édЫkhma
несправедливость

stãntow
ставшего

mou
меня

§p‹
при

toË
 

sunedrЫou
синедрионе

21 µ
или

per‹
об

miçw
одном

taÊthw
этом

fvn∞w
голосе

∏w
которым

§k°kraja
я закричал

§n
в

aÈto›w
них

•st∆w
стоящий

˜ti
что

Per‹
О

énastãsevw
воскресении

nekr«n
мёртвых

§g∆
я

krЫnomai
подвергаюсь суду

sÆmeron
сегодня

§fÉ
у

Ím«n.
вас.

22

ÉAnebãleto
Отложил

d¢
же

aÈtoÁw
их

ı
 

F∞lij,
Феликс,

ékrib°steron
более точно

efid∆w
знающий

tå
 

per‹
об

t∞w
этом

ıdoË,
пути,

e‡paw,
сказавший,

ÜOtan
Когда

LusЫaw
Лисий

ı
 

xilЫarxow
тысячник

katabª
сойдёт

diagn≈somai
разузнаю

tå
 

kayÉ
по [отношению к]

Ímçw,
вам,

23 diatajãmenow
давший распоряжение

t“
 

•katontãrx˙
сотнику

thre›syai
быть охраняемым

aÈtÚn
его

¶xein
иметь

te
 

ênesin
послабление

ka‹
и

mhd°na
никому

kvlÊein
препятствовать

t«n
 

fidЫvn
[на] собственных

aÈtoË
его

Íphrete›n
служить

aÈt“.
ему.

24 Metå
После

d¢
же

≤m°raw
дней

tinåw
некоторых

paragenÒmenow
прибывший

ı
 

F∞lij
Феликс

sÁn
с

DrousЫll˙
Друсиллой

tª
 

fidЫ&
собственной

gunaik‹
женой

oÎs˙
сущей

ÉIoudaЫ&
иудейкой

metep°mcato
послал за

tÚn
 

PaËlon
Павлом

ka‹
и

≥kousen
услышал

aÈtoË
его

per‹
о

t∞w
 

efiw
в

XristÚn
Христа

ÉIhsoËn
Иисуса

pЫstevw.
вере.

25

dialegom°nou
Разговаривающего

d¢
же

aÈtoË
его

per‹
о

dikaiosÊnhw
праведности

ka‹
и

§gkrateЫaw
воздержании

ka‹
и

toË
 

krЫmatow
суде

toË
 

m°llontow
готовящемся

¶mfobow
испуганный

genÒmenow
сделавшийся

ı
 

F∞lij
Феликс

épekrЫyh,
ответил,

TÚ
 

nËn
теперь

¶xon
имеющееся

poreÊou,
иди,

kairÚn
случай

d¢
же

metalab∆n
получивший

metakal°somaЫ
призову

se:
тебя;

26

ëma
одновременно

ka‹
и

§lpЫzvn
надеющийся

˜ti
что

xrÆmata
деньги

doyÆsetai
будут даны

aÈt“
ему

ÍpÚ
 

toË
 

PaÊlou:
Павлом;

diÚ
потому

ka‹
и

puknÒteron
весьма часто

aÈtÚn
[за] ним

metapempÒmenow
посылающий

…mЫlei
он общался

aÈt“.
[с] ним.

27 DietЫaw
Двухлетия

d¢
же

plhrvyeЫshw
исполненного

¶laben
получил

diãdoxon
преемника

ı
 

F∞lij
Феликс

PÒrkion
Поркия

F∞ston:
Феста;

y°lvn
желающий

te
 

xãrita
благосклонность

katay°syai
положить

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
иудеям

ı
 

F∞lij
Феликс

kat°lipe
оставил

tÚn
 

PaËlon
Павла

dedem°non.
связанного.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

25

1 F∞stow
Фест

oÔn
итак

§pibåw
вступивший

tª
 

§parxeЫ&
[в] провинцию

metå
после

tre›w
трёх

≤m°raw
дней

én°bh
взошёл

efiw
в

ÑIerosÒluma
Иерусалим

épÚ
от

KaisareЫaw,
Кесарии,

2

§nefãnisãn
сделали заявление

te
 

aÈt“
ему

ofl
 

érxiere›w
первосвященники

ka‹
и

ofl
 

pr«toi
первые

t«n
 

ÉIoudaЫvn
[из] иудеев

katå
против

toË
 

PaÊlou,
Павла,

ka‹
и

parekãloun
уговаривали

aÈtÚn
его

3 afitoÊmenoi
просящие

xãrin
благосклонность

katÉ
против

aÈtoË
него

˜pvw
чтобы

metap°mchtai
он послал за

aÈtÚn
ним

efiw
в

ÉIerousalÆm,
Иерусалим,
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§n°dran
засаду

poioËntew
делающие

énele›n
[чтобы] убить

aÈtÚn
его

katå
по

tØn
 

ıdÒn.
дороге.

4 ı
 

m¢n
 

oÔn
Итак

F∞stow
Фест

épekrЫyh
ответил

thre›syai
быть охраняемым

tÚn
 

PaËlon
Павла

efiw
в

Kaisãreian,
Кесарии,

•autÚn
себя самого

d¢
же

m°llein
готовиться

§n
в

tãxei
скоре

§kporeÊesyai:
выходить;

5 Ofl
Которые

oÔn
итак

§n
в

Ím›n,
вас,

fhsЫn,
говорит,

dunato‹
сильные

sugkatabãntew
сошедшие вместе

e‡
если

tЫ
что-нибудь

§stin
есть

§n
в

t“
этом

éndr‹
мужчине

êtopon
неуместное

kathgoreЫtvsan
пусть обвиняют

aÈtoË.
его.

6 DiatrЫcaw
Проведший

d¢
же

§n
в

aÈto›w
них

≤m°raw
дни

oÈ
не

pleЫouw
многочисленнейшие

Ùkt∆
восьми

µ
или

d°ka,
десяти,

katabåw
сошедший

efiw
в

Kaisãreian,
Кесарию,

tª
 

§paÊrion
назавтра

kayЫsaw
севший

§p‹
на

toË
 

bÆmatow
судилище

§k°leusen
он приказал

tÚn
 

PaËlon
Павла

éxy∞nai.
быть приведённым.

7 paragenom°nou
Прибывшего

d¢
же

aÈtoË
его

peri°sthsan
стали вокруг

aÈtÚn
него

ofl
которые

épÚ
из

ÑIerosolÊmvn
Иерусалима

katabebhkÒtew
сошедшие

ÉIouda›oi,
Иудеи,

pollå
многие

ka‹
и

bar°a
тяжёлые

afiti≈mata
обвинения

kataf°rontew
приносящие

ì
которые

oÈk
не

‡sxuon
могли они

épode›jai,
доказать,

8 toË
 

PaÊlou
Павла

épologoum°nou
говорящего в защиту

˜ti
что

OÎte
И не

efiw
в [отношении]

tÚn
 

nÒmon
Закона

t«n
 

ÉIoudaЫvn
иудеев

oÎte
и не

efiw
в [отношении]

tÚ
 

flerÚn
Храма

oÎte
и не

efiw
в [отношении]

KaЫsarã
Кесаря

ti
[в] чём-либо

¥marton.
я согрешил.

9 ı
 

F∞stow
Фест

d¢
же

y°lvn
желающий

to›w
 

ÉIoudaЫoiw
иудеям

xãrin
благосклонность

katay°syai
положить

épokriye‹w
ответивший

t“
 

PaÊlƒ
Павлу

e‰pen,
сказал,

Y°leiw
Хочешь

efiw
в

ÑIerosÒluma
Иерусалим

énabåw
взошедший

§ke›
там

per‹
об

toÊtvn
этом

kriy∞nai
стать судимым

§pÉ
при

§moË;
мне?

10 e‰pen
Сказал

d¢
же

ı
 

PaËlow,
Павел,

ÉEp‹
У

toË
 

bÆmatow
судилища

KaЫsarÒw
Кесаря

•st≈w
стоящий

efimi,
я есть,

oр
где

me
мне

de›
надлежит

krЫnesyai.
быть судимым.

ÉIoudaЫouw
Иудеев

oÈd¢n
ничем

±dЫkhsa,
я обидел,

…w
как

ka‹
и

sÁ
ты

kãllion
весьма хорошо

§pigin≈skeiw.
знаешь.

11 efi
Если

m¢n
ведь

oÔn
итак

édik«
обижаю

ka‹
и

êjion
достойное

yanãtou
смерти

p°praxã
я сделал

ti,
что-нибудь,

oÈ
не

paraitoËmai
отпрашиваюсь

tÚ
 

époyane›n:
умереть;

efi
если

d¢
же

oÈd°n
ничто

§stin
есть

œn
[в] котором

oрtoi
эти

kathgoroËsЫn
обвиняют

mou,
меня,

oÈdeЫw
никто

me
меня

dÊnatai
может

aÈto›w
им

xarЫsasyai:
выдать;

KaЫsara
[к] Кесарю

§pikaloËmai.
взываю.

12 tÒte
Тогда

ı
 

F∞stow
Фест

sullalÆsaw
поговоривший

metå
с

toË
 

sumboulЫou
советом

épekrЫyh,
ответил,

KaЫsara
[к] Кесарю

§pik°klhsai,
ты воззвал,

§p‹
к

KaЫsara
Кесарю

poreÊs˙.
пойдёшь.

13 ÑHmer«n
Дней

d¢
же

diagenom°nvn
прошедших

tin«n
некоторых

ÉAgrЫppaw
Агриппа

ı
 

basileÁw
царь

ka‹
и

BernЫkh
Верника

katÆnthsan
дошли

efiw
в

Kaisãreian
Кесарию

éspasãmenoi
поприветствовавшие

tÚn
 

F∞ston.
Феста.

14 …w
Как

d¢
же

pleЫouw
более многочисленные

≤m°raw
дни

di°tribon
они проводили

§ke›,
там,

ı
 

F∞stow
Фест

t“
 

basile›
царю

én°yeto
предложил

tå
которое

katå
против

tÚn
 

PaËlon
Павла

l°gvn,
говорящий,

ÉAnÆr
Мужчина

tЫw
некий

§stin
есть

kataleleimm°now
оставленный

ÍpÚ
 

FÆlikow
Феликсом

d°smiow,
узник,

15 per‹
о

oр
котором

genom°nou
сделавшегося

mou
меня

efiw
в

ÑIerosÒluma
Иерусалиме

§nefãnisan
сделали заявление

ofl
 

érxiere›w
первосвященники

ka‹
и

ofl
 

presbÊteroi
старейшины

t«n
 

ÉIoudaЫvn,
иудеев,

afitoÊmenoi
просящие

katÉ
против

aÈtoË
него

katadЫkhn:
осуждение;

16 prÚw
к

oÓw
которым

épekrЫyhn
я ответил

˜ti
что

oÈk
не

¶stin
есть

¶yow
обычай

ÑRvmaЫoiw
[у] римлян

xarЫzesyaЫ
выдавать

tina
какого-либо

ênyrvpon
человека

pr‹n
прежде

µ
чем

ı
 

kathgoroÊmenow
обвиняемый

katå
на

prÒsvpon
лицо

¶xoi
имел бы

toÁw
 

kathgÒrouw
обвинителей

tÒpon
место

te
и

épologЫaw
защиты

lãboi
получил бы

per‹
об

toË
 

§gklÆmatow.
обвинении.

17 sunelyÒntvn
Пришедших

oÔn
итак

[aÈt«n]
их

§nyãde
сюда

énabolØn
откладывание

mhdemЫan
никакое

poihsãmenow
сделавший

tª
 

•j∞w
[на] следующий [день]

kayЫsaw
севший

§p‹
на

toË
 

bÆmatow
судилище

§k°leusa
я приказал

éxy∞nai
быть приведённым

tÚn
этого

êndra:
мужчину;

18 per‹
о
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oр
котором

stay°ntew
поставленные

ofl
 

katÆgoroi
обвинители

oÈdemЫan
никакую

afitЫan
причину

¶feron
несли

œn
[из] которых

§g∆
я

ÍpenÒoun
предполагал

ponhr«n,
дурных,

19 zhtÆmata
вопросы

d°
же

tina
какие-то

per‹
о

t∞w
 

fidЫaw
собственном

deisidaimonЫaw
суеверии

e‰xon
они имели

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ka‹
и

perЫ
о

tinow
каком-то

ÉIhsoË
Иисусе

teynhkÒtow,
умершем,

˘n
Которого

¶fasken
утверждал

ı
 

PaËlow
Павел

z∞n.
жить.

20 époroÊmenow
Недоумевающий

d¢
же

§g∆
я

tØn
 

per‹
об

toÊtvn
этом

zÆthsin
вопросе

¶legon
говорил

efi
если

boÊloito
он хотел бы

poreÊesyai
идти

efiw
в

ÑIerosÒluma
Иерусалим

kéke›
и там

krЫnesyai
быть судимым

per‹
об

toÊtvn.
этом.

21 toË
 

d¢
Же

PaÊlou
Павла

§pikalesam°nou
воззвавшего

thrhy∞nai
быть сохранённым

aÈtÚn
его

efiw
для

tØn
 

toË
 

SebastoË
Августа

diãgnvsin,
решения,

§k°leusa
я приказал

thre›syai
быть охраняемым

aÈtÚn
его

ßvw
пока

oр
не

énap°mcv
отошлю

aÈtÚn
его

prÚw
к

KaЫsara.
Кесарю.

22 ÉAgrЫppaw
Агриппа

d¢
же

prÚw
к

tÚn
 

F∞ston,
Фесту,

ÉEboulÒmhn
Я хотел

ka‹
и

aÈtÚw
сам

toË
этого

ényr≈pou
человека

ékoËsai.
услышать.

AÎrion,
Завтра,

fhsЫn,
говорит,

ékoÊs˙
услышишь

aÈtoË.
его.

23 Tª
 

oÔn
Итак

§paÊrion
назавтра

§lyÒntow
прибывшего

toË
 

ÉAgrЫppa
Агриппы

ka‹
и

t∞w
 

BernЫkhw
Верники

metå
со

poll∞w
многой

fantasЫaw
пышностью

ka‹
и

efiselyÒntvn
вошедших

efiw
в

tÚ
 

ékroatÆrion
палату для слушаний

sÊn
с

te
 

xiliãrxoiw
тысячниками

ka‹
и

éndrãsin
мужами

to›w
которыми

katÉ
по

§joxØn
преимуществу

t∞w
 

pÒlevw,
города,

ka‹
и

keleÊsantow
приказавшего

toË
 

FÆstou
Феста

≥xyh
был приведён

ı
 

PaËlow.
Павел.

24 kaЫ
И

fhsin
говорит

ı
 

F∞stow,
Фест,

ÉAgrЫppa
Агриппа

basileË
царь

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

sumparÒntew
присутствующие с

≤m›n
нами

êndrew,
мужи,

yevre›te
видите

toËton
этого

per‹
о

oр
котором

ëpan
всё

tÚ
 

pl∞yow
множество

t«n
 

ÉIoudaЫvn
иудеев

§n°tuxÒn
попросило

moi
меня

¶n
в

te
 

ÑIerosolÊmoiw
Иерусалиме

ka‹
и

§nyãde,
здесь,

bo«ntew
кричащие

mØ
не

de›n
надлежать

aÈtÚn
его

z∞n
жить

mhk°ti.
уже не.

25 §g∆
Я

d¢
же

katelabÒmhn
воспринял

mhd¢n
ничто

êjion
достойное

aÈtÚn
его

yanãtou
смерти

peprax°nai,
сделать,

aÈtoË
самого

d¢
же

toÊtou
этого

§pikalesam°nou
воззвавшего

tÚn
 

SebastÚn
[к] Августу

¶krina
я рассудил

p°mpein.
посылать.

26 per‹
О

oр
котором

ésfal°w
достоверное

ti
что-нибудь

grãcai
написать

t“
 

kurЫƒ
господину

oÈk
не

¶xv:
имею;

diÚ
потому

proÆgagon
я вывел вперёд

aÈtÚn
его

§fÉ
при

Ím«n
вас

ka‹
и

mãlista
наиболее

§p‹
при

soË,
тебе,

basileË
царь

ÉAgrЫppa,
Агриппа,

˜pvw
чтобы

t∞w
 

énakrЫsevw
расследования

genom°nhw
случившегося

sx«
я получил

tЫ
что

grãcv:
я напишу;

27 êlogon
неразумное

gãr
ведь

moi
мне

doke›
кажется

p°mponta
посылающего

d°smion
узника

mØ
не

ka‹
и

tåw
 

katÉ
против

aÈtoË
него

afitЫaw
обвинения

shmçnai.
показать.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

26

1 ÉAgrЫppaw
Агриппа

d¢
же

prÚw
к

tÚn
 

PaËlon
Павлу

¶fh,
сказал,

ÉEpitr°petaЫ
Разрешается

soi
тебе

per‹
о

seautoË
тебе самом

l°gein.
говорить.

tÒte
Тогда

ı
 

PaËlow
Павел

§kteЫnaw
вытянувший

tØn
 

xe›ra
руку

épeloge›to,
говорил в защиту,

2 Per‹
Обо

pãntvn
всём

œn
[в] котором

§gkaloËmai
обвиняюсь

ÍpÚ
 

ÉIoudaЫvn,
иудеями,

basileË
царь

ÉAgrЫppa,
Агриппа,

¥ghmai
считаю

§mautÚn
меня самого

makãrion
блаженного

§p‹
при

soË
тебе

m°llvn
готовящийся

sÆmeron
сегодня

épologe›syai,
в защиту говорить,

3 mãlista
наиболее

gn≈sthn
знатока

ˆnta
сущего

se
тебя

pãntvn
всех

t«n
 

katå
по

ÉIoudaЫouw
иудеям

§y«n
обычаев

te
 

ka‹
и

zhthmãtvn:
вопросов;

diÚ
потому

d°omai
молю

makroyÊmvw
великодушно

ékoËsaЫ
выслушать
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mou.
меня.

4 TØn
 

m¢n
Ведь

oÔn
итак

bЫvsЫn
проживание

mou
моё

[tØn]
 

§k
от

neÒthtow
юности

tØn
 

épÉ
от

érx∞w
начала

genom°nhn
сделавшееся

§n
в

t“
 

¶ynei
народе

mou
моём

¶n
в

te
 

ÑIerosolÊmoiw
Иерусалиме

‡sasi
знают

pãntew
все

[ofl]
 

ÉIouda›oi,
иудеи,

5 progin≈skont°w
прежде знающие

me
меня

ênvyen,
издавна,

§ån
если

y°lvsi
захотят

marture›n,
свидетельствовать,

˜ti
что

katå
по

tØn
 

ékribestãthn
наиточнейшему

a·resin
направлению

t∞w
 

≤met°raw
нашей

yrhskeЫaw
религии

¶zhsa
я прожил

Farisa›ow.
фарисей.

6 ka‹
И

nËn
теперь

§pÉ
в

§lpЫdi
надежде

t∞w
 

efiw
в

toÁw
 

pat°raw
отцов

≤m«n
наших

§paggelЫaw
обещания

genom°nhw
осуществлённого

ÍpÚ
 

toË
 

yeoË
Богом

ßsthka
стою

krinÒmenow,
судимый,

7 efiw
в

∂n
которое

tÚ
 

dvdekãfulon
двенадцатиродие

≤m«n
наше

§n
в

§kteneЫ&
настойчивости

nÊkta
ночью

ka‹
и

≤m°ran
днём

latreËon
служащее

§lpЫzei
надеется

katant∞sai:
дойти;

per‹
о

∏w
которой

§lpЫdow
надежде

§gkaloËmai
обвиняюсь

ÍpÚ
 

ÉIoudaЫvn,
иудеями,

basileË.
царь.

8 tЫ
Что

êpiston
неверное

krЫnetai
судится

parÉ
у

Ím›n
вас

efi
если

ı
 

yeÚw
Бог

nekroÁw
мёртвых

§geЫrei;
воскрешает?

9 §g∆
Я

m¢n
ведь

oÔn
итак

¶doja
показался

§maut“
мне самому

prÚw
к

tÚ
 

ˆnoma
имени

ÉIhsoË
Иисуса

toË
 

NazvraЫou
Назорея

de›n
надлежать

pollå
многое

§nantЫa
противное

prçjai:
сделать;

10

˘
которое

ka‹
и

§poЫhsa
я сделал

§n
в

ÑIerosolÊmoiw,
Иерусалиме,

ka‹
и

polloÊw
многих

te
 

t«n
 

ègЫvn
святых

§g∆
я

§n
в

fulaka›w
тюрьмах

kat°kleisa
заключил

tØn
 

parå
от

t«n
 

érxier°vn
первосвященников

§jousЫan
власть

lab≈n,
получивший,

énairoum°nvn
убиваемых

te
 

aÈt«n
их

katÆnegka
я принёс

c∞fon,
камень,

11 ka‹
и

katå
по

pãsaw
всем

tåw
 

sunagvgåw
синагогам

pollãkiw
часто

timvr«n
наказывающий

aÈtoÁw
их

±nãgkazon
я вынуждал

blasfhme›n,
богохульствовать,

periss«w
чрезмерно

te
 

§mmainÒmenow
беснующийся

aÈto›w
[против] них

§dЫvkon
я преследовал

ßvw
до

ka‹
и

efiw
в

tåw
 

¶jv
вне

pÒleiw.
городов.

12 ÉEn
В

oÂw
котором

poreuÒmenow
отправляющийся

efiw
в

tØn
 

DamaskÚn
Дамаск

metÉ
с

§jousЫaw
властью

ka‹
и

§pitrop∞w
разрешением

t∞w
 

t«n
 

érxier°vn
первосвященников

13 ≤m°raw
дня

m°shw
среднего

katå
по

tØn
 

ıdÚn
пути

e‰don,
я увидел,

basileË,
царь,

oÈranÒyen
с неба

Íp¢r
сверх

tØn
 

lamprÒthta
блеска

toË
 

≤lЫou
солнца

perilãmcan
заблиставший вокруг

me
меня

f«w
свет

ka‹
и

toÁw
которых

sÁn
со

§mo‹
мной

poreuom°nouw:
идущих;

14 pãntvn
всех

te
 

katapesÒntvn
упавших

≤m«n
нас

efiw
на

tØn
 

g∞n
землю

≥kousa
я услышал

fvnØn
голос

l°gousan
говорящий

prÒw
ко

me
мне

tª
 

ÑEbra˝di
[на] еврейском

dial°ktƒ,
наречии,

SaoÁl
Саул

SaoÊl,
Саул,

tЫ
что

me
Меня

di≈keiw;
преследуешь?

sklhrÒn
Жёстко

soi
тебе

prÚw
против

k°ntra
рожна

laktЫzein.
лягать.

15 §g∆
Я

d¢
же

e‰pa,
сказал,

TЫw
Кто

e‰,
Ты есть,

kÊrie;
Господи?

ı
 

d¢
Же

kÊriow
Господь

e‰pen,
сказал,

ÉEg≈
Я

efimi
есть

ÉIhsoËw
Иисус

˘n
Которого

sÁ
ты

di≈keiw.
преследуешь.

16 éllå
Но

énãsthyi
встань

ka‹
и

st∞yi
стань

§p‹
на

toÁw
 

pÒdaw
ноги

sou:
твои;

efiw
для

toËto
этого

går
ведь

 fyhn
Я был сделан видим

soi,
тебе,

proxeirЫsasyaЫ
[чтобы] предуготовить

se
тебя

Íphr°thn
служителя

ka‹
и

mãrtura
свидетеля

œn
которого

te
 

e‰d°w
ты увидел

[me]
Меня

œn
которого

te
 

ÙfyÆsomaЫ
буду сделан видим

soi,
тебе,

17 §jairoÊmenÒw
изымающий

se
тебя

§k
из

toË
этого

laoË
народа

ka‹
и

§k
из

t«n
 

§yn«n,
язычников,

efiw
в

oÓw
которых

§g∆
Я

épost°llv
посылаю

se
тебя

18 éno›jai
открыть

ÙfyalmoÁw
глаза

aÈt«n,
их,

toË
 

§pistr°cai
[чтобы] обратить

épÚ
от

skÒtouw
тьмы

efiw
в

f«w
свет

ka‹
и

t∞w
 

§jousЫaw
власти

toË
 

Satanç
Сатаны

§p‹
к

tÚn
 

yeÒn,
Богу,

toË
 

labe›n
получить

aÈtoÁw
их

êfesin
прощение

èmarti«n
грехов

ka‹
и

kl∞ron
жребий

§n
в

to›w
 

≤giasm°noiw
освящённых

pЫstei
верой

tª
 

efiw
в

§m°.
Меня.

19 ÜOyen,
Откуда,

basileË
царь

ÉAgrЫppa,
Агриппа,

oÈk
не

§genÒmhn
сделался

épeiyØw
я непокорный

tª
 

oÈranЫƒ
небесному

ÙptasЫ&,
видению,

20 éllå
но

to›w
которым

§n
в

Damask“
Дамаске

pr«tÒn
сначала

te
 

ka‹
и

ÑIerosolÊmoiw,
Иерусалиме,

pçsãn
всей

te
 

tØn
 

x≈ran
стране

t∞w
 

ÉIoudaЫaw
Иудеи
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ka‹
и

to›w
 

¶ynesin
язычникам

épÆggellon
я возвещал

metanoe›n
каяться

ka‹
и

§pistr°fein
обращаться

§p‹
к

tÚn
 

yeÒn,
Богу,

êjia
достойные

t∞w
 

metanoЫaw
покаяния

¶rga
дела

prãssontaw.
делающих.

21 ßneka
Из-за

toÊtvn
этого

me
меня

ÉIouda›oi
иудеи

sullabÒmenoi
взявшие

[ˆnta]
сущего

§n
в

t“
 

fler“
Храме

§peir«nto
пытались

diaxeirЫsasyai.
расправиться.

22 §pikourЫaw
Помощь

oÔn
итак

tux∆n
встретивший

t∞w
 

épÚ
от

toË
 

yeoË
Бога

êxri
до

t∞w
 

≤m°raw
дня

taÊthw
этого

ßsthka
стою

marturÒmenow
свидетельствующий

mikr“
малому

te
 

ka‹
и

megãlƒ,
великому,

oÈd¢n
ничто

§ktÚw
кроме

l°gvn
говорящий

œn
[о] котором

te
 

ofl
 

prof∞tai
Пророки

§lãlhsan
произнесли

mellÒntvn
готовящемся

gЫnesyai
делаться

ka‹
и

Mv#s∞w,
Моисей,

23

efi
если

payhtÚw
обречён на страдание

ı
 

XristÒw,
Христос,

efi
если

pr«tow
первый

§j
из

énastãsevw
воскресения

nekr«n
мёртвых

f«w
свет

m°llei
готовится

katagg°llein
возвещать

t“
 

te
этому

la“
народу

ka‹
и

to›w
 

¶ynesin.
язычникам.

24 TaËta
Это

d¢
же

aÈtoË
его

épologoum°nou
говорящего в защиту

ı
 

F∞stow
Фест

megãl˙
громким

tª
 

fvnª
голосом

fhsin,
говорит,

MaЫn˙,
Безумствуешь,

PaËle:
Павел;

tå
 

pollã
многая

se
тебя

grãmmata
книжность

efiw
в

manЫan
безумие

peritr°pei.
переворачивает.

25 ı
 

d¢
Же

PaËlow,
Павел,

OÈ
Не

maЫnomai,
безумствую,

fhsЫn,
говорит,

krãtiste
превосходительный

F∞ste,
Фест,

éllå
но

élhyeЫaw
истины

ka‹
и

svfrosÊnhw
здравомыслия

=Æmata
слова

épofy°ggomai.
произношу.

26 §pЫstatai
Знает

går
ведь

per‹
об

toÊtvn
этом

ı
 

basileÊw,
царь,

prÚw
к

˘n
которому

ka‹
и

parrhsiazÒmenow
уверенно высказывающийся

lal«:
говорю;

lanyãnein
быть скрытым

går
ведь

aÈtÚn
[от] него

[ti]
что-либо

toÊtvn
[из] этого

oÈ
не

peЫyomai
верю

oÈy°n,
ничто,

oÈ
не

gãr
ведь

§stin
есть

§n
в

gvnЫ&
углу

pepragm°non
сделанное

toËto.
это.

27 pisteÊeiw,
Веришь,

basileË
царь

ÉAgrЫppa,
Агриппа,

to›w
 

profÆtaiw;
Пророкам?

o‰da
Знаю

˜ti
что

pisteÊeiw.
веришь.

28 ı
 

d¢
Же

ÉAgrЫppaw
Агриппа

prÚw
к

tÚn
 

PaËlon,
Павлу,

ÉEn
В

ÙlЫgƒ
немногом

me
меня

peЫyeiw
убеждаешь

XristianÚn
христианина

poi∞sai.
сделать.

29 ı
 

d¢
Же

PaËlow,
Павел,

EÈjaЫmhn
Я помолился бы

ín
 

t“
 

ye“
Богу

ka‹
и

§n
в

ÙlЫgƒ
немногом

ka‹
и

§n
в

megãlƒ
великом

oÈ
не

mÒnon
только

s¢
тебя

éllå
но

ka‹
и

pãntaw
всех

toÁw
 

ékoÊontãw
слушающих

mou
меня

sÆmeron
сегодня

gen°syai
сделаться

toioÊtouw
таковых

ıpo›ow
каков

ka‹
и

§g≈
я

efimi,
есть,

parektÚw
кроме

t«n
 

desm«n
уз

toÊtvn.
этих.

30 ÉAn°sth
Встал

te
 

ı
 

basileÁw
царь

ka‹
и

ı
 

≤gem∆n
наместник

¥
 

te
 

BernЫkh
Верника

ka‹
и

ofl
 

sugkayÆmenoi
сидящие с

aÈto›w,
ними,

31 ka‹
и

énaxvrÆsantew
отошедшие

§lãloun
говорили

prÚw
к

éllÆlouw
друг другу

l°gontew
говорящие

˜ti
что

OÈd¢n
Ничто

yanãtou
смерти

µ
или

desm«n
уз

êjion
достойное

[ti]
что-нибудь

prãssei
делает

ı
 

ênyrvpow
человек

oрtow.
этот.

32 ÉAgrЫppaw
Агриппа

d¢
же

t“
 

FÆstƒ
Фесту

¶fh,
сказал,

ÉApolelÊsyai
Быть освобождённым

§dÊnato
мог

ı
 

ênyrvpow
человек

oрtow
этот

efi
если

mØ
не

§pek°klhto
воззвал [бы] он

KaЫsara.
[к] Кесарю.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

27

1 ÑVw
Как

d¢
же

§krЫyh
было решено

toË
 

épople›n
отплывать

≤mçw
нас

efiw
в

tØn
 

ÉItalЫan,
Италию,

paredЫdoun
они передавали

tÒn
 

te
 

PaËlon
Павла

kaЫ
и

tinaw
некоторых

•t°rouw
других

desm≈taw
узников

•katontãrx˙
сотнику

ÙnÒmati
именем

ÉIoulЫƒ
Иулию

speЫrhw
когорты

Sebast∞w.
Августа.

2 §pibãntew
Взошедшие

d¢
же

ploЫƒ
[на] корабль

ÉAdramutthn“
Адрамитский

m°llonti
готовящийся

ple›n
плыть

efiw
в

toÁw
 

katå
по

tØn
 

ÉAsЫan
Азии

tÒpouw
места

énÆxyhmen,
мы отъехали,

ˆntow
сущего

sÁn
с

≤m›n
нами

ÉAristãrxou
Аристарха
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MakedÒnow
Македонянина

Yessalonik°vw:
Фессалоникийца;

3 tª
 

te
 

•t°r&
[на] другой [день]

katÆxyhmen
мы подъехали

efiw
в

Sid«na,
Сидон,

filanyr≈pvw
человеколюбиво

te
 

ı
 

ÉIoÊliow
Иулий

t“
 

PaÊlƒ
[с] Павлом

xrhsãmenow
обошедшийся

§p°trecen
разрешил

prÚw
к

toÁw
 

fЫlouw
друзьям

poreuy°nti
пошедшему

§pimeleЫaw
заботу

tuxe›n.
встретить.

4 kéke›yen
И оттуда

énaxy°ntew
отъехавшие

ÍpepleÊsamen
мы доплыли

tØn
 

KÊpron
[к] Кипру

diå
из-за

tÚ
 

toÁw
 

én°mouw
ветры

e‰nai
быть

§nantЫouw,
противные,

5 tÒ
 

te
 

p°lagow
море

tÚ
 

katå
вдоль

tØn
 

KilikЫan
Киликии

ka‹
и

PamfulЫan
Памфилии

diapleÊsantew
переплывшие

katÆlyomen
мы сошли

efiw
в

MÊra
Миры

t∞w
 

LukЫaw.
Ликии.

6 kéke›
И там

eÍr∆n
нашедший

ı
 

•katontãrxhw
сотник

plo›on
корабль

ÉAlejandr›non
Александрийский

pl°on
плывущий

efiw
в

tØn
 

ÉItalЫan
Италию

§nebЫbasen
посадил

≤mçw
нас

efiw
на

aÈtÒ.
него.

7 §n
В

flkana›w
достаточные

d¢
же

≤m°raiw
дни

braduplooËntew
плывущие медленно

ka‹
и

mÒliw
едва

genÒmenoi
сделавшиеся

katå
против

tØn
 

KnЫdon,
Книда,

mØ
не

prose«ntow
позволяющего

≤mçw
нам

toË
 

én°mou,
ветра,

ÍpepleÊsamen
мы доплыли

tØn
 

KrÆthn
[к] Криту

katå
против

Salm≈nhn,
Салмоны,

8 mÒliw
едва

te
 

paralegÒmenoi
пробивающиеся мимо

aÈtØn
него

≥lyomen
мы пришли

efiw
в

tÒpon
место

tinå
некое

kaloÊmenon
называемое

KaloÁw
Хорошие

Lim°naw,
Гавани,

⁄
которого

§ggÁw
вблизи

pÒliw
город

∑n
был

LasaЫa.
Ласея.

9 ÑIkanoË
Достаточного

d¢
же

xrÒnou
времени

diagenom°nou
прошедшего

ka‹
и

ˆntow
сущего

≥dh
уже

§pisfaloËw
опасного

toË
 

ploÚw
плавания

diå
из-за

tÚ
 

ka‹
и

tØn
 

nhsteЫan
пост

≥dh
уже

parelhluy°nai,
пройти,

parπnei
советовал

ı
 

PaËlow
Павел

10 l°gvn
говорящий

aÈto›w,
им,

ÖAndrew,
Мужи,

yevr«
вижу

˜ti
что

metå
с

Ïbrevw
вредом

ka‹
и

poll∞w
многим

zhmЫaw
убытком

oÈ
не

mÒnon
только

toË
 

fortЫou
груза

ka‹
и

toË
 

ploЫou
корабля

éllå
но

ka‹
и

t«n
 

cux«n
жизней

≤m«n
наших

m°llein
готовится

¶sesyai
быть

tÚn
 

ploËn.
плавание.

11 ı
 

d¢
Же

•katontãrxhw
сотник

t“
 

kubernÆt˙
кормчему

ka‹
и

t“
 

nauklÆrƒ
судовладельцу

mçllon
более

§peЫyeto
доверял

µ
чем

to›w
 

ÍpÚ
 

PaÊlou
Павлом

legom°noiw.
говоримому.

12 éneuy°tou
Непригодной

d¢
же

toË
 

lim°now
гавани

Ípãrxontow
пребывающей

prÚw
к

paraxeimasЫan
зимовке

ofl
 

pleЫonew
более многочисленные

¶yento
положили

boulØn
решение

énaxy∞nai
отъехать

§ke›yen,
оттуда,

e‡
если

pvw
как-нибудь

dÊnainto
они могли бы

katantÆsantew
дошедшие

efiw
в

FoЫnika
Финик

paraxeimãsai,
перезимовать,

lim°na
гавань

t∞w
 

KrÆthw
Крита

bl°ponta
смотрящую

katå
на

lЫba
юго-запад

ka‹
и

katå
на

x«ron.
северо-запад.

13 ÑUpopneÊsantow
Подувшего

d¢
же

nÒtou
южного ветра

dÒjantew
подумавшие

t∞w
этого

proy°sevw
предложения

kekrathk°nai,
держаться,

êrantew
снявшиеся

îsson
ближе

parel°gonto
они пробирались мимо

tØn
 

KrÆthn.
Крита.

14 metÉ
После

oÈ
не

polÁ
много

d¢
же

¶balen
бросился

katÉ
против

aÈt∞w
него

ênemow
ветер

tufvnikÚw
бурный

ı
 

kaloÊmenow
называемый

EÈrakÊlvn:
Эвракилон;

15 sunarpasy°ntow
захваченного

d¢
же

toË
 

ploЫou
корабля

ka‹
и

mØ
не

dunam°nou
могущего

éntofyalme›n
смотреть против

t“
 

én°mƒ
ветра

§pidÒntew
поддавшиеся

§ferÒmeya.
мы были носимы.

16 nhsЫon
[К] островку

d°
же

ti
некоему

ÍpodramÒntew
подбежавшие

kaloÊmenon
называемому

KaËda
Кавда

fisxÊsamen
мы смогли

mÒliw
едва

perikrate›w
удерживающие

gen°syai
сделаться

t∞w
 

skãfhw,
шлюпку,

17 ∂n
которую

êrantew
поднявшие

bohyeЫaiw
вспомогательными средствами

§xr«nto
они пользовались

ÍpozvnnÊntew
обвязывающие

tÚ
 

plo›on:
корабль;

foboÊmenoЫ
боящиеся

te
 

mØ
не

efiw
на

tØn
 

SÊrtin
Сирт

§kp°svsin,
[чтобы] они выпали,

xalãsantew
спустившие

tÚ
 

skeËow,
снасти,

oÏtvw
так

§f°ronto.
они были носимы.

18

sfodr«w
Очень

d¢
же

xeimazom°nvn
швыряемых бурей

≤m«n
нас

tª
 

•j∞w
[на] следующий [день]

§kbolØn
выбрасывание [груза]

§poioËnto,
они делали,

19 ka‹
и

tª
 

trЫt˙
[на] третий [день]

aÈtÒxeirew
собственноручные

tØn
 

skeuØn
оснастку

toË
 

ploЫou
корабля

¶rrican.
они бросили.

20 mÆte
И не

d¢
же

≤lЫou
солнца

mÆte
и не

êstrvn
звёзд
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§pifainÒntvn
появляющихся

§p‹
на

pleЫonaw
весьма многие

≤m°raw,
дни,

xeim«nÒw
бури

te
 

oÈk
не

ÙlЫgou
немногой

§pikeim°nou,
налегающей,

loipÚn
наконец

peri˙re›to
была отнимаема

§lp‹w
надежда

pçsa
всякая

toË
 

s–zesyai
спасаться

≤mçw.
нас.

21 Poll∞w
Многого

te
 

ésitЫaw
недоедания

ÍparxoÊshw
пребывающего

tÒte
тогда

staye‹w
ставший

ı
 

PaËlow
Павел

§n
в

m°sƒ
середине

aÈt«n
их

e‰pen,
сказал,

ÖEdei
Надлежало

m°n,
ведь,

Œ
о

êndrew,
мужи,

peiyarxÆsantãw
покорившихся

moi
мне

mØ
не

énãgesyai
отъезжать

épÚ
от

t∞w
 

KrÆthw
Крита

kerd∞saЫ
приобрести

te
 

tØn
 

Ïbrin
вред

taÊthn
этот

ka‹
и

tØn
 

zhmЫan.
убыток.

22 ka‹
И

tå
 

nËn
теперь

parain«
советую

Ímçw
вас

eÈyume›n,
радоваться,

épobolØ
утеря

går
ведь

cux∞w
жизни

oÈdemЫa
никакая

¶stai
будет

§j
из

Ím«n
вас

plØn
кроме

toË
 

ploЫou:
корабля;

23 par°sth
предстал

gãr
ведь

moi
мне

taÊt˙
этой

tª
 

nukt‹
ночью

toË
 

yeoË
Бога

oр
Которого

efimi
есть

[§g≈],
я,

⁄
которому

ka‹
и

latreÊv,
служу,

êggelow
ангел

24 l°gvn,
говорящий,

MØ
Не

foboË,
бойся,

PaËle:
Павел;

KaЫsarЫ
Кесарю

se
тебя

de›
надлежит

parast∞nai,
предстать,

ka‹
и

fidoÁ
вот

kexãristaЫ
даровал

soi
тебе

ı
 

yeÚw
Бог

pãntaw
всех

toÁw
 

pl°ontaw
плывущих

metå
с

soË.
тобой.

25 diÚ
Потому

eÈyume›te,
радуйтесь,

êndrew:
мужи;

pisteÊv
верю

går
ведь

t“
 

ye“
Богу

˜ti
что

oÏtvw
так

¶stai
будет

kayÉ
по

˘n
которому

trÒpon
образу

lelãlhtaЫ
произнесено

moi.
мне.

26 efiw
На

n∞son
остров

d°
же

tina
какой-нибудь

de›
надлежит

≤mçw
нас

§kpese›n.
выпасть.

27 ÑVw
Как

d¢
же

tessareskaidekãth
четырнадцатая

nÁj
ночь

§g°neto
сделалась

diaferom°nvn
носимых

≤m«n
нас

§n
в

t“
 

ÉAdrЫ&,
Адрии,

katå
около

m°son
середины

t∞w
 

nuktÚw
ночи

ÍpenÒoun
предполагали

ofl
 

naËtai
моряки

prosãgein
приближаться

tinå
[к] какой-нибудь

aÈto›w
им

x≈ran.
стране.

28 ka‹
И

bolЫsantew
измерившие глубину

eрron
они нашли

Ùrguiåw
сажен

e‡kosi,
двадцать,

braxÁ
малое

d¢
же

diastÆsantew
расстояние прошедшие

ka‹
и

pãlin
опять

bolЫsantew
измерившие глубину

eрron
они нашли

Ùrguiåw
сажен

dekap°nte:
пятнадцать;

29 foboÊmenoЫ
боящиеся

te
 

mÆ
не

pou
где-либо

katå
по

traxe›w
неровным

tÒpouw
местам

§kp°svmen,
[чтобы] мы выпали,

§k
с

prÊmnhw
кормы

=Ыcantew
бросившие

égkÊraw
якоря

t°ssaraw
четыре

hÎxonto
они молились

≤m°ran
день

gen°syai.
случиться.

30 t«n
 

d¢
Же

naut«n
моряков

zhtoÊntvn
ищущих

fuge›n
сбежать

§k
с

toË
 

ploЫou
корабля

ka‹
и

xalasãntvn
спустивших

tØn
 

skãfhn
шлюпку

efiw
в

tØn
 

yãlassan
море

profãsei
для вида

…w
как

§k
с

pr–rhw
носа

égkÊraw
якоря

mellÒntvn
готовящихся

§kteЫnein,
вытягивать,

31 e‰pen
сказал

ı
 

PaËlow
Павел

t“
 

•katontãrx˙
сотнику

ka‹
и

to›w
 

strati≈taiw,
воинам,

ÉEån
Если

mØ
не

oрtoi
эти

meЫnvsin
останутся

§n
на

t“
 

ploЫƒ,
корабле,

Íme›w
вы

svy∞nai
быть спасёнными

oÈ
не

dÊnasye.
можете.

32 tÒte
Тогда

ép°kocan
отрезали

ofl
 

strati«tai
воины

tå
 

sxoinЫa
верёвки

t∞w
 

skãfhw
шлюпки

ka‹
и

e‡asan
позволили

aÈtØn
ей

§kpese›n.
выпасть.

33 ÖAxri
До

d¢
же

oр
которого [времени]

≤m°ra
день

≥mellen
готовился

gЫnesyai
делаться

parekãlei
просил

ı
 

PaËlow
Павел

ëpantaw
всех

metalabe›n
получить часть

trof∞w
пищи

l°gvn,
говорящий,

Tessareskaidekãthn
Четырнадцатый

sÆmeron
сегодня

≤m°ran
день

prosdok«ntew
ожидающие

êsitoi
голодные

diatele›te,
продолжаете,

mhy¢n
ничто

proslabÒmenoi:
принявшие;

34 diÚ
потому

parakal«
прошу

Ímçw
вас

metalabe›n
получить часть

trof∞w,
пищи,

toËto
это

går
ведь

prÚw
к

t∞w
 

Ímet°raw
вашему

svthrЫaw
спасению

Ípãrxei:
пребывает;

oÈdenÚw
никого

går
ведь

Ím«n
[из] вас

yr‹j
волос

épÚ
от

t∞w
 

kefal∞w
головы

épole›tai.
погибнет.

35 e‡paw
Сказавший

d¢
же

taËta
это

ka‹
и

lab∆n
взявший

êrton
хлеб

eÈxarЫsthsen
он поблагодарил

t“
 

ye“
Бога

§n≈pion
перед

pãntvn
всеми

ka‹
и

klãsaw
разломивший

≥rjato
он начал

§syЫein.
есть.

36 eÎyumoi
Радостные

d¢
же

genÒmenoi
сделавшиеся

pãntew
все

ka‹
и

aÈto‹
сами

proselãbonto
они приняли

trof∞w.
пищу.

37 ≥meya
Мы были

d¢
же

afl
 

pçsai
все

cuxa‹
души

§n
на

t“
 

ploЫƒ
корабле

diakÒsiai
двести

•bdomÆkonta
семьдесят

ßj.
шесть.

38 koresy°ntew
Насыщенные

d¢
же

trof∞w
пищей

§koÊfizon
они облегчали

tÚ
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plo›on
корабль

§kballÒmenoi
выбрасывающие

tÚn
 

s›ton
пшеницу

efiw
в

tØn
 

yãlassan.
море.

39 ÜOte
Когда

d¢
же

≤m°ra
день

§g°neto,
сделался,

tØn
 

g∞n
землю

oÈk
не

§pegЫnvskon,
узнавали они,

kÒlpon
залив

d°
же

tina
какой-то

katenÒoun
они замечали

¶xonta
имеющий

afigialÚn
берег

efiw
на

˘n
который

§bouleÊonto
они советовались

efi
если

dÊnainto
они могли бы

§j«sai
вытолкнуть

tÚ
 

plo›on.
корабль.

40 ka‹
И

tåw
 

égkÊraw
якоря

perielÒntew
снявшие

e‡vn
они пускали

efiw
в

tØn
 

yãlassan,
море,

ëma
одновременно

én°ntew
ослабившие

tåw
 

zeukthrЫaw
верёвки

t«n
 

phdalЫvn,
рулей,

ka‹
и

§pãrantew
поднявшие

tÚn
 

ért°mvna
передний парус

tª
 

pneoÊs˙
[по ветру] дующему

kate›xon
они удерживали

efiw
к

tÚn
 

afigialÒn.
берегу.

41 peripesÒntew
Попавшие

d¢
же

efiw
в

tÒpon
место

diyãlasson
омываемое с двух сторон морем

§p°keilan
они причалили

tØn
 

naËn,
корабль,

ka‹
и

≤
 

m¢n
ведь

pr“ra
нос

§reЫsasa
упёршийся

¶meinen
остался

ésãleutow,
неколебимый,

≤
 

d¢
же

prÊmna
корма

§lÊeto
была разрушаема

ÍpÚ
 

t∞w
 

bЫaw
силой

[t«n
 

kumãtvn].
волн.

42 t«n
 

d¢
Же

strativt«n
воинов

boulØ
совет

§g°neto
сделался

·na
чтобы

toÁw
 

desm≈taw
узников

épokteЫnvsin,
они убили,

mÆ
не

tiw
кто-либо

§kkolumbÆsaw
выплывший

diafÊg˙:
[чтобы] разбежался;

43 ı
 

d¢
же

•katontãrxhw
сотник

boulÒmenow
хотящий

dias«sai
спасти

tÚn
 

PaËlon
Павла

§k≈lusen
воспрепятствовал

aÈtoÁw
им

toË
 

boulÆmatow,
[в этом] желании,

§k°leus°n
он приказал

te
 

toÁw
 

dunam°nouw
могущих

kolumbçn
плавать

éporЫcantaw
бросившихся

pr≈touw
первых

§p‹
на

tØn
 

g∞n
землю

§ji°nai,
выходить,

44 ka‹
и

toÁw
 

loipoÁw
остальных

oÓw
которых

m¢n
ведь

§p‹
на

sanЫsin
досках

oÓw
которых

d¢
же

§pЫ
на

tinvn
каких-нибудь

t«n
 

épÚ
от

toË
 

ploЫou:
корабля;

ka‹
и

oÏtvw
так

§g°neto
случилось

pãntaw
всех

diasvy∞nai
быть спасёнными

§p‹
на

tØn
 

g∞n.
землю.

PRAJEIS
Деяния

APOSTOLVN
Апостолов

28

1 Ka‹
И

diasvy°ntew
спасённые

tÒte
тогда

§p°gnvmen
мы узнали

˜ti
что

MelЫth
Мелита

≤
 

n∞sow
остров

kale›tai.
называется.

2 o·
 

te
 

bãrbaroi
Туземцы

pare›xon
предоставляли

oÈ
не

tØn
 

tuxoËsan
случающееся

filanyrvpЫan
человеколюбие

≤m›n,
нам,

ëcantew
зажёгшие

går
ведь

purån
костёр

proselãbonto
они взяли к себе

pãntaw
всех

≤mçw
нас

diå
из-за

tÚn
 

ÍetÚn
дождя

tÚn
 

§fest«ta
наступающего

ka‹
и

diå
из-за

tÚ
 

cËxow.
холода.

3 sustr°cantow
Собравшего

d¢
же

toË
 

PaÊlou
Павла

frugãnvn
хвороста

ti
какое-то

pl∞yow
множество

ka‹
и

§piy°ntow
возложившего

§p‹
на

tØn
 

purãn,
костёр,

¶xidna
ядовитая змея

épÚ
от

t∞w
 

y°rmhw
жара

§jelyoËsa
вышедшая

kay∞cen
прицепилась

t∞w
 

xeirÚw
[к] руке

aÈtoË.
его.

4 …w
Как

d¢
же

e‰don
увидели

ofl
 

bãrbaroi
туземцы

kremãmenon
висящего

tÚ
 

yhrЫon
зверя

§k
с

t∞w
 

xeirÚw
руки

aÈtoË,
его,

prÚw
к

éllÆlouw
друг другу

¶legon,
говорили,

Pãntvw
Всяко

foneÊw
убийца

§stin
есть

ı
 

ênyrvpow
человек

oрtow
этот

˘n
которого

diasvy°nta
спасённого

§k
из

t∞w
 

yalãsshw
моря

≤
 

dЫkh
справедливость

z∞n
жить

oÈk
не

e‡asen.
позволила.

5 ı
Он

m¢n
ведь

oÔn
итак

épotinãjaw
стряхнувший

tÚ
 

yhrЫon
зверя

efiw
в

tÚ
 

pËr
огонь

¶payen
претерпел

oÈd¢n
ничто

kakÒn:
плохое;

6 ofl
они

d¢
же

prosedÒkvn
ожидали

aÈtÚn
его

m°llein
готовится

pЫmprasyai
воспалиться

µ
или

katapЫptein
падать

êfnv
внезапно

nekrÒn.
мёртвого.

§p‹
На

polÁ
много

d¢
же

aÈt«n
их

prosdok≈ntvn
ожидающих

ka‹
и

yevroÊntvn
видящих

mhd¢n
ничто

êtopon
неуместное

efiw
для

aÈtÚn
него

ginÒmenon,
делающееся,

metabalÒmenoi
переменившиеся

¶legon
они говорили

aÈtÚn
его

e‰nai
быть

yeÒn.
бога.

7 ÉEn
В

d¢
же

to›w
 

per‹
вокруг

tÚn
 

tÒpon
места
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§ke›non
того

Íp∞rxen
пребывали

xvrЫa
поместья

t“
 

pr≈tƒ
[у] первого [человека]

t∞w
этого

nÆsou
острова

ÙnÒmati
именем

PoplЫƒ,
Поплия,

˘w
который

énadejãmenow
принявший

≤mçw
нас

tre›w
три

≤m°raw
дня

filofrÒnvw
дружелюбно

§j°nisen.
оказал гостеприимство.

8 §g°neto
Случилось

d¢
же

tÚn
 

pat°ra
отца

toË
 

PoplЫou
Поплия

pureto›w
горячками

ka‹
и

dusenterЫƒ
дизентерией

sunexÒmenon
охватываемого

katake›syai,
возлежать,

prÚw
к

˘n
которому

ı
 

PaËlow
Павел

efisely∆n
вошедший

ka‹
и

proseujãmenow
помолившийся

§piye‹w
возложивший

tåw
 

xe›raw
руки

aÈt“
[на] него

fiãsato
исцелил

aÈtÒn.
его.

9 toÊtou
Этого

d¢
же

genom°nou
случившегося

ka‹
и

ofl
 

loipo‹
остальные

ofl
 

§n
на

tª
 

nÆsƒ
острове

¶xontew
имеющие

ésyeneЫaw
недомогания

prosÆrxonto
подходили

ka‹
и

§yerapeÊonto,
были исцеляемы,

10 o„
которые

ka‹
и

polla›w
многими

tima›w
почестями

§tЫmhsan
почтили

≤mçw
нас

ka‹
и

énagom°noiw
отъезжающим

§p°yento
положили

tå
которое

prÚw
к

tåw
 

xreЫaw.
нуждам.

11 Metå
После

d¢
же

tre›w
трёх

m∞naw
месяцев

énÆxyhmen
мы отъехали

§n
на

ploЫƒ
корабле

parakexeimakÒti
перезимовавшие

§n
на

tª
 

nÆsƒ
острове

ÉAlejandrЫnƒ,
Александрийском,

parasÆmƒ
обозначенном

DioskoÊroiw.
Диокурами.

12 ka‹
И

kataxy°ntew
подъехавшие

efiw
в

SurakoÊsaw
Сиракузы

§pemeЫnamen
мы остались

≤m°raw
[на] дня

tre›w,
три,

13

˜yen
откуда

perielÒntew
снявшиеся

kathntÆsamen
мы дошли

efiw
в

ÑRÆgion.
Ригий.

ka‹
И

metå
после

mЫan
одного

≤m°ran
дня

§pigenom°nou
случившегося

nÒtou
южного ветра

deutera›oi
втородневные

≥lyomen
мы пришли

efiw
в

PotiÒlouw,
Потиолы,

14 oр
где

eÍrÒntew
нашедшие

édelfoÁw
братьев

pareklÆyhmen
мы были упрошены

parÉ
у

aÈto›w
них

§pime›nai
остаться

≤m°raw
дней

•ptã:
семь;

ka‹
и

oÏtvw
так

efiw
в

tØn
 

ÑR≈mhn
Рим

≥lyamen.
мы пришли.

15 kéke›yen
И оттуда

ofl
 

édelfo‹
братья

ékoÊsantew
услышавшие

tå
 

per‹
о

≤m«n
нас

∑lyan
пришли

efiw
на

épãnthsin
встречу

≤m›n
нам

êxri
до

ÉAppЫou
Аппия

FÒrou
Форума

ka‹
и

Tri«n
Трёх

Tabern«n,
Таверн,

oÓw
которых

fid∆n
увидевший

ı
 

PaËlow
Павел

eÈxaristÆsaw
поблагодаривший

t“
 

ye“
Бога

¶labe
получил

yãrsow.
мужество.

16 ÜOte
Когда

d¢
же

efisÆlyomen
мы вошли

efiw
в

ÑR≈mhn,
Рим,

§petrãph
было разрешено

t“
 

PaÊlƒ
Павлу

m°nein
оставаться

kayÉ
по

•autÚn
себе самому

sÁn
со

t“
 

fulãssonti
сторожащим

aÈtÚn
его

strati≈t˙.
воином.

17 ÉEg°neto
Случилось

d¢
же

metå
после

≤m°raw
дней

tre›w
трёх

sugkal°sasyai
созвать

aÈtÚn
его

toÁw
 

ˆntaw
сущих

t«n
 

ÉIoudaЫvn
[из] иудеев

pr≈touw:
первых;

sunelyÒntvn
пришедших

d¢
же

aÈt«n
их

¶legen
он говорил

prÚw
к

aÈtoÊw,
ним,

ÉEg≈,
Я,

êndrew
мужи

édelfoЫ,
братья,

oÈd¢n
ничто

§nantЫon
противное

poiÆsaw
сделавший

t“
 

la“
народу

µ
или

to›w
 

¶yesi
обычаям

to›w
 

patr–oiw
отеческим

d°smiow
узник

§j
из

ÑIerosolÊmvn
Иерусалима

paredÒyhn
был передан

efiw
в

tåw
 

xe›raw
руки

t«n
 

ÑRvmaЫvn,
римлян,

18 o·tinew
которые

énakrЫnant°w
рассудившие

me
меня

§boÊlonto
хотели

épolËsai
отпустить

diå
из-за

tÚ
 

mhdemЫan
никакую

afitЫan
причину

yanãtou
смерти

Ípãrxein
пребывать

§n
во

§moЫ:
мне;

19 éntilegÒntvn
говорящих против

d¢
же

t«n
 

ÉIoudaЫvn
иудеев

±nagkãsyhn
я был вынужден

§pikal°sasyai
воззвать

KaЫsara,
[к] Кесарю,

oÈx
не

…w
как

toË
 

¶ynouw
народ

mou
мой

¶xvn
имеющий

ti
[в] чём-нибудь

kathgore›n.
обвинять.

20 diå
Из-за

taÊthn
этой

oÔn
итак

tØn
 

afitЫan
причины

parekãlesa
я попросил

Ímçw
вас

fide›n
увидеть

ka‹
и

proslal∞sai,
поговорить,

ßneken
из-за

går
ведь

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

toË
 

ÉIsraØl
Израиля

tØn
 

ëlusin
цепью

taÊthn
этой

perЫkeimai.
облагаюсь.

21 ofl
Они

d¢
же

prÚw
к

aÈtÚn
нему

e‰pan,
сказали,

ÑHme›w
Мы

oÎte
и не

grãmmata
письмо

per‹
о

soË
тебе

§dejãmeya
приняли

épÚ
от

t∞w
 

ÉIoudaЫaw,
иудеев,

oÎte
и не

paragenÒmenÒw
прибывший

tiw
кто-либо

t«n
 

édelf«n
[из] братьев

épÆggeilen
сообщил

µ
или

§lãlhs°n
произнёс

ti
что-либо

per‹
о

soË
тебе

ponhrÒn.
дурное.

22 éjioËmen
Считаем должным

d¢
же

parå
от

soË
тебя

ékoËsai
услышать

ì
которое

frone›w,
думаешь,

per‹
о

m¢n
 

går
ведь

t∞w
 

aflr°sevw
направлении

taÊthw
этом

gnvstÚn
известное

≤m›n
нам

§stin
есть

˜ti
что

pantaxoË
повсюду

éntil°getai.
против говорится.

23
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Tajãmenoi
Назначившие

d¢
же

aÈt“
ему

≤m°ran
день

∑lyon
они пришли

prÚw
к

aÈtÚn
нему

efiw
в

tØn
 

jenЫan
гости

pleЫonew,
весьма многие,

oÂw
которым

§jetЫyeto
он излагал

diamarturÒmenow
свидетельствующий

tØn
 

basileЫan
Царство

toË
 

yeoË
Бога

peЫyvn
убеждающий

te
 

aÈtoÁw
их

per‹
об

toË
 

ÉIhsoË
Иисусе

épÒ
от

te
 

toË
 

nÒmou
Закона

Mv#s°vw
Моисея

ka‹
и

t«n
 

profht«n
Пророков

épÚ
с

prv˛
утра

ßvw
до

•sp°raw.
вечера.

24 ka‹
И

ofl
одни

m¢n
ведь

§peЫyonto
убеждались

to›w
 

legom°noiw,
говоримым,

ofl
другие

d¢
же

±pЫstoun:
не верили;

25 ésÊmfvnoi
несогласные

d¢
же

ˆntew
сущие

prÚw
к

éllÆlouw
друг другу

épelÊonto,
они были отпускаемы,

efipÒntow
сказавшего

toË
 

PaÊlou
Павла

=∞ma
слово

©n
одно

˜ti
что

Kal«w
Хорошо

tÚ
 

pneËma
Дух

tÚ
 

ëgion
Святой

§lãlhsen
сказал

diå
через

ÉHsa˝ou
Исаию

toË
 

profÆtou
пророка

prÚw
к

toÁw
 

pat°raw
отцам

Ím«n
вашим

26 l°gvn,
говорящий,

PoreÊyhti
Отправься

prÚw
к

tÚn
 

laÚn
народу

toËton
этому

ka‹
и

efipÒn,
скажи,

ÉAkoª
Слухом

ékoÊsete
будете слушать

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

sun∞te,
поймёте,

ka‹
и

bl°pontew
смотрящие

bl°cete
будете смотреть

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

‡dhte:
увидите;

27 §paxÊnyh
ожирело

går
ведь

≤
 

kardЫa
сердце

toË
 

laoË
народа

toÊtou,
этого,

ka‹
и

to›w
 

»s‹n
ушами

bar°vw
тяжело

≥kousan,
они услышали,

ka‹
и

toÁw
 

ÙfyalmoÁw
глаза

aÈt«n
их

§kãmmusan:
они закрыли;

mÆpote
чтобы не

‡dvsin
они увидели

to›w
 

Ùfyalmo›w
глазами

ka‹
и

to›w
 

»s‹n
ушами

ékoÊsvsin
услышали

ka‹
и

tª
 

kardЫ&
сердцем

sun«sin
поняли

ka‹
и

§pistr°cvsin,
обратились они,

ka‹
и

fiãsomai
исцелю

aÈtoÊw.
их.

28 gnvstÚn
Известное

oÔn
итак

¶stv
пусть будет

Ím›n
вам

˜ti
что

to›w
 

¶ynesin
язычникам

épestãlh
было послано

toËto
это

tÚ
 

svtÆrion
спасение

toË
 

yeoË:
Бога;

aÈto‹
они

ka‹
и

ékoÊsontai.
услышат.

29 30 ÉEn°meinen
Он остался

d¢
же

dietЫan
[на] двухлетие

˜lhn
целое

§n
в

fidЫƒ
собственном

misy≈mati,
наёмном доме,

ka‹
и

éped°xeto
он принимал

pãntaw
всех

toÁw
 

efisporeuom°nouw
входящих

prÚw
к

aÈtÒn,
нему,

31

khrÊssvn
возвещающий

tØn
 

basileЫan
Царство

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

didãskvn
уча

tå
 

per‹
о

toË
 

kurЫou
Господе

ÉIhsoË
Иисусе

XristoË
Христе

metå
со

pãshw
всякой

parrhsЫaw
уверенностью

ékvlÊtvw.
беспрепятственно.


